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MOTTO

	 

	Všechny válčící strany se obvykle snažily přivést zpět lidi, kteří by nahradili oplakávané mrtvé. Dalo se to udělat třemi způsoby: přinést skalp mrtvého nepřítele (i skalp mohl být předmětem adopčního obřadu), přivést živého zajatce (který mohl být adoptován, mučen a zabit), nebo přivést živého zajatce, jenž směl zůstat naživu a dokonce zaujmout společenské postavení člověka, jehož smrt předtím tuto „pomstu“ vyvolala.

	 

	ANTHONY F. C. WALLAC

	Smrt a znovuzrození v kmeni Seneků, 1969

	
1

	Vysoká štíhlá žena si chvatně stáhla dlouhé tmavé vlasy do uzlu v týle, stanula uprostřed nekonečné chodby soudní budovy a vyčkávala. Míjelo ji několik právníků se svými klienty a někteří z nich si ji mimoděk prohlíželi, ani ne tak kvůli jejímu výraznému půvabu, ale protože se ani nepohnula a nutila je, aby ji na své cestě do soudních místností obcházeli. Hruď se jí zvedla a klesala hlubokými nádechy, jako by se připravovala k běhu, a její oči bez zájmu klouzaly po kolemjdoucích.

	Od výtahu vzdáleného asi třicet stop se ozvalo zacinkání. Než se dveře stačily pořádně otevřít, vyběhli z nich tři muži ve sportovních oblecích a rozhlíželi se po chodbě. Všichni tři ji zaregistrovali současně. Oči se jim rozšířily překvapením, které vzápětí vystřídala ostražitost a dravost. Rázem z nich vymizelo všechno lidské, když úprkem vyrazili směrem k mladé ženě – dva podél stěn a třetí středem chodby.

	Několik náhodných diváků se odvrátilo a ustoupilo stranou, ale dívka zůstala stát. Vykasala si sukni tmavomodrého kostýmku, aby jí nepřekážela, dvakrát se zhluboka nadechla a vší silou se rozmáchla kabelkou proti obličeji prvního muže.

	Muž zachytil kabelku ve vzduchu a oči se mu rozzářily dychtivostí a triumfem, jenž se vzápětí proměnil v šok, když se pásek kabelky omotal kolem jeho předloktí. Žena s ním smýkla na jeho společníka, takže oba skončili u zdi po její pravé ruce. Přesně mířeným kopnutím a hranou ruky je srazila k zemi. Tím získala několik vteřin času a mohla se věnovat třetímu muži, který se plížil podél levé stěny, aby se jí dostal do zad.

	Zaklonila se a vykopla levou nohou. Muž odhadl její úmysl a zastavil se připraven chytit ji za kotník, ale v okamžiku, kdy se její chodidlo odlepilo od podlahy, vrhla se celou vahou proti němu. Nohou ho zasáhla do stehna. Muž se odrazil od zdi, kde mu s hlasitým křupnutím povolilo koleno. Zhroutil se na zem, lapal po dechu a svíral si zmrzačenou nohu, zatímco žena se odkulila stranou a vyskočila na nohy.

	Druzí dva muži už stáli. Rozmáchla se proti nejbližšímu z nich a nárazem lokte na kořen nosu ho srazila zpět. Vzápětí přistálo její koleno v obličeji druhého muže.

	Drtivá rána pěstí do čelisti jí téměř urazila hlavu. Kolem ní se ovinuly silné paže a zvedly ji do vzduchu. Zbytek vnímala už jen jako změť pohybů a záblesků. První dva muži se na ni zběsile vyřítili a se škodolibou přesností jí zasazovali údery do hlavy a tváře. Vytryskla krev, ale ona nemohla ničím oslabit sílu jejich zásahů. Nebyla schopna se ani pohnout.

	Ozvaly se dva zvučné, autoritativní hlasy. „Policie! Nechte toho! Pusťte ji!“ Když její protivníci uvolnili sevření a odstoupili od ní, klesla na kolena a zakryla si dlaněmi tvář. V tu chvíli jako by se probudilo několik strnulých diváků. Chtěli by jí nějak pomoci, ale postávali bezmocně kolem, aniž se jí dotkli nebo na ni promluvili.

	 

	Soudní síň ozařovalo jen několik vodorovných paprsků odpoledního slunce, které pronikaly žaluziemi a kreslily čáry na dřevěné obložení. Soudce Kramer v rozepnutém taláru seděl ve svém starém dubovém křesle. Povolil si vázanku, opřel se dozadu, až pera na protest zaskřípala, a pak stiskl tlačítko přehrávání svého magnetofonu.

	Ozvalo se vrzání židlí, šustění papírů a nesrozumitelný konverzační šum. Prázdná síň se rázem zaplnila neviditelným životem. Ozval se ženský hlas mluvící do mikrofonu příliš zblízka: „Tuto nahrávku pořizuje Julila R. Kinnocková, soudní stenografka na 501 North Spring Street, Los Angeles, Kalifornie, v deset hodin… sedmnáct minut dopoledne 30. listopadu. Soudní předpisy stanoví, že pokud se vyskytnou námitky proti používání magnetofonu, bude vypnut.“ Následovalo ticho. „Prosím, aby se představili další přítomní.“

	„David M. Schoenfeld, soudem určený zástupce Timothyho Phillipse.“ Schoenfeldův hlas se táhl jako med a soudce Kramer ho skoro viděl před sebou, jak se naklání k mikrofonu a prozpěvuje každou slabiku.

	„Nina Coffeyová, oddělení péče o děti, okres Los Angeles, ve funkci poručníka neplnoletých osob.“ Kramer se s jejím jménem setkal v řadě soudních dokumentů, ale dosud nikdy neslyšel její hlas. Byl jasný a nesmlouvavý, mluvila stručně a úsečně, jako by se předem obrňovala proti každé slabosti. „Kyle Ambrose, okresní státní žalobce, Los Angeles.“ Jako obvykle zněl hlas prokurátora mírně zmateně, což byla manýra, která během šesti nebo sedmi dlouhých procesů Kramera nesnesitelně dráždila.

	Pak se ozvaly hluboké, důrazné hlasy mužů, kterým je vysílačka často jediným společníkem. Začínaly tiše a postupně sílily, neboť záleželo především na poslední části sdělení.

	„Seržant James E. Bates, policejní oddělení Los Angeles.“

	„Agent Joseph Gould, Federální úřad pro vyšetřování.“

	Znovu se ozvalo zašustění papíru, pak promluvila Julia Kinnocková: „Začnete prosím, pane Ambrose?“

	Ambrosův nejistý hlas zakolísal: „Mohl bys prosím říci do magnetofonu své jméno?“

	Někdo si odkašlal a vzápětí se ozval vysoký hlásek malého chlapce: „Tim… Timothy John Phillips.“

	„Snad by bylo nejlépe,“ podotkl zpěvavě Schoenfeld, „kdyby seržant Bates a agent Gould do záznamu potvrdili, že svědkovy otisky se shodují s otisky Timothyho Johna Phillipse, jemuž byly sňaty před jeho zmizením.“

	„Tak dosvědčujeme,“ zamumlala dvojice hlasů, což znělo, jako když se při mši odpovídá knězi. Amen, pomyslel si Kramer. Schoenfeldovi se tak podařilo dostat do záznamu jediný z jeho hlediska důležitý fakt.

	Ambrose promluvil zvolna a jemně k chlapci: „Rozhodl ses vypovídat dobrovolně. Je ti jasné, že nám nemusíš říkat věci, které nechceš.“ Soudce Kramer si vybavil Ambrosovy tmavé oči, jak se upírají na Schoenfelda a Ninu Coffeyovou. Jako vždy hrál na důvěru. Ten chlapec bude muset odpovědět na všechny otázky, ale zatím se Ambrose pokoušel uchlácholit hlídací psy. „Pan Schoenfeld je tu jako tvůj zástupce, takže se ho při jakýchkoliv pochybnostech můžeš zeptat. A paní Coffeyová tě odveze domů, jakmile budeš příliš unaven. Rozumíš?“

	„Ano,“ vydechl tichý hlásek.

	„Kolik je ti let?“

	„Osm.“

	„Můžeš mi, prosím, vyprávět o svých nejranějších vzpomínkách?“ Soudce Kramer zaťal zuby.

	„Myslíte, když jsem byl úplně malý?“

	„Ano.“

	„Pamatuju si… pamatuju si spoustu věcí. Vánoce, narozeniny. Vzpomínám si, jak jsme se nastěhovali do našeho domu ve Washingtonu.“

	„Kdy to bylo?“

	„To nevím.“

	Chlapce přerušil mužský hlas: „Smlouva na pronájem domu v Georgetownu je datována prvního února před čtyřmi lety. To se zjistilo během vyšetřování vraždy. Musely mu být čtyři roky.“ Ten hlas patřil nejspíš agentu FBI, pomyslel si soudce.

	„Pamatuješ si něco před tím, nějaký jiný dům?“

	„Ne, myslím, že ne.“

	„Když jste se přestěhovali, byla s vámi už slečna Mona Turleyová?“

	„Nevím. Asi ano.“

	„Kdo v tom domě žil?“

	„Moji rodiče, já a Mona.“

	„Máš nějaké příbuzné kromě svých rodičů? Bratrance nebo sestřenice?“

	„Ne, jen babičku.“

	„Už jsi ji někdy viděl?

	„Ne, pokud se pamatuju. Bydlí moc daleko. Každý rok jsme jí posílali pohlednici k Vánocům.“

	„Opravdu?“ Znělo to zmateně, jako by o tom Ambrose slyšel poprvé a snažil se dopídit se důsledků.

	„No jo. Vzpomínám si na to, protože mi tatínek na pohlednici otiskl ruku. Něco tam napsal, pak mně přimáčkl ruku do razítkové barvy a otiskl ji tam, protože jsem ještě neuměl psát.“

	Ambrose se odmlčel, pak zvolna pokračoval: „Vzpomínáš si ještě na někoho? Na nějaké další dospělé, se kterými jsi žil?“

	„Myslíte pana a paní Phillipsovy?“

	„Ano.“

	„Vím o nich. Ale myslím, že jsem je nikdy neviděl.“

	„Takže když mluvíš o svých ,rodičích‘, máš na mysli Raymonda a Emily Deckerovy?“

	„To byli můj tatínek a maminka.“

	Soudce Kramer svraštil obočí. To bylo pro Ambrose typické. Jdi s tím do háje, pomyslel si. Vyptávat se osmiletého chlapce na jeho nejranější vzpomínky nevnese do vyšetřování případu žádné světlo, jen přispěje k jeho pověsti přepečlivého prokurátora, který staví svůj případ cihlu po cihle na pevných základech. Na porotu to mělo magický účinek, ale soudci Kramerovi a ostatním právníkům, kteří věděli, oč jde, to připomínalo úsilí mravence, jenž se pachtí za drobečky, zatímco hned vedle leží obrovitý sendvič.

	„Bydlel jsi tedy ve Washingtonu od té doby, co ti byly čtyři roky, až…? K tomu se ještě dostaneme. Řekni mi, jaké to ve Washingtonu bylo. Líbilo se ti tam?“

	„Bylo to fajn.“

	„A tvoji rodiče… Byli na tebe hodní?“

	Chlapci se zachvěl hlas: „Samozřejmě.“

	„A co disciplína? Pravidla chování? Byla?“

	„Jasně.“

	„Můžeš nám nějaká uvést?“

	„Hmmm… Posbírat hračky. Čistit si zuby. Tatínek si vždycky čistil zuby zároveň se mnou, ukazoval mi svoje plomby a říkal, že dopadnu taky tak, jestli si nebudu pořádně čistit stoličky.“

	„Co se stalo, když jsi pravidla porušil?“ pokračoval Ambrose zlehka. „Bili tě?“

	Z dětského hlasu zaznělo pohoršení: „Ne.“

	„Chodil jsi do školy?“

	„Jo. Do školy v Morningside. Nebylo to daleko, tak jsme šli někdy pěšky.“

	„Takže se ti ve Washingtonu líbilo?“

	„Ano.“

	„Co jsi dělal, když jsi nebyl ve škole?“

	„Nevím. Když jsem byl malý, brávala mě Mona do parku, pozdějc jsem někdy chodil za kamarády. Ona sedávala v autě a čekala na mě.“

	Ambrose zmlkl a zdálo se, že dlouze přemýšlí, ale soudce Kramer za okamžik rozeznal čísi hněvivý šepot. Věděl, že je to Nina Coffeyová. Pak se ozval právník Schoenfeld: „Musím poukázat na to, že tady nejde o soudní stíhání a tato část příběhu nám žádné nové informace neposkytne. Paní Coffeyová dala souhlas k tomuto výslechu, protože se domnívala, že jeho cílem je bezpečnost a budoucí prospěch dítěte. Má právo svůj souhlas odvolat, pokud bude mít dojem, že výslech je zbytečně traumatizující. Dítě tím prošlo už několikrát s psychologem a policisty z péče o mladistvé. Snad bychom se v tomto případě mohli vzdát obvyklé důkladnosti a přejít k nedávným událostem.“

	„Pak by nám snad někdo z vás mohl pomoci, aby záznam byl úplný,“ ustupoval Ambrose.

	Nina Coffeyová řekla: „Timmy, oprav mě, pokud se v něčem spletu.“

	„Dobře.“

	„Podle Timmyho nejranějších vzpomínek byl až do věku šesti let vychováván Raymondem a Emily Deckerovými. Když se přestěhovali do Washingtonu, D. C, najali slečnu Monu Turleyovou jako chůvu. O předcházejících událostch nemá Timmy přímé povědomí. Bylo mu řečeno, že se jmenuje Timmy Decker. Podle všeho měl normální dětství. Žil v láskyplném prostředí. Slečna Turleyová, britská občanka a školená chůva, pracovala ve Státech legálně jako cizí státní příslušnice. Neobjevují se žádné příznaky fyzického nebo psychického týrání či vývojových potíží, které by naznačovaly deprivaci jakéhokoli druhu. Toto vše je obsaženo ve zprávě sociální pracovnice, takže to už tvoří součást záznamu,“ dodala paní Coffeyová důrazně.

	Bravo, pomyslel si soudce Kramer. Dotkl se tlačítka převíjení, ale uvědomil si, že by ho neměl stisknout. Buď si to vyposlechneš všechno, nebo jsi jen další panák v taláru.

	„Dobrá,“ pokračoval Ambrose. „A teď si, Timmy, musíme promluvit o některých nepříjemných věcech. Pokusím se to vzít zkrátka. Co se stalo odpoledne 23. června před dvěma lety?“

	„Já nevím.“

	„Ten den zemřeli,“ pobídl Timmyho Schoenfeld.

	„Ach,“ vzdychl chlapec. „Mona a já jsme po škole šli koupit boty. Obvykle jsme se domů vraceli kolem třetí, ale ne ten den. Když jsme nakoupili, šli jsme domů a všechno bylo jinak. Vzpomínám si, že Mona otevřela dveře, zarazila se a vydala takový zvuk jako ,Ugh‘! Pak mně nařídila, že musím počkat venku, a dovnitř šla sama. Byla tam dlouho. Myslel jsem, že jde o nějaké překvapení a že řekne mým rodičům, že jsme tady, aby to mohli schovat Tak jsem obešel dům a podíval se oknem. A viděl jsem je.“ Chlapcův hlas se zlomil a soudce věděl, že se dítě snaží před všemi těmi cizími dospělými zastavit vzlyk deroucí se mu z hrdla. Soudce už slyšel mnoho výpovědí pronášených takovým přiškrceným hlasem, takže byl na to odborník.

	„Byli zalití krví. Netušil jsem, že se z člověka vyleje tolik krve. Byla všude. Na zdech, na podlaze. U telefonu jsem uviděl Monu. Pak zavěsila a šla do mé ložnice. Běžel jsem k oknu ložnice. Bylo rozbité. Všechny moje věci byly pryč.“

	„Co myslíš tím ,všechny tvoje věci‘?“

	„Moje hračky, šaty, knihy, všechno. Ukradli všechny moje věci. Mona se rozhlížela po pokoji a mračila se.“

	„Co se stalo pak?“

	„Ohlédla se a uviděla mě. Vyběhla z domu a popadla mě. Posadila mě do auta a jeli jsme pryč.“

	„Co ti o tom řekla?“

	„Začala mi vykládat, že rodiče museli odjet, ale já jí řekl, že jsem je viděl.“

	„Co ti řekla pak?“

	„Řekla mi, že takové strašné věci se někdy stávají, a mluvila o tom, že by rodiče strašně chtěli, abych byl v bezpečí. Moc jsem ji neslyšel, protože jsem brečel a vlastně jsem ji neposlouchal.“

	„Kam tě odvezla?“

	„Měla přítele. Muže. Někdy k nám pro ni chodil. Řekla mi, že je právník. Zavezla mě k němu.“

	„Můžeš nám říct do záznamu jeho jméno?“

	„Dennis.“

	„Jeho druhé jméno bylo Morgan?“

	„Ano.“

	„Víš, jak se jmenovala ta ulice?“

	„Ne. Na tom místě jsem nikdy nebyl. Jeli jsme dlouho po velké silnici a na konci jsme mockrát odbočovali. Mezitím už byla tma.“

	„Co se stalo pak?“

	„Uložila mě na gauč, ale slyšel jsem, jak si v kuchyni povídají.“

	„Co říkali?“

	„Řekla mu o mých rodičích. Řekla mu, že to vypadalo jako na jakách.“

	Jatkách, přeložil si soudce. Žádný div, že Nina Coffeyová byla z Ambrose celá pryč. To dítě vidělo oknem své rodiče – nebo aspoň ty, které za rodiče pokládalo – na podlaze v krvi a Ambrose se vyptával na výprasky a ústní hygienu. Ten člověk je nebezpečný idiot.

	„Co on na to?“

	„Řekl, že udělala správnou věc, když zavolala policii, a špatnou, když utekla. Ona potom mluvila o spoustě věcí. Řekla, že to vypadalo, jako kdyby ten, co to udělal, nehledal rodiče. Hledal mě.“

	„Proč si to myslela?“

	„Vlezli oknem do mého pokoje v době, kdy jsem byl normálně doma, ale moji rodiče ne. Řekla, že se nejspíš snažili přimět rodiče, aby jim něco prozradili. A ukradli jenom moje věci a všechny fotografie.“

	„Jaké fotografie?“

	„Můj tatínek dělal spoustu fotek. Třeba když jsme byli na pláži…“ Teď to přijde, pomyslel si Kramer. Vzlyk si prorazil cestu ven a v chlapcově hlase zazněly slzy.

	„Pojď sem, Timmy,“ řekla Nina Coffeyová. „Uděláme si přestávku.“

	V hluku působeném odsunováním židlí a šoupáním nohou se zbytečně ozval Ambrose: „Dejte do záznamu, že jsme v tomto momentě jednání přerušili.“

	Ozvalo se další klapnutí a hlas stenografky. „Budeme pokračovat. Je jedenáct hodin a šest minut.“

	„Timmy,“ omlouval se Ambrose, „je mi líto, že se tě musím tak vyptávat.“

	„To je v pořádku,“ řekl hlásek, ale nepůsobilo to moc přesvědčivě.

	„Byl jsi tedy v právníkově domě. Ti dva se nemohli dohodnout, je to tak?“

	„Dennis jí radil, aby šla na policii. Mona řekla, že by mě dali na místo, kde bych nebyl v bezpečí. Mluvili strašně dlouho a já usnul.“

	„Co se stalo, když ses probudil?“

	„Ten právník – Dennis – telefonoval. Neslyšel jsem, co povídá. Když zavěsil, mluvil ještě s Monou. Dal jí nějaké peníze. Měl spoustu peněz v knihách na policích a nějaké taky v kapse. Dal jí je všechny.“

	„Co se stalo pak?“

	„Zazvonil telefon, Dennis ho zvedl a mluvil s někým dalším. Pak jsme všichni nasedli do auta a Dennis řídil. Jeli jsme celou noc a skoro celý další den. Pak jsme přijeli k Jane.“

	„Jaké bylo její druhé jméno?“

	„Nevím.“

	„Kde bydlela?“

	„Nevím.“

	„Pověz mi o ní něco.“

	„Šli jsme do jejího domu. Uložila nás v pokoji nahoře a šli jsme spát. Když jsem se vzbudil, udělala nám snídani. Mona byla už vzhůru.“

	„Rád bych slyšel něco o Jane. Jak vypadala?“

	„Napřed jsem se jí bál.“

	„Proč?“

	„Byla vysoká, snědá a měla dlouhé černé vlasy. Zdálo se mi, že mě provrtává očima.“

	Ambrose se odmlčel. „Chápu. Co se dělo dál?“

	„Dlouho si povídala s Monou. Pak jsem slyšel, že zařídí naše zmizení.“

	„A proto ti naháněla strach?“

	„Ne… možná.“

	„Jak dlouho jste u Jane zůstali?“

	„Dlouho. Myslím, že Mona říkala tři týdny, ale zdálo se mi to jako rok. Pak jsme všichni nasedli do auta, co patřilo Jane, a ona nás zavezla do Chicaga.“

	„Co udělala pak?“

	„Zůstala s námi ještě den nebo dva. Pak jsem se jednou ráno probudil a byla pryč.“

	„Překvapilo to Monu?“

	„Ne. Mona se chovala, jako že je to v pořádku, a už o ní nemluvila. Mona a já jsme potom bydleli v Chicagu. Mona se jmenovala Diana Johnsonová a já jsem byl její syn. Chtěla mi říkat Adrew, ale mně se to nelíbilo. Tak jsem zůstal Timmy.“

	„Jak se vám žilo?“

	„Normálně.“

	„Chci říct, chodila Mona do práce?“

	„Ano. Když jsem byl ve škole.“

	„Ve škole ti říkali Timmy Johnson?“

	„Ano.“

	„Kde jsi začal – v kolikáté třídě?“

	„V první, ale tam už jsem chodil, takže to bylo podruhé.“

	„A teď jsi ve druhé?“

	„Ano.“

	„Bál ses v Chicagu?“

	„Ze začátku ano. Všechno bylo jiné. Bál jsem se, že ti zlí lidé najdou Monu a já zůstanu sám. Ale za nějakou dobu jsem se skamarádil s klukama, zvykl jsem si a už jsem o tom moc nepřemýšlel. Někdy mi bylo smutno.“

	„A Mona dva roky předstírala, že je tvoje matka?“

	„Asi ano.“

	„Co ještě dělala? Vídala se s někým, koho jste znali ve Washingtonu?“

	„Ne. Hodně telefonovala.“

	„S kým? S Jane?“

	„Ne. S Dennisem.“

	„Poslouchal jsi někdy, o čem si povídají?“

	„Tu a tam, ale nebylo to správné. Šla vždycky do ložnice a mluvila s ním. Někdy mi pak vyprávěla, o čem.“

	„A pak se před pár dny něco změnilo, je to tak?“

	„Ano. Všechno se změnilo.“

	„Dozvěděl ses, kdo vlastně jsi, že?“

	„Ano.“

	„Promiňte, pane Ambrose,“ ozval se znovu zvučný Schoenfeldův hlas. „Snad bychom měli nechat Timmyho, aby nám vlastními slovy řekl, co se přesně stalo. Vím, že jste na případu odvedl pořádný kus práce, ale teď jsme narazili na nové údaje a já nemám námitek, aby pan Phillips mluvil volně a vypověděl vše, co může a chce dodat k případné žalobě.“ To bych řekl, že nemáš námitek, pomyslel si soudce. Schoenfeld si mohl dovolit trochu velkorysosti. Už si ověřil, že Timmy je pan Phillips, a nic, co by kdokoliv mohl udělat či říct nemělo pro něj sebemenší význam.

	„Díky,“ řekl Ambrose. „Timmy, pověz nám, co se stalo.“

	„Vrátil jsem se ze školy, doma byla Mona a Dennis, ten právník, a taky Jane. Dennis řekl, že mu trvalo dva roky, než zjistil, proč chtěl někdo ublížit mým rodičům a mně, a že teď na to přišel.“

	„To se odehrávalo v Chicagu?“

	„Jo,“ pokračoval Timmy. „Povídal, že když moje matka zemřela, prohlédli ji zvláštní doktoři a zjistili, že nikdy neměla děťátko. Řekl, že v mé bývalé škole viděl kopii mého rodného listu a že byl falešný. Že jsem nebyl adoptován. Prostě ofotili rodný list a prohlásili, že patří mně. Řekl, že to udělali jen proto, že mě měli moc rádi a vždycky si přáli malého chlapečka.“

	Soudce Kramer zastavil magnetofon a vrátil pásku kousek zpět. Byl to ďábelský způsob, jak omluvit únos, navzdory tomu však musel Dennise Morgana obdivovat. Po všem, co ho potkalo, byl ten malý chlapec zralý na psychiatrickou péči na příštích padesát let, ale Morgan se snažil celou situaci zbytečně nezhoršovat.

	Záznam pokračoval: „Pak ti vyprávěl o tvých skutečných rodičích?“

	„Ano. O pánovi a paní Phillipsových. Umřeli, když mi byl jeden rok.“

	„A o tvé babičce?“

	„O té jsem věděl, ale nevěděl jsem, že umřela stejně jako moji rodiče. Byla mrtvá už tři roky.“

	„Řekl ti pan Morgan, že ti nechala nějaké peníze?“

	„Jo. Řekl, že když pán a paní Phillipsovi umřeli, dala všechny rodinné peníze do jednoho velkého hrnce a řekla, že ho dostanu jenom já. A když jsem se ztratil, najala si společnost, aby se o peníze starala, a pořád mě hledala.“

	„Zmínil se, jak se ta společnost jmenuje?“

	„Svěřenský fond.“

	Soudce Kramer se modlil, aby Ambrose nezavlekl osmiletého chlapce do bažiny právnické terminologie. Co ten může vědět o svěřenských správcích a vykonavatelích závěti?

	„Co se stalo minulý týden? Řekl ti to?“

	„Povídal, že už je přestalo bavit hledat mě a že chtějí prohlásit, že jsem mrtvý. Tak Dennis znovu zavolal Jane.“

	„Ta Jane nás moc zajímá. Chápu Monu – byla tvoje chůva a měla tě ráda. Pan Morgan byl její blízký přítel, je to tak?“

	„Jo. Když přišli ti lidé a zabili moje rodiče, chtěli se vzít. Pak nemohli, protože by nás našli. Proto se tak moc snažil, aby zjistil, kdo vlastně jsem. Mona by se pak mohla stát zase Monou a vzít si ho.“

	„Ale proč to dělala Jane? Znala tvé rodiče?“

	„Ne. Mona jí o nich povídala, když jsme k ní přišli. Mona si myslela, že třeba pracovali pro vládu a že lidé, kteří jim ublížili, byli špioni. Jane trvalo hodně dlouho, než zjistila, že moji rodiče pro vládu nepracovali.“

	„Byla snad Jane Monina přítelkyně?“

	„Myslím, že ne. Zavolal jí Dennis.“

	Soudce Kramer si představil agenta FBI. Na rozpletení toho klubka mohl vystavět svou kariéru. Otázka, odkud významný washingtonský obhájce znal telefon ženy, která umožní lidem zmizet, byla víc než zajímavá. Mohl projít záznamy o Morganových bývalých klientech a zjistit, kdo z nich se nachází na seznamu hledaných osob.

	I Ambrose podle všeho cítil, že narazil na stopu neznámého živočicha. „Ten právník ji znal?“ opakoval. „Zaplatil jí?“

	„Ne. Dennis říkal, že to zkoušel, ale že se rozhodla, že když mě má tolik lidí rádo, že musím být prima kluk.“

	„Hmm…“

	Soudce Kramer si vybavil, jak Ambrose zvedá obočí. Často to sledoval při křížových výsleších.

	„Řekl o ní ještě někdo něco?“

	„Dennis. Řekl, že od té chvíle musíme dělat přesně, co nám Jane nakáže. Ať už nám nařídí cokoliv, musíme ji poslechnout.“

	„Takže ona měla velení?“

	„Dennis povídal, že udělal všechno, aby zjistil, oč jde, ale že se to dá vyřešit jen tak, že půjdu před soud a řeknu, kdo jsem. Tvrdil, že zlí lidé vědí, že žiju a že na mě budou čekat. Jane nám měla proti nim pomoct.“

	„Takže jste odletěli letadlem do Kalifornie?“

	„Ne. Jane rozhodla, že musíme jet celou cestu autem, aby nás zlí lidé nenašli. Každý den jsme měli nové auto. Jane zašla na místo, kde je půjčovali, celý den řídila, pak nechala auto stát a najala nové. Tak jsme se dostali do Kalifornie.“

	„Co dál? Ubytovali jste se v hotelu?“

	„Ne. Jane řekla, že ti lidé, kteří mě hledají, budou sledovat všechny hotely poblíž soudu, protože se to dá čekat. Takže jsme šli rovnou do soudní budovy.“

	„V kolik hodin to bylo?“

	„Asi kolem večeře. Jane odemkla jednu kancelář a zůstali jsme tam celou noc. Usnul jsem na gauči.“

	„Co se dělo, když ses vzbudil?“

	„Slyšel jsem, jak Dennis přišel do kanceláře. On se procházel po domě. Řekl, že na nás ušili boudu a že musíme jít k jinému soudu. Takže jsme běželi ven, naskočili do auta a znovu jeli. Po cestě Jane řekla, že to nevypadá dobře.“

	„Řekla ještě něco jiného?“

	„Zeptala se Dennise, jestli existuje nějaký jiný způsob, jak to zařídit, než abych se objevil přímo před soudem. Jestli bychom tam nemohli zavolat a požádat o odročení nebo tak něco. Odpověděl, že neví, kdo v tom má prsty a kdo ne. A telefonát by přelíčení v žádném případě nezastavil, jenom by se ti zlí lidé dověděli, že určitě přijdu. A že jestli zmákli soudce, můžou to ukončit ještě dneska. Nevím co. Jane byla dlouho potichu. Pak řekla: ,Dá se nějak zjistit, co se tam projednává?‘“

	„Co tím myslela?“

	„Řekla: ,Potřebujeme se dostat dovnitř. Jestli bude Timmy jediný chlapec v celé budově, jsme v průšvihu.‘ Pak řekla něco o adopci a opatrovnictví.“

	„Chápu,“ ozval se Ambrose. „Co jí pan Morgan odpověděl?“

	„Zastavili jsme u telefonní budky, on se podíval do seznamu a někam telefonoval. Vrátil se do auta a sedl si za volant. Smál se, že on a Mona se budou rozvádět dřív, než se vezmou, a Jane ponese aktovku, jako že je jejich advokát Ale místo toho půjdeme do soudní místnosti číslo 22 v pátém patře.“

	„Jane souhlasila?“

	„Napřed ano. Ale když jsme se blížili k soudu, Jane řekla, že nás sledují dva muži v autě. Jeli pořád rychleji, pak se nás snažili předjet a narazili do auta.“

	„Co udělal pan Morgan?“

	„Byl hrozně nervózní, snažil se jet co nejrychleji a řídit rovně. Jane mu povídá: ,Tak, co teď?‘ A on řekl: ,Já je dovnitř nedostanu. Musíte to udělat vy.‘ Dennis měl strach. Byl bledý, zpocený a vypadal, že je mu špatně.“

	„A Jane?“

	„Byla klidná. Dennis zajel na parkoviště a zastavil. Mona ho políbila, Jane mě vyvlekla ze dveří a začali jsme utíkat.“

	„Viděl jsi, co dělal pan Morgan, když jste utekli z auta?“

	„Slyšel jsem hroznou ránu, a když jsem se otočil, viděl jsem, že Dennis nacouval do toho druhého auta. Jeden z těch chlapů vyskočil a začal Dennise bít. On se snažil bojovat ale neuměl to. A ten druhý vylezl z auta a začal nás honit, Dennis se ho snažil zadržet, ale on ho kopl a ten první ho chytil za krk. Pak už jsem nic neviděl, protože Jane, Mona a já jsme utíkali. Já jsem zakopl, ale Jane mě držela za ruku, takže jsem nespadl. Běželi jsme po schodech.“

	„Snažil se vás někdo zastavit?“

	„Za skleněnými dveřmi byl ještě jeden člověk, a když nás uviděl, zapřel dveře nohou, aby nešly otevřít. Jane se nezastavila. Pustila mě, ramenem vrazila do dveří, a jak se trochu otevřely, strčila tam kabelku. Ten chlap natáhl ruku, aby kabelku vyhodil, ale Jane mu ruku přirazila mezi dveře. Pustil kliku, Jane ho dveřmi praštila do obličeje a utíkali jsme dál.“

	„Viděl jsi ještě někoho?“

	„Přímo u výtahu byli nějací chlapi a vyrazili proti nám. Běželi jsme po schodech. Napočítal jsem čtyři patra, ale pak tam byly dveře a na nich jen dvojka. Proběhli jsme dveřmi, a když jsme utíkali kolem výtahu, Jane stiskla tlačítko. Po dalším schodišti jsme se dostali do třetího patra. Ve čtvrtém patře jsme slyšeli prásknutí dveří o zeď a někdo běžel za námi. Mona nemohla dýchat a taky plakala. Na dalším odpočívadle mě chytla za ruku a řekla: ,Zůstanu tady. Běžte dál. Miluji tě, Timmy.‘“

	„Co na to Jane?“

	„Nic. Jenom se na ni podívala a utíkali jsme do pátého patra. Když jsme byli nahoře, ohlédl jsem se na schody po Moně. Držela se zábradlí a kopala po těch lidech. Jeden z nich po ní hmátl, jako by ji chtěl obejmout V tu chvíli se před námi otevřely dveře s číslem pět Stál v nich jeden z těch, co jsme je potkali u výtahu. Vypadal překvapeně. Jane ho praštila pěstí a letěli jsme dál.“

	„Udeřila ho pěstí do brady?“ Soudce cítil, že se žalobcovo obočí zase zvedlo.

	„Ne. Do krku. Pak jsme byli v pátém patře a utíkali jsme dlouhou chodbou. Když jsme zahnuli za roh, na zdi byla namalovaná šipka ukazující doleva a čísla 20-30, ale dveře, co jsme jimi proběhli, se zas otevřely a honili nás tři velcí chlapi. Jane mě strhla za roh a řekla: ,Běž do místnosti s číslem dvacet dva. Nezastavuj se, dokud nebudeš přímo před soudcem a křič: Jsem Timothy Phillips.‘ Chtěl jsem něco říct ale ona křikla: ,Nemluv a utíkej.‘“

	Soudce Kramer ve své tmavé kanceláři vypnul magnetofon. Seděl zrovna ve své soudcovské stolici, když se dveřmi přiřítil malý chlapec, běžel uličkou a křičel. Soudní zřízenec se ho snažil zastavit, ale to už se dítě chytilo stolu a křičelo: „Jsem Tim Phillips.“ Co se dělo na chodbě, o tom se soudce Kramer dozvěděl od jednoho z policistů, který se vyšel podívat, co je to za rozruch.

	Soudce Kramer stiskl tlačítko interkomu na svém telefonu.

	„Ano, pane soudce?“ ozval se hlas jeho sekretářky.

	„Kde skončila ta žena, ta Jane?“

	„Myslím, že ji odvezli do okresní nemocnice na ošetření. Zjistím, zda na ni byla uvalena vazba, a dám vám vědět.“

	„Ne,“ řekl Kramer. „Zavolejte rovnou na okrsek a řekněte jim, že s ní chci mluvit.“

	„V návštěvní místnosti?“

	„Ať ji přivezou sem.“

	 

	Policista byl vysoký a statný a jeho průvodkyně malá blondýnka s vlasy úhledně staženými do uzlu v týle. Oddělení už nepoužívalo pro transport z ženské věznice výhradně mužský tým, takže soudce na to byl zvyklý, nicméně tyhle páry mu stále připadaly jako manželé z planety, kde všichni nosí uniformy. Zavedli vězeňkyni do jeho kanceláře. Když na její tvář dopadlo světlo, zatajil se mu dech. Nikdy neuvykl pohledu na tvář mladé ženy pokrytou modřinami a škrábanci a s očima obkrouženýma černajícími monokly. Snažil se na ně nedívat.

	Neodpovídala úplně popisu, který slyšel na pásce. Byla vysoká, stejně vysoká jako on, kdyby se postavil, a toto vědomí ho intuitivně přimělo, aby zůstal za svým velkým psacím stolem sedět. Černé, rozpuštěné vlasy jí padaly pod lopatky, ale očividně to nebyl její obvyklý účes; rozpustili jí je při tělesné prohlídce. Jak se mohl přesvědčit nebyl Timmyho popis špatný, jen neznalý pravého stavu věcí. V ženě se skrývala zvláštní, strohá krása, kterou si spojoval s modelkami: působivá, ale příliš pravidelná a chladná. Soudce dával přednost ženám, jako byla jeho zesnulá manželka nebo malá policistka, jež vypadala tak buclatě, měkce a teple. Ruce měla spoutané vpředu, ne za zády, což znamenalo, že policisté nepodnikli všechna opatření, nicméně zůstávali ostražití. Policistka ji přidržovala za levý loket, zatímco muž stál kousek vzadu po její pravé straně, aby v případě potíží mohl užít obušku.

	„Děkuji vám mnohokrát,“ řekl soudce Kramer. „V předpokoji máme kávu a v ledničce jsou nějaké nápoje. Budu hotov tak za čtvrt hodiny.“

	„Ale Vaše ctihodnosti,“ namítla policistka, „měli bychom…“

	„Já vím,“ přerušil ji. „Mluvil jsem s důstojníkem, který ji zatýkal. Napadla někoho od chvíle, co na ni byla uvalena vazba?“

	„Ne.“

	„Pak to risknu.“

	Vězeňkyně nastavila zápěstí a policista jí odemkl pouta. Sundal je a bez zvláštního důrazu poznamenal: „Budeme venku.“

	Když se za nimi zavřely dveře, Kramer ženu oslovil: „Posaďte se, prosím.“

	Žena usedla na židli před stolem.

	Soudce Kramer hledal způsob, jak začít. „Slyšel jsem, že jste jedna z těch, které dokážou zabít obyčejnou tužkou.“

	„V takovém případě bych tužku ani nepotřebovala,“ odpověděla prostě. Pohlédla na magnetofon na stole. „Nahráváte to?“

	„Z tohoto rozhovoru se nebude pořizovat žádný záznam,“ ujistil ji. „Jenom jsem poslouchal výpověď Timothyho Phillipse a dospěl jsem k závěru, že jediná zbylá osoba, která může zodpovědět moje otázky, jste vy. Mona Turleyová a Dennis Morgan jsou mrtvi.“

	Mlčky přikývla a pozorovala ho.

	„Co víte o situaci toho dítěte?“

	„Kdo jste a proč se na to ptáte?“

	Oči soudce Kramera se bezděky rozšířily, jako by mu někdo chrstl do tváře sklenici studené vody. „Promiňte,“ řekl. „Kdybyste pracovala jako soudce tak dlouho jako já, zvykla byste si na to, že vás každý od soudu zná. Jmenuji se John Kramer a předsedal jsem jednání v soudní síni číslo dvacet dva. Ještě jsme se nedostali k návrhu, jímž měl být Timothy Phillips prohlášen právně za mrtvého, když tam vběhl a jednání přerušil. V této chvíli zůstává záležitost stále otevřená.“

	„Proč?“

	„Zaprvé jsem jednání musel pozastavit, než vás policisté odvedli. Pak jsem je o pár dní odročil, abych poskytl čas příslušným institucím, které mohou potvrdit Timothyho nárok. Tak za den či dva budu muset stanovit nové datum, abych dal předkladatelům návrhu možnost Timothyho totožnost zpochybnit – otisky prstů, krevní testy a tak dál. Pak o tom budu muset rozhodnout.“

	„Rozhodnete také o tom, co se s Timmym stane dál?“

	Soudce zavrtěl hlavou: „Ne tak docela. V současné době ho má na starost velmi schopná žena z oddělení péče o děti, Nina Coffeyová. Jeho případ bude třeba projednat před rodinným soudem a stanovit mu poručníka. Před občanskoprávním soudem se budou muset vyřešit otázky svěřenského fondu. Některé z těchto věcí mohu ovlivnit, když zjistím pravý stav věcí a dám ho do záznamu tak, aby se nedal přehlédnout. Ptám se vás, co víte, protože nemám moc času a musím někde začít. Jakmile však rozhodnu ve věci návrhu prohlášení za mrtvého, půjde to mimo mne.“

	„Je náš hovor legální?“

	„To, co dělám, je natolik v rozporu se zákonným postupem, že pro to nemám jméno.“

	Posadila se zpříma a pevně mu pohlédla do očí, pak se rozhodla. „Timothy byl svěřen své babičce, protože jeho rodiče se zabili při autonehodě. V té době už byla stará – bylo jí asi osmdesát. Ať už si na hlídání Timothyho najala kohokoli, odvedl mizernou práci. Objevili se Raymond a Emily Deckerovi a chlapečka unesli. Nevím, co se jim v té době honilo hlavou. Mohlo jít o klasický únos, nebo to byl jeden z těch napůl bláznivých párů, které žijí ve vlastním malém světě, do něhož skutečnost nemá přístup. Pokud jste četl staré novinové články, vypadá to, že na něj narazili, když bloumal v odlehlé části parku, sebrali ho a přesvědčili sami sebe, že mu bude lépe s nimi, než s tím, kdo nechal dvouletého chlapce bez dozoru. Snažila jsem se to zjistit stejně jako Mona a Dennis, ale to, co jsme se dověděli, bylo plné rozporů.“

	„Jakých rozporů?“

	„Timmy říká, že babičce posílali jeho fotografie, někdy na nich držel v rukou noviny, jindy s jeho otisky. Co se píše v dopisech, nevěděl. Pokud Deckerovi věděli, kam posílat dopisy, pak věděli i to, kdo Timmy je. Ale nemůžu říct, zda přímo žádali o výkupné, nebo se ho snažili jen udržet oficiálně naživu, aby mohl, až vyroste, vznést nárok na své dědictví. Mohl to být také projev laskavosti ke staré paní, jíž dávali na vědomí, že její vnuk je v pořádku.“

	„Co víte o jeho babičce?“

	„Podle Dennise Morgana už policie Timmyho přestala hledat. To znamená, že jim o dopisech neřekla. Ona sama pátrala dál, takže je nejspíš dostávala. Určitě věřila, že se jednou někde objeví, protože ze všech rodinných peněz pro něj vytvořila svěřenský fond, jehož správcem jmenovala makléřskou firmu Hoffen-Bayne. Před pár lety zemřela.“

	„Dřív než Raymond a Emily Deckerovi?“

	„Ano. Ale já nejsem nejlepším zdrojem dat a adres. Jsem si jistá, že pokud to už nemáte v papírech na svém stole, dorazí vše v nejbližší době. V každém případě si nemyslím, že by si najala někoho, aby Deckerovy za únos jejího vnuka zavraždil.“

	„Jste jediným zdrojem, který mám právě po ruce. Kdo je zabil?“

	„Nevím.“

	„Kdo si myslíte, že je zabil?“

	„Po vraždě Deckerových někdo ukradl všechny Timmyho věci, každou jeho fotku a spoustu papírů. Když někoho hledáte, potřebujete jeho fotografii. Ale oni vzali i jeho hračky, šaty, všechno. Muselo jim to dát spoustu práce. Napadá mě pro to jen jediný důvod – chtěli zakrýt skutečnost, že je naživu, skutečnost že v domě bydlel malý chlapec. Třeba stírali otisky tak pečlivě jen proto, aby zároveň setřeli i jeho otisky. Toho se obávám.“

	„Kdo by na tom mohl mít zájem?“

	Zaváhala a soudce cítil, že nedoufá, že jí uvěří. „Mám informace jen z druhé ruky, z toho, co mi řekl Dennis Morgan. Ta společnost Hoffen-Bayne dostala do správy asi sto milionů dolarů. Správní poplatky činí ročně nejméně dvě procenta, tedy asi dva miliony. Peníze mohli také investovat, kam chtěli, a to jim poskytovalo moc. Existuje řada společností, které můžete investicemi v takovém objemu ovládat. Dokud byl Timmy nezvěstný, svěřenský fond mohl bez problémů fungovat. Vy jste soudce. Vy povězte mně, co by se stalo, kdyby se Timmy objevil v Kalifornii.“

	„Soud by… soud bude jmenovat poručníka a v tomto případě, pokud se nemýlíte ve výši dědictví, i soudem ustaveného opatrovníka.“

	„A to nebude firma Hoffen-Bayne?“

	„Nejmenujeme makléřské firmy, aby vychovávaly děti nebo kontrolovaly samy sebe.“

	„Pak by tedy byly v sázce moc i peníze.“

	„Firma by se o svou moc musela dělit, to ano.“

	„Takže se pokusila nechat ho prohlásit za mrtvého.“

	„Z právního hlediska byla pro to vhodná příležitost. Zbavilo by ji to odpovědnosti za pátrání po chlapci a chránilo i v případě, kdyby se někdo zeptal, proč spravují fond pro klienta, kterého už sedm roků nikdo neviděl.“

	„Určitě by jim ještě víc vyhovovalo, kdyby byl skutečně mrtev. Pak by s tím ani k soudu nemuseli.“

	„Podat návrh na prohlášení za mrtvého je přece jen něco jiného než najmout na šestiletého chlapce vrahy.“

	„Snad. Domnívám se, že ten návrh byla past. Někdo si nejspíš všiml Dennisova pátrání. Není tak těžké získat o lidech informace, mnohem obtížnější je zabránit, aby si vašeho čmuchání všimli. Dennis byl vynikající právník, ale tohle nebyla jeho parketa; na to si právníci najímají lidi. Nejspíš vycítili, že pokud se o věc zajímá washingtonský právník, pak se Timmy co nevidět někde objeví.“

	„A vy – vy všichni – jste se chytili do pasti?“

	„Ano.“ Vstala. „Ptal jste se mě na můj názor, abyste věděl, kde začít. Řekla jsem vám ho. Kromě firmy Hoffen-Bayne nedokázal Dennis najít nikoho dalšího, komu by z Timmyho smrti kynul prospěch – žádní další dědicové, žádní naštvaní příbuzní. Během všech těch let kdy byl Timmy nezvěstný, nikdo nezpochybnil poslední vůli. Ale já nevím, zda všechny Dennisovy informace byly správné, a nic z toho nemohu dokázat. Viděla jsem policisty, jak ze soudní budovy odvádějí čtyři muže v želízkách, ale v novinách se neobjevilo nic, co by je nějak spojovalo s firmou Hoffen-Bayne. Vím jenom, že jsem nikoho z nich nikdy neviděla. Mě poznat nemohli, ale poznali Timmyho.“ Zamířila ke dveřím. „Dávejte na něho pozor.“

	„Co teď s vámi?“ zastavil ji soudce. Obrátila se k němu. „Kdo jste?“

	„Jmenuji se Jane Whitefieldová.“

	„Chci říct, – jaký máte zájem na tomto případě?“

	„Dennis Morgan mě požádal, abych zachránila Timmymu život. To jsem udělala. Udělali jsme to my všichni.“

	„Kde pracujete? Jako soukromý detektiv nebo tělesná stráž?“

	„Pracuji jako průvodce.“

	„Jaký průvodce?“

	„Ukazuju lidem, jak se dostat z místa, kde se je někdo pokouší zabít, na jiné místo, kde jsou v bezpečí.“

	„Jak vás za to platí?“

	„Někdy mi dávají dárky. Ty dárky uvádím ve svém daňovém přiznání jako zdroj příjmů. Je tam na to kolonka.“

	„Dal vám někdo dárek i za tuhle práci?“

	„Nikdo vám neprojeví vděčnost, když selžete. Moji klienti jsou mrtví.“ Za okamžik dodala: „Od dítěte bych peníze nevzala, ani od velmi bohatého dítěte.“

	„Už jste někdy posloužila jako ,průvodce‘ Dennisi Morganovi?“

	„Neznali jsme se, dokud mi nezavolal. Byl to přítel přítele.“

	„A vy – všichni tři – jste do toho šli s vědomím, že každý, kdo se pohybuje kolem toho chlapce, může být vrah?“

	Pohlédla na něho, jako by odhadovala stupeň jeho inteligence. Konečně promluvila: „Malý nevinný chlapec měl zemřít. Můžete mu buď pomoci, nebo ne. Po zbytek života jste buď tím, kdo pomohl, nebo tím, kdo šel svou cestou.“

	Soudce se na několik vteřin zahleděl na desku svého stolu. Tvář mu zakryl hluboký stín. Pak vzhlédl, zuby zaťaté. „Jste zločinec. Společnost nemá ráda lidi, jako jste vy. Má nástroje, jak vás skřípnout.“

	Hleděla na něj a jeho tvář jí začala připomínat posmrtnou masku. Stiskl tlačítko interkomu. „Řekněte policistům, ať jdou sem.“ Pustil se do vyplňování formuláře ležícího na stole.

	Oba policisté prudce otevřeli dveře a vešli dovnitř. Mužova pravá dlaň volně spočívala na rukojeti obušku zavěšeného na opasku.

	„Konečně jsem to rozmotal,“ řekl Kramer. „Její pravé jméno je Mahoneyová. Colleen Anne Mahoneyová. Ti podezřelí ji po cestě do soudní budovy napadli. Očividně si ji s někým spletli a ona nemá s Phillipsovým případem nic společného. Dám vám pro ni propouštěcí příkaz a chci, aby všechny záznamy – otisky prstů, fotografie a tak dál – byly založeny… Ne, zničeny. Zavolejte mi, až to bude hotovo.“ Podal policistovi formulář. „Nechci, aby ji mohli pronásledovat.“

	„Stane se, Vaše ctihodnosti,“ řekla policistka. Kramerovo tušení nelhalo – měla rozkošný úsměv.

	Policista otevřel Jane Whitefieldové dveře, ale tentokrát se jí žádný z nich nedotkl. Nepohnula se. „Měl byste ty nástroje přezkoušet.“

	Soudce pokrčil rameny. „Žádný systém nemůže pamatovat na každý lidský čin. Některé věci se prostě stávají.“

	Vteřinku na něj upřeně hleděla, pak řekla prostě a bez jakékoliv ironie: „Díky, Vaše ctihodnosti.“ Obrátila se a vyšla z jeho kanceláře.
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	Jane Whitefieldová zamířila s pronajatým autem do Fairfaxu, minula budovu střední školy, stará lahůdkářství a obchůdky s potravinami, obchody, kde prodávali jen jeden druh zboží jako kufry nebo lampy, projela kolem vysokých bílých budov vysílací stanice Columbia a zahnula na rozpálené parkoviště u nákupního střediska, kde se před žhavým sluncem jižní Kalifornie ukryla do stínu mezi dvěma zájezdními autobusy. Středisko zaplňovaly sobotní davy a pár minut se musela prodírat mezi uspěchanými lidmi, než objevila obchod pro chovatele. Ve výloze spala štěňátka holými bříšky vzhůru.

	Koupila dvě kuželovité klícky na ptáky, které se na jedné straně daly otevřít, a dvoulibrový balíček ptačího zobu se slunečnicovými semínky. Na druhém konci střediska vešla do obchodu s potřebami pro kutily, kde nakoupila soupravu na výrobu bižuterie. Opustila nákupní středisko a zamířila na sever k horám, ale o pár bloků dál zastavila u bazaru, který vypadal, že by v něm mohli mít ten správný druh medvídka. Pak jela kroucenou silnicí kaňonem Laurel až do údolí San Fernanda a podél areálu Kalifornské státní univerzity k Northridge. Jela kolem školy už před pár lety a uchovala si v paměti její obraz. Takové prostředí potřebovala.

	Jane to dávno nezkoušela, ale kdysi se v tom opravdu vyznala. Objížděla téměř pustý kampus, až našla dlouhou eukalyptovou alej, za níž se rozkládalo několik akrů vzorně pěstěného sadu. Zastavila auto na malém parkovišti za fakultou přírodních věd a vynesla klece mezi eukalypty. Skoro všichni studenti se očividně nacházeli v knihovnách nebo na kolejích, takže měla při práci dokonalý klid.

	Podepřela otevřené strany klecí větvičkami spadanými ze stromů, vytáhla krmítka zavěšená na mřížích a naplnila je ptačím zobem. Tenký drátek na navlékání korálků napjala od krmítek k větvičkám. Okraj otevřených dvířek zatížila kamínkem, aby se rychle přibouchly a zůstaly zavřené. Na koberec suchých eukalyptových listů před klecemi rozhodila hrst ptačího zobu a šla se projít. Využila své znalosti obvyklého uspořádání univerzitních kampusů, aby objevila studentské středisko, kde si sedla do stínu pod velkým slunečníkem na konci terasy a vypila sklenici limonády.

	Dokonce i v této roční době vypadala jižní Kalifornie vyprahlá a nehostinná. Po osmiměsíčním létě, kdy se teploty vytrvale šplhaly na čtyřicet stupňů, byly široké trávníky na veřejných prostranstvích pořád ještě zažloutlé a prořídlé. Domorodci si vyprávěli zkazky o letech, kdy sníh padal až do května, a dumali, zda se ještě někdy vrátí. Když dopila limonádu, vrátila se přes kampus k aleji. Už když míjela budovu fakulty, uslyšela vřískání a třepetání a napadlo ji, jaký rozdíl je mezi ptáky a lidskými bytostmi. Bez ohledu na to, kolikrát se to už stalo, každá nová generace ptáků lezla do stejné pasti jako všichni jejich předchůdci od stvoření světa. Ale třeba v tom zas až tak velký rozdíl nebyl.

	Přistoupila ke klecím, ale situace byla jiná, než předpokládala. Jedna z nich byla prázdná, v druhé se tísnily dvě velké modré kalifornské sojky. Když se k nim přiblížila, zjistila, že se jedná o samce a samičku. Ta byla trošku menší, s hnědými peříčky na hlavě a méně výrazným odstínem modré. Když přistoupila ke kleci, začaly otázky. „Jríí?“ ptal se sameček. „Jríí?“ „Ček ček ček,“ hubovala samička.

	Sojky se nepodobaly ptákům, které znala z domova, ale byly zbrklé a chtivé života. Jejich agresivní a teritoriální pudy je přiměly, aby se bez váhání nacpaly do jedné klece. V této roční době bylo příliš pozdě, než aby krmily mladé, a mít samečka a samičku jí připadalo správné. Sojky se už spářily.

	Nasypala do klece ještě trochu krmení, aby měly o čem přemýšlet, uložila ji na zadní sedadlo auta a přikryla modrou hedvábnou blůzou, kterou vylovila z kufru.

	Jane zajela ke kanceláři okresního úřadu, setřela z tváře tlustou vrstvu líčidla, kterým zakrývala modřiny, a pak vešla do oddělení péče o děti. Lidé v kanceláři pracovali chvatným způsobem prozrazujícím, že se sice vzdali naděje, že zvládnou vše, ale ne víry, že když budou pracovat dost usilovně, podaří se jim splnit aspoň malou část Byly tam dva neobsazené stoly, takže úředníci přebíhali od jednoho k druhému, zvedali telefony, zařazovali a vytahovali složky a připomínali tak dělníky obsluhující stroje v tovární hale. Chviličku vyčkávala, pak zahlédla ženu, která právě položila sluchátko a udělala si poznámku do nějakého formuláře.

	Jane popošla dopředu. „Promiňte, prosím,“ řekla. „Chtěla bych tu něco nechat pro Ninu Coffeyovou.“

	Žena sehnutá nad papíry na ni pohlédla přes okraj brýlí. Jane cítila, jak ji úřednice s ohledem na modřiny v duchu zařazuje mezi týrané matky. „Mohu vám pomoci?“

	„Mám tady medvídka,“ řekla Jane. „Timmy Phillips ho zapomněl v mém autě.“

	Ženě jméno očividně nic neříkalo. Z horní zásuvky vytáhla plastikový držák, odložila do něj pero a řekla: „Hláskujte to, prosím.“

	„P-H-I-L-L-I-P-S. Byla bych moc ráda, kdybyste jí ho dala, protože pro Timmyho je to moc důležité.“ Jane podala ženě malého hnědého odřeného medvídka.

	Úřednice vrhla na medvídka ostrý pohled. „Chápu,“ řekla. „Nedělejte si starosti. Dám jí to.“

	„Díky,“ odpověděla Jane vřele.

	Zazvonil telefon, žena gestem naznačila, že má Jane počkat, než dotelefonuje, ale Jane se obrátila k ochodu. Zaslechla ještě, jak na ni volá: „Paní Phillipsová?“ Ale to už vyšla ze dveří.

	Jane vyčkávala na konci ulice u parkovací garáže. Všimla si, kde stojí automobily zaměstnanců, a zajela k chodníku, odkud na ně měla výhled.

	Netrvalo dlouho a spatřila ženu, na niž čekala. Nině Coffeoyvé bylo asi čtyřicet, byla velmi štíhlá s rudými vlasy, jejichž červeň pomalu prokvétala šedinami. Jane postřehla, že má ve zvyku držet klíče v ruce, když vystupuje z výtahu. Předpokládala proto, že jde o ženu, jíž její profese dala střízlivý pohled na planetu, kde žije. V druhé ruce třímala kufřík a medvídka.

	Jane počkala, až Nina nastartovala auto a rozjela se ulicí, teprve potom se odlepila od chodníku. Zpovzdálí ji sledovala a nechávala mezi nimi dvě auta, aby se Nina příliš neseznámila s Janiným vozidlem. Coffeyová několikrát odbočila a pak zamířila na nájezd na dálnici. Jane byla vděčná za auta mezi nimi, neboť ji mohla v neznámém městě bez námahy sledovat.

	V hustém provozu jela v témže pruhu jako Coffeyová a zase nechala pár jiných aut předjet Coffeyová sjela z dálnice v kopcovité oblasti, kterou ukazatel označoval jako Pasadenu, a Jane se musela trochu přiblížit. Vypadalo to, že všechny křižovatky v oblasti jsou opatřené světly, a Nina Coffeyová patřila k těm agresivním řidičům, kteří se snaží projet přinejmenším na oranžovou. Potřetí musela Jane zastavit, zatímco auto Coffeyové mizelo v dálce. Odbočila doprava, pak doleva, rychle projela pět bloků v obytné čtvrti bez světelných křižovatek, znovu zahnula doleva, doprava a vynořila se o tři bloky za ní.

	Konečně Nina Coffeyová dorazila na křižovatku, kde musela čekat, aby mohla odbočit doleva, a Jane se na ni znovu zavěsila. Když Coffeyová zastavila před skromným jednopatrovým domem s cihlovou fasádou, Jane pokračovala v jízdě. Přitom si prohlédla auto parkující na příjezdové cestě a bylo jí jasné, že je to ten pravý dům. Stál tam velký chevrolet nastříkaný modrým lakem připomínajícím monotónní odstín policejních uniforem.

	Úřady postupovaly přesně tak, jak Jane očekávala. Chránily Timmyho před každým nekompromisně a bez rozdílu – před lidmi, kteří ho chtěli nechat prohlásit za mrtvého, před reportéry i před těmi, kteří by najednou zjistili, že jsou jeho příbuznými. Odložily ho do domu nějakého policisty, než se zmatek kolem něho nějak vyřeší.

	Čtvrt hodiny jen tak popojížděla po okolí a pátrala po známkách, že Timmyho útočiště objevil ještě někdo jiný. Nezahlédla žádná podezřelá auta, žádné sousední domy se spuštěnými žaluziemi, žádné chodce mezi dvaceti a padesáti. Spokojeně se vrátila na Colorado Boulevard a projela další dvě ulice, než našla vhodné místo na zaparkování.

	Zezadu přelezla plot a ocitla se na malém dvorku vydlážděném tvárnicemi pokrytými skvrnami od motorového oleje. Hleděla do zadních oken, až spatřila Timmyho. Ještě se dvěma dalšími dětmi večeřel v kuchyni, pak vylezl po schodech pokrytých kobercem do prvního patra. Nahoře se na chvíli rozsvítilo světlo a pak zhaslo. Ostatní děti nebyly o moc starší než Timmy, ale zůstávaly dole. Usoudila, že je dosud navyklý na chicagský čas, kde bylo o dvě hodiny víc.

	Než se Jane rozhodla, jak postupovat slunce už zapadalo. Potichu se připlížila k zadní stěně domu. Ve vteřině vyšplhala po velkém stromě na střechu garáže. Přešla k oknu v prvním patře, vytáhla kousek tenkého drátku, uvázala na něm smyčku a protáhla ji pod okenním rámem. Opatrně s ním manipulovala, až se jí podařilo nasadit smyčku na kliku okna. Prudce za ni škubla, až zástrčka povolila, a pak potichu vklouzla do chodby.

	Když otevřela dveře Timmyho ložnice, ležel chlapec na boku, hleděl na ni a v jeho očích barvy bílé kávy se odráželo světlo z chodby. Dětsky plavé vlasy měl už zcuchané, jak se zavrtal do polštáře. Někdo mu koupil nové pyžamko potištěné válčícími stíhačkami a prohlédl si ho přitom aspoň natolik, že mu jakžtakž padlo. Vedle něho na pokrývce ležel medvídek. „Jane?“ zašeptal.

	„Ahoj, Timmy,“ odpověděla. „Nemůžeš spát?“

	„Jsem unavený, ale je tu pořád světlo a já musím myslet na Monu a Dennise.“

	„Myslela jsem si, že bys rád šel na jejich pohřeb.“

	„Chtěl jsem, ale řekli, že nemůžu.“

	„Tak si uspořádáme vlastní pohřeb.“

	Stíny stromů na konci opuštěného hřbitova již mizely v soumraku, ale obloha na západě červeně žhnula. Jane poslala na pohřeb dvě velké kytice bílých růží pro případ, že by s Timmym přijeli až potmě, ale bylo to zbytečné. Světla bylo dost, aby objevili dva čerstvé hroby na úbočí pahorku.

	Těla Dennise a Mony byla zaslána do Washingtonu a do Londýna, ale Jane si v novinách pročetla úmrtní oznámení a našla dva bratry, kteří se zabili při automobilové nehodě a měli ten den pohřeb. „Co budeme dělat?“ zeptal se Timmy, když stoupali na pahorek.

	Jane pokrčila rameny. „Můžeme udělat jen to, co umíme. Nejlíp znám pohřeb, jaký moje rodina připravila mému otci, mé matce a mým prarodičům.“

	Stanuli v hlavách hrobů. „Při pohřbu blízkých přátel nebo příbuzných,“ řekla Jane, „nikdy nezapomínáme na jednu věc – něco jim říct.“

	„Co?“

	„Prostě na ně mluv.“

	Timmy se chvíli díval na dvě hromady hlíny u svých nohou, pak řekl: „Nevím, co říct.“

	„Tak začnu první já,“ prohlásila Jane. „Dennisi a Mono. Jsme tu, abychom se s vámi rozloučili a řekli vám, že existují lidé, kteří o vás vědí a chápou, kým jste byli a co jste udělali. Viděli jsme to. Obětovali jste své životy, abyste ochránili ty, jež potřebovali pomoc: malé děti a lidi, kteří šli před soud, a neměli, kdo by je hájil. Zemřeli jste v boji s nepřáteli, o nichž jste věděli, že jsou silnější než vy, abyste nám poskytli čas. Jsme tady, abychom vám řekli, že jsme v pořádku. Vyhráli jste.“ Dotkla se Timmyho: „Můžeš teď něco říct?“

	„Mono, já… Moc mi chybíš,“ vykoktal Timmy. „Jsem tu sám. Nevěděl jsem, že tě už neuvidím. Byl bych ti řekl…“ Jeho hlásek se vytratil.

	„Co bys jí řekl?“ povzbudila ho Jane.

	„Já… myslím… ,Mám tě rád.‘“

	„To je správné.“

	„A poděkoval bych jí. Ale teď nemůžu. Je příliš pozdě.“

	„Prostě to udělej,“ těšila ho Jane. „Ty dvě věci by měly být vysloveny.“

	Jane si klekla na trávník a rukama vyhrabala jamku v měkké hlíně prvního hrobu. Sáhla pro něco do kabelky.

	„Co to děláš?“

	„Nu, náš národ věřil, že když někdo umře, musí urazit dlouhou cestu na místo, kde bude už pořád šťastný. Domnívali se, že to potrvá nějakou dobu, než se tam dostane, a tak mu dávali na cestu dárky, aby se mu lépe šlo. Zbraně, jídlo a tak podobně.“

	Vzala nové plnicí pero a řekla: „Takové nosil Dennis ve své aktovce, ale policie si ho nechala. Dáme mu ho místo zbraně.“ Vytáhla kreditní kartu a položila ji vedle pera. „S tímhle dnes lidé cestují.“

	Pak vyhrabala další jamku v druhém hrobu a na dno uložila kreditní kartu a čtyři čokoládové tyčinky.

	„Na co je tohle?“ zeptal se Timmy.

	„Myslím, že Mona neměla ráda zbraně. Ráda lidem dávala jíst proto se jí to bude víc líbit.“ Jane vstala a otřela si hlínu z dlaní. „Teď to zahrab.“

	Než Timmy zahrnul jamky hlínou, zašla Jane do auta a přinesla klec.

	„Co je to?“

	Sundala blůzu z klece a sojky se podezřívavě rozhlížely kolem. Bílá peříčka nad očima připomínala v údivu zdvižená obočí.

	„Ptáčci!“ vykřikl Timmy.

	„Indiáni to tak dělali, třeba to funguje.“ Promluvila k ptákům. „Pane a paní sojkovi, máme zde duše dvou velmi hodných a šlechetných lidí. Měli dobrý důvod utéct před nebezpečím, protože se milovali stejně, jako se milujete vy. Místo toho zvolili tvrdou cestu. Chci, abyste je zanesli do věčných lovišť. Uděláte to?“

	Ptáci poskakovali sem a tam po bidélku a křičeli „číík, číík, číík“, protože je zneklidňovalo zapadající slunce.

	„Mono,“ řekla Jane. „Je čas jít. Přeju ti šťastnou cestu. Svůj úkol jsi splnila. Byla jsi skvělá žena.“ Jemně uchopila samičku, uhladila jí peříčka na prsou a rozkročila se nad hrobem. Vzápětí ji vymrštila do vzduchu. Sojka se zatřepetala a odlétla na sluncem ozářenou větev magnolie vzdálenou asi padesát stop.

	Jane znovu sáhla do klícky a chytila samečka. „Dennisi,“ řekla, „byl jsi velký bojovník. Teď ti přeji mír. Čeká na tebe Mona.“

	Pták vzlétl a připojil se k samičce. Několik vteřin shlíželi na Jane a Timmyho, jako by se chtěli ujistit že nejde o žádný podlý trik, a pak odletěli na západ směrem k zapadajícímu slunci nebo k univerzitnímu kampusu.

	„Sbohem,“ řekl Timmy a mával letícím ptákům ještě dlouho poté, co zmizeli.

	„Můžeme teď jít?“

	„Myslím, že ano.“

	Mlčky se vrátili k autu, nasedli a opustili hřbitov.

	„Myslíš, že nás slyšeli?“ zeptal se Timmy.

	„To nikdo nemůže vědět,“ odpověděla Jane. „Indiáni říkají, že ano. Já si myslím, že na tom vlastně nezáleží. Pohřby nejsou pro mrtvé.“

	„Ne?“

	„Jsou pro nás, pro ty, kteří musíme žít dál.“

	„Tohle všechno jsi udělala pro mě, že?“

	„Pro tebe a pro sebe.“ Několik vteřin řídila mlčky, pak přiznala: „Ale hlavně pro tebe. Na svůj věk jsi viděl příliš mnoho zla. Na něco zapomeneš, ale tohle si pamatovat budeš. Chci si být jistá, že si to budeš pamatovat správně.“

	„Co bych si měl pamatovat?“

	„Že ti bylo dopřáno žít v době hrdinů. Opravdových hrdinů, kteří se bojí a krvácejí. O tom se v knihách většinou nepíše. Je to pro tebe pocta. Nikdo ti nemusí číst knihy o hrdinech, protože ty jsi je poznal.“

	„Přál bych si, aby se to nikdy nestalo,“ řekl Timmy.

	„Já taky.“

	Timmy se dal do pláče. Nejprve to byly jen jednotlivé krůpěje, ale Jane věděla, že všechny slzy, které nemohl vyplakat protože byl příliš vyčerpaný, budou následovat. Dálnice do Pasadeny se táhla mezi holými, neznámými kopci. Po půl hodině přestal Timmy plakat a Jane jela dál, dokud znovu nepromluvil: „Co se teď bude dít? Všichni jsou pryč.“

	„Tím se netrap, protože to mají na starosti moc chytří lidé. Soudce Kramer řekl, že soud prošetří tvůj případ, zjistí, co se dá, a určí někoho, kdo se o tebe bude starat.“

	„Budeš to ty?“

	„Ne,“ přiznala. „Bude to nějaká rodina. Někdo jako ti lidé, u nichž jsi teď. Jsou hodní?“

	„Ano.“

	Jane se zhluboka nadechla, protože nevědomky zadržovala dech. „No, musíme tě tam dostat zpátky, aby ses mohl trochu vyspat.“

	„Uvidím tě?“

	„Po dlouhou dobu asi ne.“

	Dojela do Pasadeny a zaparkovala v ústí ulice, kde bydlel policista a jeho rodina. Vylezla na plot zvedla Timmyho a spustila ho do trávy. Viděla, že druhé dvě děti se dole ještě dívají na televizi. Zavedla chlapce ke stromu, vzala ho na záda a vylezla nahoru. Když přešli k pootevřenému oknu, Timmyho zachvátila panika. „Nechci, abys odešla.“

	„Musím, Timmy.“

	„Ale co mám dělat? Chci říct, až budeš pryč!“

	Jane zaváhala, pak se smířila s tím, že se musí pokusit o vysvětlení. „Půjdeš do školy. Najdeš si kamarády. Budeš si hrát. Vyrosteš a budeš silný a hodný a zdravý. Máš spoustu práce.“ Pomohla mu přes okno a sedla si na postýlku, zatímco si oblékal pyžamo.

	„Ale co se stane pak? Co se mnou bude potom?“

	„Proto trvá člověku tak dlouho, než vyroste. Nemusíš dělat žádná rozhodnutí; přijdou k tobě sama, až nadejde čas.“

	„Co bys dělala ty?“

	Jane potřásla hlavou a smutně se usmála. „Mně se na to nemůžeš ptát.“

	„A koho?“

	Jane zatoužila rozdělit se s ním o vše, co věděla, neboť to bylo naposledy, ale nenacházela slova. Přesto bylo třeba postrčit ho správným směrem. „No, když jsem byla na univerzitě, znala jsem chlapce, který byl ve stejné situaci jako ty. Nevěděl, co dělat, ale věděl, že když si nedá pozor, stane se z něho lenoch a sobec.“

	„Jak se rozhodl?“

	„Rozhodl se, že se stane lékařem. Je to ta nejtěžší věc, kterou si můžeš ke studiu vybrat, takže on věděl, že ho to přinutí k nejvyššímu úsilí. A že když bude pořádně studovat, najde i smysl všeho. Tehdy jsem si myslela, že je to od něj velmi rozumné, a ani dnes nemůžu na té myšlence najít jedinou chybu.“

	„Je z něj teď doktor?“

	„Ano, ale o to nejde. Skutečnou odměnou je, že se stal člověkem, jakým toužil být. Nezáleží na tom, jestli skončil jako lékař nebo jako někdo jiný. Chtěl se o to pokusit. A tím se stal jedinečným.“

	Zdola zazněly zvuky. Slyšela protesty dětských hlásků. Rodiče je posílali do postele.

	„Musím teď jít, nebo mě tu chytí,“ řekla. Naklonila se k němu a políbila ho na tvář. „Dobře se vyspi, Timmy. Pamatuj, že tě lidé milovali a jiní tě budou zase milovat kvůli tobě samému.“

	Když se protáhla oknem, zaslechla šepot. „Jane?“

	„Ano?“ zastavila se a naklonila se přes parapet

	„Díky za medvídka. Věděl jsem, že je od tebe.“

	„Myslela jsem si, že tě to napadne.“

	„Jsi jedním z těch lidí? Z těch, co mě mají rádi?“

	„Samozřejmé že ano.“

	„Vezmeš si mě za muže?“

	„Určitě.“

	Jako stín přeběhla přes střechu garáže a Timmymu se zdálo, že sklouzla ze stromu, aniž pohnula lístečkem. Díval se na plot ozářený měsíčním svitem, ale už ji neuviděl. Pár minut naslouchal, pak usnul.
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	Jane vrátila auto do půjčovny a kyvadlovou dopravou se svezla na letiště. Letmo se usmála na letištního zřízence, který jí nabízel, že se postará o její zavazadla, a zavrtěla hlavou. Neměla ani zavazadlo, ani místo určení. Po cestě na letiště se zastavila v kanceláři Armády spásy, kde odložila i s kufrem všechny šaty, jež jí zůstaly a nebyly potrhané nebo potřísněné krví. Věděla, že by je stejně už nikdy nevzala na sebe, protože by jí připomínaly, co se stalo.

	Tři dny ve vězení vytrvale přemýšlela o své prohře a v noci se jí zjevovaly tváře mrtvých. Měla být rychlejší a zachránit Monu a Dennise. Určitě existoval nějaký způsob, jak pozdržet projednávání případu. Když nic jiného, mohla zavolat na policii, že v budově je bomba; pak by policie celou budovu evakuovala, zatímco ona by mohla využít nastalého zmatku a připojit se spolu s Monou a Timmmym k některému hloučku policistů. Nemyslelo jí to dost jasně, protože velmi chtěla dostat Timmyho do budovy včas. Neviděla past, protože se příliš snažila zavléct do ní své klienty.

	V nočních můrách i během dne znovu a znovu zkoumala každou z chyb, jichž se dopustila. Po cele se plížily dávné přízraky. Nejlépe znala hráče Harryho. Nechala ho zmizet, ale pak uvěřila muži, jenž byl jeho přítelem, že není zároveň jeho vrahem. Harry ji za ta léta navštěvoval tak často, že se stal téměř součástí její bytosti.

	Dalším z přízraků byl člověk, s nímž se nikdy nesetkala. V paměti si ho uchovávala jako Johna Doea. Policejní fotograf musel jeho obrázek vyretušovat natolik, že to byla spíš rekonstrukce než fotografie. Před třemi lety našel policista jeho tělo na skalách pod River Road. Měl u sebe pět tisíc dolarů zašitých v podšívce, brýle s obyčejným sklem, na hlavě zbrusu nový příčesek, který se nehodil k jeho pravým vlasům, a v hlavě tři díry po kulkách. Celé měsíce pak Jane sledovala noviny, ale policie nikdy nezjistila jeho totožnost, ani, proč utíkal. Třeba se ani nesnažil dostat se k ní, snad měl namířeno ke kanadským hranicím. Ale jeho smrt jen pár mil od jejího domu ji stále pronásledovala.

	Třetího dne ve vězení ožilo jiné strašidlo. Bachaři ji pustili na hřiště a tam uviděla Ellery Robinsonovou. Před lety umožnila Jane zmizet její sestře. Clarice prchala před svým přítelem, jenž se ji snažil zabít. Jane si zapamatovala výraz očí Ellery Robinsonové, když ji tehdy přemlouvala, aby odešla spolu se sestrou. „Ne, díky,“ prohlásila. „On se mnou nemá nic společného.“ Jane pak často vzpomínala na ty jasné, nevinné oči. Ellery počkala pár dní, než Jane Clarice ukryla, a pak zmíněného přítele zabila. Později se Jane kvůli Clarice potichoučku informovala a zjistila, že si Ellery ze svého doživotního trestu odsedí tak čtyři až šest let.

	Po šesti letech tišila Jane výčitky svědomí představou, že Ellery Robinsonová, propuštěná z vězení, vede normální život. Ale teď na ni narazila v okresní věznici. V onom okamžiku před deseti či dvanácti lety Jane nedokázala najít ten správný argument, nevyslovila ta správná slova, nepochopila, co se skrývá za pohledem těch očí. Dopustila, aby život Ellery Robinsonové sklouzl na šikmou plochu. Jane na ni hleděla přes pustou rozpálenou plochu hřiště, ale pokud ji Ellery Robinsonová poznala, nedala to na sobě znát. Pak už Jane na hřiště nechodila. Místo toho seděla na pryčně a přemýšlela o Timmothy Phillipsovi.

	Když vešla do letištní haly, pocítila v sobě náhlou prázdnotu. Dosud se nezbavila touhy odvést Timmyho s sebou, třebaže jí byla okamžitě jasná bláhovost té myšlenky. Vlastní smysl jejich cesty byl v tom, aby se Timmy dostal pod ochranu úřadů. Nepodnikli ji proto, aby ho zase nechala zmizet. I kdyby se jí nakrásně podařilo ho odvést mohlo by jít nakonec o to nejhorší řešení. Sice by ho neopustila, ale Timmy by přišel o ochranu, a navíc o všechny peníze. Za deset let by ji za to možná nenáviděl – pokud by zůstal tak dlouho naživu. Jane přece nedokázala zachránit život ani Dennisovi a Moně. Ne, Timmymu bylo lépe tam, kde byl – mezi policisty, soudci a sociálními pracovníky. Byla vyčerpaná, zbitá. Nastal čas vrátit se domů a nechat svět ať se chvíli točí bez Jane Whitefieldové.

	Přistoupila k přepážce a koupila si letenku do New Yorku, protože to bylo tím správným směrem a měla největší šanci, že na další spoj nebude čekat příliš dlouho. Použila kreditní kartu na jméno Margareta Cerillová. Když muž vyťukal údaje na klávesnici počítače a čekal, než se letenka vytiskne, všimla si, že jeho oči ulpěly na okamžik na její tváři a příliš rychle uhnuly stranou. „Měla jsem včera malou nehodu,“ vysvětlila Jane. „Nějaký hlupák chtěl odbočit doleva na La Cienega a narazil do mě.“ Když naposledy kontrolovala své nalíčení, zakrývalo zranění docela dobře, ale v tom horku a spěchu modřiny a škrábance zřejmě začínaly prosvítat.

	„To… muselo bolet,“ poznamenal muž.

	„Pořádně,“ přiznala Jane. Vzala si letenku a kreditku, vyjela nahoru po pohyblivém schodišti a prošla řadou detektorů kovu. Prodrala se davem k obchůdku s bohatým výběrem kosmetiky. Vybrala si krycí podkladový krém, který se hodil k její barvě pleti, nějaký pudr a oční stíny. Když zachytila svůj obraz v zrcadle nad otáčivým stojanem, sáhla dolů a přidala k nákupu sluneční brýle s hnědě tónovanými skly. Se sáčkem zamířila na toalety. Tvář měla dosud citlivou a horkou od utržených ran a pravá ruka ji mučivě bolela po tvrdých úderech, jež zasadila mužům v chodbě. Lépe však bylo snášet trochu nepohodlí než se stát nápadnou.

	Nahlédla pod dveře kabinek a zjistila, že je sama. Potěšilo ji to, protože nemusela předstírat, že jí pohyby nečiní potíže. Naklonila se k zrcadlu a opatrně nanášela podkladový krém. Výsledek vypadal přijatelně, jen to pár vteřin pálilo. Počkala, až bolest trochu opadne. Zrovna se pustila do práce na očních stínech, když uslyšela otvírání dveří a na podlaze zaťukaly vysoké podpadky. Ten velký chlap jí vyrobil pořádný monokl. Jeho okraje už začínaly žloutnout, ale zakrýval se jen obtížně, když měly obě oči vypadat přibližně stejně, a navíc ji bolela ruka.

	„Mohu vám pomoci?“

	Jane se neotočila, jen mírně pohnula hlavou, aby si v zrcadle ověřila své tušení o ženě, jež stála za ní. Nepřekvapil ji její přitažlivý zjev. Líčení bylo soukromou záležitostí – ne úplně, ale téměř tajnou – a žena musela být skutečně půvabná, aby si dovolila naznačit jiné ženě, že se v tom vyzná líp. Návštěvnice byla vysoká téměř jako Jane a stejně štíhlá, ale její tvář měla onu dokonalou porcelánově průsvitnou pleť, jakou si ženy jejího typu dokážou nějak udržet až do čtyřicítky. Jde vždycky o pravé nebo odbarvené blondýnky jako třeba tahle. Z týmu povzbuzovaček přecházejí na tenis, ale nejspíš ho hrají v noci, neboť jejich pleť vypadá, jako by se jí nikdy nedotkl paprsek slunce.

	„Ne, děkuji,“ odpověděla Jane. „Zvládnu to. Jen ty opravy jsou trochu obtížné.“

	„Vy si na mě nepamatujete, že?“ Ženin hlas vibroval napětím.

	„Ne,“ řekla Jane. „Pokud bych měla, musíte se v mejkapu opravdu vyznat. Možná bych vás nakonec měla nechat, abyste mi s tím pomohla.“

	„Byla jsem v okresním vězení zároveň s vámi,“ zašeptala žena.

	Jane se obrátila a prohlédla si ji zblízka s pocitem, že by měla sledovat spíš její ruce než obličej. „No, blahopřeji ke svobodě.“

	Teď čekala, až žena odejde, ale ta se jen nervózně usmála a zůstala. „Díky.“

	Jane se rozhodla, že poslední úpravy učiní na jiné toaletě, nebo dokonce až v letadle. „Musím jít na letadlo.“

	„Ne, nemusíte. Odlétá vám až za hodinu. Let 419 do New Yorku. Letím jím také. Jmenuji se Mary Perkinsonová.“

	„Vy mě sledujete?“

	„Doufám, že bych to uměla lépe.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Když sedíte ve vězení, nemáte moc námětů ke konverzaci. Mluvila jsem tam s děvčetem, které bylo u soudu, když vás sebrali. Po věznici se šuškalo, že jste někoho ukryla. Znělo to zajímavě, tak jsem se snažila najít někoho, kdo by nás představil, když vás najednou pod jiným jménem propustili. Nepotřebuji vědět, jak se vám to podařilo.“

	„Ne?“

	„Ne. Chci, abyste to udělala pro mne.“

	„Co?“

	„Když mě zatkli, sledovali mě nějací muži. To bylo před měsícem. A teď jsem viděla dva z nich tady.“

	„Co od vás chtějí?“

	Žena na ni pohlédla prosebnýma očima. „Prosím, nemám čas vyprávět vám svůj životní příběh a vy teď nemáte čas ho poslouchat. Musím se dostat z Los Angeles ještě dnes. Jestli jsou tady, nemůže to být shoda okolností. Hledají mě.“

	„Ale co jsou zač?“

	„Nejstručnější odpověď je, že jsem žena, která potřebuje zmizet, a mám peníze, abych zaplatila vše, co za své služby obvykle dostáváte.“

	Jane se cítila poražená a vyčerpaná. Bolela ji hlava a tvář a ruce se jí chvěly slabostí. Pohlédla na ženu, jež si říkala Mary Perkinsová, a ten pohled znásobil její únavu. Mary vyslovila sotva pár slov, ale Jane už postřehla náznaky lži ve výrazu jejích očích a úst Byla skutečně vystrašená, takže asi nepředstavovala vnadidlo umístěné na letišti lidmi, s nimiž se Jane střetla v soudní budově. Ale pokud ji vůbec někdo sledoval, byli to nejspíš policisté. Ne, pomyslela si Jane. Teď ne. Nedokážu to. Nahlas řekla: „Je mi líto.“

	„Prosím,“ žadonila žena. „Kolik chcete?“

	„Nic. Obrátila jste se na nesprávného člověka. S někým jste si mě spletla.“

	Mary Perkinsonová pohlédla Jane do očí a bylo zřejmé, že si uvědomila její stav. „Ach,“ vzdychla tiše. „Chápu.“ Otočila se a vyšla ze dveří.

	Když otvírala dveře, Jane zavolala „Hodně štěstí!“, ale nezdálo se, že by ji Mary Perkinsonová slyšela.

	Jane se znovu obrátila k zrcadlu. Modřiny zmizely, ale tlustá vrstva líčidla působila jako maska. Při nasazování brýlí se ozvaly škrábance po straně nosu, které si udělala o knoflíčky na rukávu košile chlápka, který ji první ranou minul.

	Vnořila se do davu a spolu s ním se procházela tak, aby zůstávala v blízkosti vchodu číslo 72. Viděla ženu, jak tam sedí a předstírá, že čte časopis. Pokud ji skutečně někdo pronásledoval, byl to hloupý postup. Jane přistoupila k televizní obrazovce s informacemi o letech. Oči Mary Perkinsonová se upřely na Jane a pak sklouzly doleva. Jane ocenila, že na ni neciví, ale pak se k ní oči, významně rozšířené, vrátily a znovu se stočily doleva. Jane se na okamžik zastavila, otevřela kabelku, jako by něco hledala, a prohlédla si dva muže sedící vlevo od Mary Perkinsonová. Pokud to skutečně byli sledovací, dělali svou práci dobře: Mary se cítila obklíčená a propadala panice. Menší seděl a klidně si četl noviny ve vzdálenosti asi padesát stop od Mary, větší předstíral, že velkým oknem sleduje dění na tmavé ranveji. Místo toho pozoroval odraz ve skle, ale to nebylo nic neobvyklého. Pohlédla na tašku u jeho nohou. Byla docela běžná, jaké prodávají v každém obchodě s dárkovými předměty, v němž si koupila líčidla.

	Menší muž neměl žádné příruční zavazadlo. Seděl tiše za svými novinami a na Mary Perkinsonovou se přímo nedíval. Představoval zálohu, člověka, jehož si Mary vůbec nevšimne, dokud se k ní nepřiblíží první muž a ona se nedá na útěk. Nemohli to být policisté, neboť ti už by ji zatkli. Má koupenou letenku a to je důkaz příprav k útěku.

	Jane pocítila beznaděj. Uvědomila si, že pokud se dostane bezpečně domů, od zítřka bude pročítat noviny, kupovat Los Angeles Times a newyorský tisk a hledat článek o ženském těle nalezeném někde v polích. Ti dva budou Mary sledovat tak dlouho, až se nevyhnutelně ocitne sama.

	Jane se znovu vnořila do davu. Nenápadně vzhlédla k monitorům, na nichž se objevovaly údaje o odletech. Když míjela třetí, dospěla k rozhodnutí. Letadlo Severozápadních aerolinií odlétalo do Las Vegas o pět minut později než letadlo do New Yorku. Sjela po schodech a u přepážky hotově zaplatila za dvě letenky do Las Vegas na jméno Monika a Betty Weissmannovy. Pak se vrátila ke vchodu, u něhož čekala Mary Perkinsonová. Usedla kousek od ní, napočítala do pěti set a znovu vstala.

	Zamířila k nejbližším toaletám, a když kráčela kolem Mary, nenápadněji pokynula rukou.

	Než se Mary Perkinsonová objevila, čekala na toaletách před zrcadlem. „Dala jste si zavazadla na let do New Yorku?“

	„Nemám žádná zavazadla,“ řekla Mary Perkinsonová. „Jakmile mě pustili, přišla jsem sem.“

	„Dobrá,“ pokračovala Jane. „Až odtud vyjdeme, držete se v mé blízkosti, ale nedívejte se na mě. Nikdy jste mě neviděla. Jeden z těch chlápků bude stát mezi vámi a východem. Druhý se přesune někam, odkud bude moci kolegovi signalizovat.“ Podala Mary Perkinsonové letenku do Las Vegas.

	Mary pohlédla na letenku. „Las Vegas? Co se tím změní?“

	„Poslouchejte. Až bude čas k nástupu na palubu, jeden z nich půjde telefonem oznámit, že jste v letadle. Je to pětihodinový let s mezipřistáním v Chicagu. Tím pádem budou mít na všechno dost času, než se tam dostanete – i na vykopání vašeho hrobu. Druhý tu zůstane sedět až do poslední minuty.“

	„Takže co budeme dělat? Jaký máte plán?“

	Jane na ni unaveně pohlédla. „Plán je letět do Las Vegas a přimět je, aby si mysleli, že letíte do New Yorku. Teď si v duchu přezpívejte hymnu, pak vyjděte za mnou a sedněte si na místo, kde jste seděla předtím.“

	Jane prudce otevřela dveře. Aniž se rozhlédla po čekárně, podívala se k východu. Muž s novinami se poflakoval kolem fontánky s pitnou vodou. Když se otočila, spatřila jeho přítele, který se posadil tak, aby na něj viděl. Jane do jisté míry uklidňovalo, že dokázala tak přesně předvídat jejich chování.

	Usedla pár metrů za mužem s taškou a prohlížela si ho. Nemohl být ozbrojen ničím nebezpečnějším než kapesním nožem. S třípalcovou nebo ještě kratší čepelí, pokud si správně pamatovala předpisy. Zřejmě nehodlali na letišti nic podnikat. Lidé, jež neznáte, nespáchají sebevraždu jen proto, aby vás zlikvidovali. Tihle dva představovali jen najatou pomocnou sílu.

	K úřednici u vchodu se připojila další a něco jí řekla. Ta, jež vydala Jane palubní vstupenku, promluvila do mikrofonu: „Můžete nastupovat na palubu letadla číslo 419 do New Yorku.“ Lidé po celé čekárně vstávali. „Pasažéři, kteří mají malé děti nebo potřebují pomoc při nastupování, dostavte se, prosím, ihned ke vchodu…“

	Pomoc zřejmě nikdo nepotřeboval, takže žena pokračovala: „Pasažéři s číslem od jedné do deseti, nastupujte, prosím…“ Vysoký muž vyrazil směrem k telefonním automatům na zdi vedle pánských toalet

	Mary Perkinsonová se pohnula, ale Jane neznatelně zavrtěla hlavou a zvedla noviny, které někdo nechal na sedadle vedle ní. Letuška pokračovala ve vyvolávání čísel a pak řekla: „Ostatní pasažéři mohou nastupovat.“ Jane seděla a civěla do novin. Do odletu zbývaly čtyři minuty. O minutu později složila noviny a zamířila ke vchodu.

	Koutkem oka zahlédla, že Mary Perkinsonová vstala a následuje ji. Vzápětí zaregistrovala, že větší muž spěšně tiskne tlačítka telefonu. Zastavila se, pohlédla na nástěnné hodiny a spatřila, že menší muž kráčí za Mary Parkinsonovou. Muž u telefonu zavěsil, šel přímo ke vchodu, podal úřednici letenku a vstoupil do tunelu. Jane zvolna míjela poslední sedadla v čekárně, aby ji Mary Perkinsonová stihla dohonit. V posledním okamžiku se k ní otočila.

	„Bože, Mary,“ zeptala se, „jsi to ty?“

	Mary Perkinsonová se zastavila a zírala na ni ztuhlá šokem. „No… ano.“

	„Copak se na mě nepamatuješ?“

	Muž sledující Mary se rovněž zastavil těsně za nimi. Jane vyjekla, jako by ho teprve teď zahlédla. „Oh, nás si nevšímejte. Pokračujte.“ Odtáhla Mary Perkinsonovou stranou. „To jsem přece já, Margareta Cerillová. Myslela jsem si už předtím, že jsi to ty, ale nebyla jsem si jistá…“

	Muž zaváhal. Zjevně měl příkaz sledovat Mary Perkinsonovou až do letadla, ale nedat se přitom přistihnout. Nenalézal důvod, aby stál a čekal, až si obě ženy pohovoří. Vykročil dopředu, podal svou letenku úřednici u vchodu a prošel kolem ní do tunelu.

	Jane nenuceně odváděla Mary pryč. „Teď pomalu a pořád mluvte,“ zašeptala jí. „Zdá se, že na vás nelitují výdajů.“

	„Nejspíš ne,“ vzdychla Mary Perkinsonová.

	„Jestli máte něco, co chtějí, teď je nejlepší příležitost to vyřešit. Můžeme jít za nimi do letadla a dohodnout se. Světla svítí a každý prošel detektory kovu. Nemohou tam být lidé, kterých bychom si nevšimly.“

	„Kdybych měla něco, čím bych se mohla vykoupit na co bych potom potřebovala vás?“

	Jane se zastavila. „I pak vám mohu pomoci je setřást, kdyby nastaly další nepříjemnosti.“

	„Díky, ale tímhle způsobem se jich zbavit nemůžu.“

	„Co jste jim provedla?“

	Mary Perkinsonová pohlédla na Jane a vzápětí se odvrátila, jako by ten pohled shledávala nepříjemným. „Proč si myslíte, že jsem něco provedla?“

	„Vím, že to tak je. Jinak byste nepotřebovala mou pomoc.“

	Jane kráčela dál. Žena, která se dožaduje pomoci na základě šuškandy v losangeleské okresní věznici, v žádném případě nevzbuzuje přílišnou důvěru. Tahle jí navíc připadala jako profesionální lhářka. Jane však neměla ani tušení, proč lže. Sledovali ji dva muži, jež se jí nesnažili zabránit v útěku, ani ji nechtěli zatknout. Zpovzdálí ji pozorovali, jak čeká na let, a nastoupili za ní. Místní policisté by to neudělali, FBI by to tak narychlo nepřipravila, a vzhledem k tomu, že ji nezadrželi v okresním vězení, zřejmě k tomu neměli důvod.

	Jane si musela přiznat, že existuje jediná možnost vysvětlující chování obou mužů. Měli se jí držet až do chvíle, kdy kolem nebudou žádní svědci. „Trošku přidejte,“ řekla. „Musíme chytit letadlo.“

	Vyrazily přes čekárnu a Jane koutkem oka zachytila neočekávaný pohyb. Muž sedící na vzdáleném konci čekárny vstal a dva muži, dosud pokojně debatující u stolku před kavárnou, učinili totéž. Žádný z nich by sám o sobě nic zlověstného neznamenal, zlověstná byla skutečnost, že se to časově shodovalo s okamžikem, kdy se daly do pohybu Mary a Jane. „Slyšela jste oznámení o letu?“

	Mary sebou škubla. „Prosím, neříkejte mi, že vidíte duchy.“

	„Ne. Dva muži jsou v letadle. Máte nějaký důvod věřit, že tu nejsou další?“

	„No… vlastně ne.“

	Jane zaťala zuby. „Chci vám dát malou radu. Ať už máte cokoliv, co ti lidé chtějí, dejte jim to. Nejste dost dobrá, abyste z toho vyvázla se zdravou kůží.“

	Mary Perkinsonová mlčky spěchala spolu s Jane halou až ke vchodu číslo 36. Vklouzly do tunelu mezi posledními pasažéry, právě když se zavíraly dveře. Jane zaslechla rychlé kroky, proto se v zatáčce zastavila a naslouchala.

	„Promiňte, pane,“ řekl zřízenec aerolinií. „Musíte mít letenku. Nesmíme přijímat hotovost.“

	„Mohu si ji koupit?“

	„Ano, pane, ale musíte jít k přepážce. Já vám letenku vystavit nemohu.“

	„K čertu, ale to je na druhém konci letiště. Můžete zdržet letadlo?“

	„Je mi líto, pane, ale pasažéři musí chytit další spoje a je tu letecký řád. Do McCarranu letí pět letadel denně.“

	Jane prošla chodbou, nastoupila do letadla a letuška je uvedla na jejich místa. „Jak tomu říkáte?“ zeptala se Mary Perkinsonová.

	„Letištní pikaná,“ odpověděla Jane. „Už jsem ji nehrála roky.“ Opřela se dozadu, zapnula si pás a zavřela oči. „Doufám, že už ani nebudu muset.“
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	„Na co myslíte?“ ozvala se Mary Perkinsonová.

	„Nemyslím, odpočívám,“ řekla Jane.

	„Znamená to, že máte nějaký plán? Protože pokud ano, měla bych o něm vědět.“

	„Ne, to znamená, že chci, abyste mlčela.“

	Jane znovu zavřela oči. Letadlo mířilo na jihozápad, k místům, kde žily pouštní kmeny – Mohawkové, Yavapaiové, Zuni, Hopi, Apačové, Navajové. Některé z nich věřily, že události nenavazují jedna na druhou, ale že se rodí všechny v témže okamžiku. Ukazují se jako karty, když je krupiér otáčí při hře jednadvacet na stůl přicházejí jedna po druhé, ale už na začátku jsou všechny v balíčku.

	Jane potřebovala změnit špatné pořadí karet – napřed zmizet, pak přiletět. V duchu probírala všechny rituály následující po přistání. Jsou známé, předem dané a neměnné, a to znamená, že existují, třebaže je letadlo dosud ve vzduchu. Šlo o krátký let a ona cítila, jak letadlo začíná klesat téměř v témže okamžiku, kdy dosáhlo nejvyššího bodu. Byl to vlastně pouhý skok přes hory a pak následovalo dlouhé klouzání k rovině za nimi.

	Jane sáhla do kapsy sedadla a vylovila měsíčník letecké společnosti. Přelétla zrakem reklamy hotelů, rekreačních středisek a služeb týkajících se peněz, aut, dětí a domácího zvířectva. Vzadu našla, co hledala. Byly tam mapky všech letišť, na nichž společnost přistávala, aby se lidé mohli při přestupu orientovat. Prostudovala mapku McCarranu, pak odtrhla poslední list obálky, vytáhla měsíčník z Maryina sedadla a rovněž odtrhla poslední list.

	„Co to děláte?“ zeptala se Mary.

	Jane vytáhla z kapsy propisku a začala malovat velká písmena. „Řeknu vám, co musíte udělat. Až přistaneme, všichni kromě vás vystoupí. Musíte získat co nejvíc času. Bude vám špatně nebo ztratíte kontaktní čočky. Je mi jedno, jak to uděláte.“

	„Kolik času?“

	„Pokuste se to protahovat co nejdéle, aby aspoň jedna letuška odešla z letadla před vámi. Možná to nezabere, ale pokud ano, lidé, kteří na vás čekají, budou zmateni.“

	„Dobrá,“ souhlasila Mary. „Co dál?“

	„Pak vystoupíte z letadla. Půjdete rychle a bez ohlížení rovnou do půjčovny a najmete si auto. Žádného brouka. Něco mohutného, luxusního, s přebytečnými koňmi pod kapotou. V Las Vegas jich budou mít spoustu. Objedete budovu, abyste viděla na výdejnu zavazadel na jihozápadním konci. Až vyjdu ze dveří, naložíte mě.“

	„Co když se to nepodaří?“

	Jane spěšně znovu a znovu obtahovala písmena na listech papíru. „Pak vás budou sledovat do půjčovny a motat se tam tak dlouho, až zjistí, co děláte, načež se pokusí dostat se k autu dřív než vy. Tam budete poprvé sama a mimo dosah letištní policie. Budou se snažit nastoupit do auta s vámi.“

	„Co mám dělat?“

	Jane na ni zklamaně pohlédla. „Jakmile odejdou, zrušíte samozřejmě rezervaci a půjdete do jiné kanceláře. Najmete si auto u jiné společnosti a na jiném parkovišti.“

	„Jen abychom si to zopakovaly – zůstanu v letadle, pak rychle vystoupím, najmu velké auto a vyzvednu vás u výdejny zavazadel.“

	„Správně.“ Jane si Mary kriticky prohlédla. „Lepší bude zrušit přece jen rezervaci a najmout si auto u jiné společnosti, i když budete mít pocit, že vás nikdo nesleduje.“

	„Vy si myslíte, že si jich stejně nevšimnu, je to tak?“

	Jane zastrčila oba listy papíru za opasek pod bundou. Opřela se dozadu a znovu zavřela oči. „Vsaďte na to svou kůži, když chcete. Uvidím vás, až vyjdu z výdejny zavazadel. Pokud ne, vezmu si nejspíš taxíka.“

	Když se z palubního rozhlasu ozval hlas pilota a zamumlal něco nesrozumitelného, v čem se vyskytovala slova Las Vegas, Jane znovu otevřela oči. Pasažéři vyhlíželi z okének a šťouchali jeden do druhého. Nespíš už zahlédli světla. Letět do Las Vegas po setmění bylo vždycky ohromujícím zážitkem. Země pod letadlem byla stejně černá jako obloha, dokud se náhle bez jakéhokoliv varování nerozzářila světla – zmrzlá fontána uprostřed pouště. Žádné mdlé žluté zářivky pouličního osvětlení jako v jiných městech, ale karmín, modř a všechny odstíny barev, zlato a jiskřivé bělostné zášlehy. Jak letadlo klesalo, světla se dala do pohybu, blikala a mihotala se a mezi nimi se proplétaly a vlnily reflektory aut plujících nahoru a dolů. Jane si povšimla, že za uplynulých pár let se fontána rozrostla ještě bláznivěji.

	Mary stejně jako ostatní civěla z okna. „Bože, tohle město miluju,“ řekla. „Zůstaneme tu dlouho?“

	„Ne, pokud vás nesbalí,“ řekla Jane a znovu zavřela oči. Celým tělem vnímala hukot motorů. Směrová křidélka se zvedla, letadlo zakroužilo a lehce klouzalo nad pouští. Ozvalo se hvízdání větru, motory snížily výkon a pak se z neznámého důvodu znovu rozeřvaly. Vzápětí se vysunul podvozek a Jane pocítila kolem žaludku nepříjemné chvění, jak letadlo prudce ztrácelo výšku. „Je vám všechno jasné?“ zeptala se.

	„Ano,“ řekla Mary.

	Jane kývla. Součástí plánu bylo, že i když Mary Perkinsonová (ať už se ve skutečnosti jmenuje jakkoli) zpanikaří a dá se na útěk, budou mít obě slušnou šanci. Mary Perkinsonová usedne s pořádným náskokem za volant velkého, rychlého auta a většinu sledovačů bude mít pořád v patách Jane.

	Letadlo se dotklo ranveje, zpomalilo a zarolovalo k terminálu. Jane vstala a připojila se k řadě nedočkavých pasažérů, kteří otvírali palubní skříňky nad hlavami a přeplňovali uličku. Po cestě tunelem si vybrala muže kráčejícího pár kroků před ní. Byl to vysoký čtyřicátník s roztržitým, mírně znuděným výrazem obchodního cestujícího na pravidelné objížďce.

	Doběhla ho a srovnala s ním krok, jako by patřili k sobě. Jakmile vyšli z tunelu a zahnuli za roh, opustila ho a vběhla do obchodu s dárkovými předměty. Těsně u vchodu objevila reklamní čapku basketbalového klubu s nápisem Las Vegas v kruhu mincí vyšitých zlatou nití a tričko s obrázkem ruky třímající pět es. U vedlejší stěny si vybrala šortky. Boty obchůdek nevedl, ale nabízel měkké trepky pro lidi, jimž během dlouhých letů působily nohy potíže. Celý nákup netrval ani minutu a už stála u pokladny.

	S taškou vklouzla na dámské toalety. V kabince se převlékla, hodila šaty do koše, vytáhla listy papíru a vyšla ven, aby se připojila k davu čekajícímu před vchody.

	Při chůzi pohlédla na hodinky. Od okamžiku, kdy vystoupila z letadla a spolu s obchodním cestujícím prošla tunelem číslo 10, uplynuly jen čtyři minuty. Teď byla v šortkách a tričku a měřila o dva a půl palce méně než na vysokých podpatcích, odložila tónované brýle a vlasy svázané do ohonu protáhla otvorem v zadní straně čapky.

	Středem ohromné haly zamířila ke vchodu číslo 12. Nápis nad ním zněl – Přílet: Severozápadní let číslo 907, Los Angeles. Posadila se na řadu sedadel spolu s dalšími lidmi čekajícími na let číslo 907 a na klín, kde ho mohl každý vidět, si položila nápis, jejž vyrobila během letu. Velkými černými písmeny hlásal MARY PERKINSONOVÁ.

	Viděla, že si jí všimli dva muži. Zaujali přesně takové postavení, jaké očekávala – stranou, ale aby mohli sledovat lidi vycházejí z tunelu číslo 10. Oba měli na sobě sportovní saka, pod nimiž se mohla skrývat zbraň. Zaregistrovali Jane za pár vteřin, dál se však dívali přes halu a žádný z nich se nepohnul.

	Konečně Jane spatřila dvě letušky vycházející ze vchodu číslo 10 a míjející oba pronásledovatele. Přes ruku nesly kabátky od uniforem a za sebou táhly tašky na kolečkách s pár věcmi na noc. Jane se rozbušilo srdce. Ať už si Mary vynutila zdržení čímkoliv, udělala to dobře. Jestli vydrží ještě chviličku, past sklapne.

	Muži pohlédli neklidně jeden na druhého. Odchod letušek signalizoval, že už viděli všechny pasažéry vycházející z tunelu číslo 10. Dvě ženy, které měly být podle jejich informací mezi nimi, se neobjevily. Zato u vchodu číslo 12 čekal někdo s nápisem MARY PERKINSONOVÁ. Druhé letadlo z Los Angeles mělo přistát každou chvíli. Očividně jim dali špatnou leteckou společnost a číslo letu. Muži se němě dohodli. První z nich přešel kolem fontánky s pitnou vodou. Z davu se vynořil u vchodu číslo 12, kde čekala Jane. Nevšímala si ho. Dívala se na své hodinky, na nástěnné hodiny, na koberec.

	Konečně se pohnul i druhý muž. Předstíral, že ho něco zaujalo na ranveji, a přešel kolem oken, aby se dostal do lepšího úhlu. Zdánlivě bezcílně se odloudal k Jane. Zjevně nic zajímavého neviděl. Pohlédl na hodinky a usedl.

	Teď už zbývala jen jedna věc. Pokud jsou vycvičení nebo aspoň vybavení instinktem honících psů, budou se snažit, aby ji nevystrašili. Žena, která řídí limuzínu a často vyzvedává uprostřed noci na letišti pasažéry, si dá pozor, aby se jí někdo nelepil na paty. Bude tedy rozumné pohybovat se v dostatečné vzdálenosti.

	Jane se obrátila ke vchodu číslo 12, aby poskytla mužům příležitost přesunout se na místa, kde je chtěla mít. Vzhlédla, oči skryté pod štítkem čapky, a v odrazu temných oken zkontrolovala jejich pozice. Ano, teď to bylo dokonalé, měla je v zádech a na první vchod už vůbec neviděli.

	Za nimi postřehla pohyb. Mary Perkinsonová nebyla žádný nováček. Rychle vyklouzla z tunelu. Deset kroků přes čekárnu, za roh a byla pryč.

	Jane potřebovala soustředit pozornost mužů na sebe, proto vstala a přešla ke vchodu. Sedla si na sedadlo co nejblíž, nápis na klíně. Tep se jí trochu zklidnil. Nyní nastala chvíle utáhnout smyčku, aby získala trochu času. Muži dospěli k přesvědčení, že letadlo Mary Perkinsonové přistane každým okamžikem. Ta však už byla na cestě do půjčovny aut.

	Dvojnice dámy ohlašující letadlo, jímž přiletěla Jane, oznámila: „Letadlo číslo 907 z Los Angeles přistane přibližně za čtyři minuty. Cestující budou přicházet vchodem číslo 12.“ Jane už zahlédla světla letadla třpytící se na konci ranveje. Nehýbala se, aby muže nenapadlo někam se přesunout. Skutečnost, že šlo o velké letadlo, značně zvyšovala její šance.

	Letadlo pomalu rolovalo k terminálu a bokem se zastavilo u tunelu. Posádka zaklínovala kola, tunel se o pár stop protáhl, až se dotkl trupu, a motory ztichly. Lidé poblíž Jane začali vstávat a shromažďovat se u vchodu. Většina pasažérů letících z McCarranu byli cizinci, takže dav příbuzných a přátel byl poměrně malý.

	Jane se postavila mezi ně. Když vycházeli první pasažéři, držela před sebou stále papír s nápisem MARY PERKINSONOVÁ. Bylo mezi nimi několik párů středního věku, nějací samostatně cestující muži a pár babiček. Pak se objevilo asi deset lidí obou pohlaví, kteří vypadali jako univerzitní studenti, a ona si uvědomila, že v Las Vegas je také univerzita. Pak zahlédla dvě asi třicetileté ženy, z nichž jedna byla blondýnka.

	Bradou přidržela papír s nápisem MARY PERKINSONOVÁ, a aniž by to muži zezadu mohli zahlédnout vytáhla druhý papír a postavila se tak, aby ji cestující nemohli přehlédnout. Na něm stálo – SOUKROMÁ LIMUZÍNA DO VŠECH HOTELŮ ZA TŘI DOLARY.

	Blondýnka zůstala stát a zeptala se: „Tři dolary za obě nebo za každou?“

	Jane se usmála. „Pokud jedete obě do téhož hotelu, vezmu vás za čtyři.“

	„Hotel Caesar,“ oznámila blondýnka.

	„Bez problémů,“ řekla Jane.

	Všechny tři kráčely rychle halou. Jane se neohlížela, jestli je muži sledují. Věděla, že ano. „Už jste byly někdy v Las Vegas?“ zeptala se.

	Blondýnka se rozhodla svěřit: „Tu a tam. Když se chceme opravdu pobavit. Hrajeme, chodíme pozdě spát a neopravujeme žádné písemky.“

	„Jste učitelky?“

	„Ano,“ ozvala se druhá s tmavými kudrnatými vlasy. „I když byste to třeba do nás neřekla.“

	Jane pocítila slabý záchvěv provinění nad tím, co teď musí udělat, ale obě byly skutečně přitažlivé takovým uhlazeným, navoněným způsobem. „Ne,“ řekla, „do Las Vegas přijíždějí nejrůznější lidé. Já je vozím. Jakmile jste jednou zde, můžete být, čím jen chcete – přinejmenším dokud vám vystačí peníze. Stejně bych ale nepoznala, že jste učitelky. Většina lidí by to nepoznala.“

	„Jasně,“ řekla blondýnka.

	„Myslím to vážně. Určitě ne ti dva chlápci, co si vás prohlížejí od hlavy až k patě od chvíle, kdy jste vystoupily z letadla. Vsadím se, že vás za učitelky nepovažují.“

	„To je směšné,“ řekla brunetka a zasmála se, aby to dokázala.

	Jane v nich probudila vzrušení a to stačilo. Po cestě k výdejně zavazadel se na oba muže několikrát ohlédly, třebaže se to neobratně, ale o to usilovněji snažily skrýt. To ohlížení nemělo se skutečným zájmem nic společného. Nezáleželo na tom, zda jsou jeptišky nebo lesbičky spojené celoživotním svazkem. Byly to prostě lidské bytosti, a proto se ohlížely. Možnost že je někdo pozoruje, je mohla polekat znechutit nebo pobavit ale budou se ohlížet a to ohlížení oba muže přesvědčí.

	Jane je dovedla do výdejny zavazadel a počkala, než se objevily jejich kufry. Brunetka řekla: „Jsou to tamti dva? Nedívejte se.“

	Jane se nedívala. „Vysoký, svalnatý chlap s tmavými vlasy v kovbojských holínkách. Druhý je menší a kudrnatý. Oba mají saka, ale žádné kravaty.“

	„Ano,“ řekla blondýnka, „to jsou oni.“

	Její společnice se k ní s úžasem obrátila. „Ty ses dívala?“

	„To víš, že ano,“ opáčila blondýnka. „Hned, jak nám o nich řekla. Ale mám pocit, že nejsou náš typ. Škoda.“

	V tmavovlásce zřejmě vězelo něco víc, než Jane očekávala. „Možná, že můj typ v Las Vegas není stejný jako můj typ ve Woodland Hills,“ zažertovala, ale nějakou část její bytosti celá situace vzrušovala.

	Jane se rozhodla nepřikrmovat dál jejich zvědavost. „V tomhle městě se děje spousta ošklivých věcí. Nikdo, s kým byste se vážně chtěly seznámit se kvůli rande nebude potloukat po letišti.“

	Na dopravník vjely oba kufry a blondýnka je obratně vylovila. Jane je zvedla a kráčela k východu s oběma ženami v závěsu. Těch pár vteřin využila k přípravě. Pokud se Mary Perkinsonové nepodařilo včas najmout auto, nebo, což je pravděpodobnější, ho najala a rozhodla se prásknout do bot octne se Jane na chodníku se dvěma nevinnými ženami a muži, kteří to mohou považovat za vhodnou příležitost, aby je nacpali na zadní sedadlo auta.

	Vyšla ze dveří do chladného pouštního vzduchu, složila kufry na chodník a rozhlédla se. Záměrně se po mužích neohlížela, ale vnímala jejich přítomnost. Pak od nakládací zóny United Airlines vzdálené asi sto yardů vyrazilo auto a zamířilo k nim. Byl to velký černý lincoln, a když se přiblížil, spatřila za volantem tvář Mary Perkinsonové staženou napětím. Zastavila před Jane dvě stopy od obrubníku.

	Teď bylo nejdůležitější pořadí a rychlost všeho, co Jane podnikne. Jakmile auto zastavilo, prudce otevřela zadní dvířka a řekla: „Nastupte si.“ Když ženy poslechly, stiskla tlačítka a přirazila dveře. Odvléci někoho z chodníku je snadné, ale vytáhnout ho ze zamčeného auta vyžaduje čas a sílu. Popadla zavazadla, oběhla auto a zabušila na kufr. Mary Perkinsonová se vyklonila z okénka a hodila jí klíč. Jane uložila zavazadla dovnitř, zabouchla víko, a když utíkala k místu řidiče, rozhlédla se kolem. Nikde je neviděla, což znamenalo, že budou někde poblíž ve vlastním autě. „Budu řídit,“ řekla.

	Mary Perkinsonová měla sotva čas přesunout se na místo vedle řidiče, než se Jane usadila za volantem a zamířila s velkým autem na objezd. Jela rychle, aby muže přesvědčila, že se vyplatí držet se na dohled. Zabočila doleva na Las Vegas Boulevard. Hlavní ulice začínala hned u výjezdu z letiště a vzápětí míjela velké hotely – Excalibur, Tropicana, Aladdin a Ballyho hotel po pravé straně, Dunes po levé. Na křižovatce s Flamingo Road zastavily na červenou, ale v dlouhé řadě reflektorů Jane nedokázala rozpoznat auto, jež je sledovalo. Rozsvítila se zelená a ona popojela dvě stě yardů, až měla po pravici zářivá světla Hiltonu Flamingo, kde odbočila doleva na parkoviště hotelu Caesar. Po dlouhé příjezdové cestě zamířila ke vchodu.

	„Jak si můžete vůbec něco vydělat, když za jízdu dostanete čtyři dolary?“ zeptala se blondýnka.

	Jane pokrčila rameny: „Je tu spousta hotelů, spousta letů a kasina jsou otevřená celou noc, tak pracujeme dlouho a při řízení se střídáme.“ Obrátila se k Mary Perkinsonové: „To mi připomíná, že jsi na řadě. Jestli si chceš zdřímnout máš možnost.“

	Mary pochopila narážku a opřela se dozadu. „Díky,“ řekla a složila se na velkém předním sedadle tak, aby jí hlavu zakrývala opěrka.

	Jane zastavila auto před hlavním vchodem hotelu Caesar a běžela vytáhnout zavazadla. Portýr otevřel pasažérkám zadní dveře, zatímco poslíček se chopil kufrů. Portýr přistoupil k předním dveřím, ale Jane ho zarazila: „Ona nevystupuje.“

	„Díky,“ řekla blondýnka, podala Jane čtyři dolary a zamířila za zavazadly do vstupní haly.

	„Na letišti se na ně nalepili dva chlapi a sledovali je až sem,“ řekla Jane portýrovi. „Nechtěla jsem je lekat, ale možná byste se o tom měl zmínit bezpečnostní službě.“

	„Ano,“ přitakal muž vážně. „Díky, udělám to.“ Šel do své kukaně vedle vchodu a zvedl telefon.

	Jane usedla za volant a nastartovala auto. „Skloňte hlavu,“ řekla. „A neukazujte se, ať se děje, co se děje.“ Rozhlížela se po obou mužích, když vyjížděla na hlavní ulici. Všimla si tmavě modrého auta zaparkovaného vedle budovy. Pohled do zrcátka jí prozradil, že muži z letiště právě vystupují. Příštích pár hodin promarní pokusy objevit v ohromném hotelovém komplexu dvě ženy a pak je možná chvíli budou sledovat. Nikdo z hotelového personálu jim neposkytne sebemenší pomoc a dříve nebo později se jich dva či tři zdvořilí, černě odění pánové, jež je budou pozorovat přes síť videokamer a stropních zrcadel, zeptají, co tam vlastně dělají.

	„Už se můžu narovnat?“ zeptala se Mary Perkinsonová.

	„Ano,“ řekla Jane. „Myslím, že jsme to zvládly.“

	Mary Perkinsonová se napřímila a pohlédla dopředu. „Před námi je letiště. Domnívala jsem se, že pojedeme dál.“

	„Ne.“

	„Proč ne? Je tma, silnice je prázdná a můžeme jet klidně stovkou.“

	Jane vzdychla: „To by bylo příliš průhledné.“

	Vrátily auto do půjčovny, šly do haly a koupily dvě letenky na nejbližší let. Náhodou to byl let do New Yorku s mezipřistáním v Chicagu. Musely spěchat, aby se včas dostaly do letadla. Byly téměř tři hodiny ráno a případný slídil by se musel zamaskovat přinejmenším jako kus nábytku, aby unikl jejich pozornosti.

	Jakmile se usadily, Mary Perkinsonová zašeptala: „Nemohu tomu uvěřit. Teď ti chlapi ani nevědí, kde jsou oni sami, natož kde jsme my.“

	„Jsme naživu,“ řekla Jane tiše. „A teď chci spát. Nebuďte mě, dokud nebudeme v Chicagu.“

	Zavřela oči a připravila se na nepříjemné promítání událostí posledních dní. Několik jasných představ jí skutečně proběhlo hlavou, ale byly natolik nesouvislé, že ji nezraňovaly. Po chvilce začala podřimovat. Vtom spatřila pěst řítící se proti ní, aniž mohla uhnout či ztlumit náraz. S křečovitým škubnutím se probrala, ale když znovu uvolnila napjaté svaly, upadla do hlubšího živočišného spánku, který ji odnesl daleko do tmy, mimo dosah nedávných vzpomínek.
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	Když letadlo začalo klesat, probudil Jane narůstající tlak v uších. Motory změnily rytmus a Jane stisknutím tlačítka uvedla sedadlo do vzpřímené polohy. Po spánku se cítila trochu ztuhlá v ramenou, ale jinak svěží. Indiáni věřili, že sny jim poskytují tajné informace. Někdy odhalovaly podvědomé touhy duše, jindy přinášely vzkazy od ochranného ducha. Znamenalo to vlastně totéž. Pokud existují nadpřirozené síly, pak mezi ně patří duše i její ochránce. Pokud takové síly neexistují a duše je pouhá psýché, pak je strážný duch jen imaginárním přítelem osamělé mysli.

	Tentokrát si Jane nemohla vzpomenout na nic, o čem by snila v uplynulých třech hodinách. I to mohl být vzkaz jejího podvědomí: už dost! Za pár dní prožila tolik tragických a násilných událostí, že spínač přerušil obvod a vypnul světla. Odpočinek jí prospěl: znovu dokázala jasně myslet. Když kráčely k terminálu na letišti O’Hare, vzhlédla k monitoru s rozpisem odletů a příletů.

	„Dáme si další kolo?“ zeptala se Mary Perkinsonová.

	Jane šla dál. „Jakmile s hrou jednou začnete, musíte hrát, dokud nezvítězíte. Předpokladem je pamatovat si všechny tahy. Dva muže jsme odeslaly do New Yorku s mezipřistáním v Chicagu. Další dva jsme nechaly v Las Vegas. Mohou si prohlédnout letový plán a stejně jako my zjistit kdy letí letadlo do Chicaga. Když lovci začnou křižovat vaši vlastní stopu je na čase ji opustit.“

	Prodíraly se davem směřujícím k výdejně zavazadel, až objevily půjčovnu aut. Za pár minut seděly v bílém Plymouthu a uháněly po dvěstědevadesátčtyřce na dálnici číslo 80.

	Jane udržovala vysokou, ale rovnoměrnou rychlost a řadila se do skupin vozů jedoucích stejným tempem. V duchu přitom počítala: dvou mužů se zbavily při letu do New Yorku, tři zůstali v L. A., dva sledovali nesprávné ženy v Las Vegas. Dohromady sedm. Chlapík, který před nástupem do newyorského letadla telefonoval, určitě někomu podával zprávu. Bylo jich tedy víc než sedm. Kdo byli a proč jim Mary Perkinsonová stála za takovou námahu?

	„Kam pojedeme?“ zeptala se Mary Perkinsonová.

	„Do Detroitu,“ odpověděla Jane. „Je to odtud tři sta mil.“ Pohlédla do bočního zrcátka a pečlivě studovala auta přijíždějící v pravém pruhu. „Na letišti jste mi řekla, že vy nemáte čas mi o tom vyprávět a já že nemám čas poslouchat. Teď na to máme asi pět hodin.“

	Mary Perkinsonová dlouze mlčela. Míjely výjezd z dálnice, kde se zářící světelná reklama tyčila nad budovou o hodně větší než přilehlá čerpací stanice. Mary ze sebe vydala něco mezi odfrknutím a uchechtnutím. „Restaurant Na poslední metě Jimmyho Fugaziho. Všimla jste si někdy, že všichni sportovci, když musejí přestat hrát, si kupují restaurace?“

	Jane na ni pohlédla. Mary mohlo být kolem třiceti, ale svým vlasům, pleti a šatům už začínala věnovat přílišnou péči. „Řekla bych, že je třeba peníze někam investovat,“ poznamenala.

	„Všichni profesionální sportovci chtějí mít restauraci,“ prohlásila Mary Perkinsonová. „S investicemi to nemá nic společného. Sportovci se prostě nedokáží vzdát lidského obdivu a pozornosti. I ti nejhloupější z nich vědí, že by na tom byli líp, kdyby peníze rozdělili do deseti investičních fondů, ale oni prostě chtějí mít restauraci. Má ji kdejaký podvodník. Ale hlavně každý potřebuje mít kasino. Lidé k němu chodí, nechávají se oškubat a dobrovolně mu nosí hotové peníze, takže stačí jen je sbírat a současně ždímat vládu. Na světě se hraje jen jedna větší hra.“

	Jane cítila, že se Mary Perkinsonová propracovává ke svému tajemství, ať už to bylo cokoliv, takže trpělivě naslouchala.

	„Stalo se mi,“ pokračovala Mary Perkinsonová, „tedy, vlastně ne mně, ale stalo se, že jednoho dne roku 1982 schválili zákon rušící celou řadu předpisů, jimiž se do té doby banky řídily. Mohly účtovat, co chtěly, platit, co chtěly, kupovat a prodávat, co chtěly, brát vklady v jakékoliv výši od kohokoliv a půjčovat je komukoliv, nebo se pustit do samostatných investic. Bylo mi jasné, že je to nejspíš první velká příležitost od dob zlaté horečky, a tak jsem po tom skočila.“

	Pohlédla na Jane, aby zachytila její výraz, ale pak pokračovala dál. „A nejenže se změnila pravidla, ale nebyl nikdo, kdo by je vynutil. Byla to součást programu. Když nemáte pravidla, nemusíte platit lidi, kteří dohlížejí na jejich dodržování. Reagan tak seškrtal výplatní listinu státních zaměstnanců.“

	Jane se konečně dověděla podstatnou věc o Mary Perkinsonové. Byla to zlodějka. Ale dokud se nedoví víc o tom, co Mary ukradla, nedá se zjistit, kdo ji honí. „Co jste měla společného s bankami?“

	„Hned jak jsem skončila univerzitu, začala jsem v jedné pracovat. Když jsem začínala, dohlížitelé ještě znali všechny hráče a všechna pravidla byla nejmíň padesát let stará. Peníze pocházely od místních lidí a hypotéky se uvalovaly na místní domy.“

	„Hádám, že jste byla jednou z těch, kdo to celé změnil?“

	„Ne, ne moje maličkost. Jenom mě vzali do party. Bylo to – něco jako parta. Musíte pochopit, co se vlastně stalo. Jednoho dne se změnil zákon a každá banka si stanovila vlastní pravidla. Dalšího dne začali makléři stahovat peníze z celého světa, drobit je na stotisícové částky a ukládat je do jakékoliv instituce, která ten den nabízela nejvyšší úroky. Takže když banka Bubba a Billyho v Kinkajou, stát Texas, nabízela o čtvrt bodu víc, najednou se v ní sešly miliony dolarů: arabské naftové peníze, peníze z burzy, drogové peníze z L. A. a Miami, japonské peníze Yakuzy, peníze, které prala CIA, aby je podstrčila nějakému diktátorovi, a spousta peněz z daní.“

	„Tak moment. Řekla jste ,peníze z daní‘?“ Jane napadlo, že se třeba zmýlila ohledně mužů na letišti. Pokud šlo o federální agenty, mohli se na sledování takové ženy předem připravit.

	„Samozřejmě. Snad si nemyslíte, že je má prezident ve velkých krabicích pod postelí? Řekněme, že potřebujete miliardu dolarů na nějaký program. Uložíte je na krátkodobá depozita, aby byly k dispozici, až je budete potřebovat. Makléř je šoupne tam, kde poskytují nejvyšší úroky. Půlroční úrok z miliardy dolarů při osmi procentech činí čtyřicet milionů, je to tak?“

	„Věřím vám.“

	„A ty peníze se nemohou jen tak povalovat. Jakmile nějaká banka nabídne vyšší úrok, stěhují se jinam. Procento navíc při úrocích z jedné miliardy dělá deset milionů dolarů. Jde o peníze z městských rozpočtů, z rozpočtů univerzit, – všechny instituce mají peníze o pár měsíců déle, než je skutečně utratí. Udělají si časový harmonogram a započítají do něj i úroky. A je jim jedno, zda peníze uloží v Americké národní bance nebo v bance Kukuřičný klas v Iowě, protože vklady jsou pojištěny.“

	„Jaká z toho plyne příležitost pro vás?“

	„Na mě na chvilku zapomeňte. Napřed se musí odehrát pár věcí v městské bance ve Zlámané Lhotě.“

	„Co je s ní?“

	„Znáte to – takový místní podniček se základním jměním kolem milionu vytvořeným za uplynulých dvacet let. Jednoho dne nabídnou slušnou sazbu na krátkodobé směnky a další den se jim navalí čtyři sta milionů vkladů. Stává se to mnohem častěji, než byste si myslela. Je v tom ale háček. Nabízejí, řekněme, devět procent. Znamená to, že půjčovat musejí na deseti- snad i dvanáctiprocentní úrok, aby dosáhli zisku. V Zlámané Lhotě stěží najdete investiční příležitost za deset procent a už vůbec ne příležitost, kam byste mohli investovat čtyři sta milionů dolarů. Takže se musíte poohlédnout tam, odkud k vám ty peníze přišly – v širém světě mimo Zlámanou Lhotu.“

	Mary Perkinsonová vyprávěla s chutí, jako by neuháněly temnou nocí přes Středozápad, aby jí zachránily život. Zdálo se, že ji putování důvěrně známou oblastí čísel uklidňuje. Jane ji nechala mluvit.

	„Banku ve Zlámané Lhotě vede chlapík jménem Kýros Sláma. Ta mu čouhá z bot. Vede ji celé roky, vyplácí tři procenta z vkladů, půjčuje za šest. Zná své hranice, protože je posledních třicet let stanovil zákon. Je čestný. Narodil se tam a na místním hřbitově má zakoupena dvě místa pro sebe a pro svou ženu, hned vedle babičky, a přes jedno od pomníku seržanta, který byl tak hloupý, že se nechal zastřelit u Gettysburgu. A já vím, kde je pan Kýros zranitelný.“

	„Řekla jste, že je čestný. V čem spočívá jeho zranitelnost?“

	„Jednoho dne se pan Kýros probudí a zjistí, že se ocitl na jiné planetě. Má platit devět procent a půjčovat za dvanáct. Jeho banka s milionovým jměním má najednou čtyři sta milionů vkladů. Obvyklým způsobem je nemůže investovat dost rychle, aby vydělal potřebných čtyřicet nebo padesát milionů. Pak se objeví sympatický člověk – třeba já. Snad mi o něm pověděl makléř, který do banky ty statisíce vložil. Nebo jsem se při nějaké společenské příležitosti setkala s některým z jeho klientů. V každém případě jsem zakladatelkou nebo partnerkou společnosti s ručením omezeným. Mám pozemek, jehož odhadní cena činí dvacet milionů, chci investovat a potřebuji půjčku deset milionů.“

	„Ten pozemek existuje?“

	„Samozřejmě. To ovšem neznamená, že ho skutečně vlastním nebo že má cenu byť jen zlomku z dvaceti milionů.“

	„Copak si neověří kupní smlouvu?“

	„Ověří. Pozemek patří společnosti Tunel s. r. o. ze Sant Diega a já jsem jednatelkou.“

	„Jak se vám podařilo získat odhad na dvacet milionů?“

	„Ani pro odhadce dnes neplatí žádná pravidla. Takže najdu odhadce, který udělá, co chci. Pak si s tím pozemkem zahrajeme ping-pong.“

	„Co to znamená?“

	„Koupíte za milion. Prodáte to švagrovi za šest. On vám to prodá zpátky za deset. Prodáte společnosti Tunel s. r. o. za dvacet.“

	„To funguje?“

	„Samozřejmě, že to funguje. Dělá se to už od dob Římanů.“

	„Když je to tak starý trik, jak to, že to nepraskne?“

	„Už jste někdy slyšela termín motivovaný prodejce?“

	„Ano.“

	„Tak. Den poté, co pan Kýros Sláma-mu-čouhá-z-bot začne dostávat od makléřů vklady, stává se motivovaným půjčovatelem. Musí rozpůjčovat čtyři sta milionů dolarů. Když vydělá deset procent, bude to čtyřicet milionů za rok. Svým vkladatelům zaplatí devět procent neboli třicet šest milionů, a po úhradě režie mu zbudou asi dva miliony jako zisk. Banka mu částečně patří, nebo je přinejmenším hlavním akcionářem. Ostatními akcionáři jsou místní lidé, jeho přátelé. Chce ten zisk. Ale když nechá peníze zahálet v trezoru a nevydělávat každý měsíc přijde o tři miliony. To je sto tisíc za den. Téměř čtyři tisíce dvě stě za hodinu. Chci říct, že jedna noc spánku ho stojí třicet tři tisíc.“

	„Chcete mi naznačit, že pan Kýros ošidí sám sebe?“

	„Ne. Pan Kýros se nikdy předtím nepohyboval v oblasti velkých čísel, ale hlupák není. Jsem příjemná, pohledná obchodnice. Dobře se oblékám. Hezky voním, usmívám se, mám peníze. Mám v podnikání úspěch a chci své obchody rozšířit. Skvělé obchody potřebují banky a banky potřebují skvělé obchody. Ošidí sám sebe, protože udělá přesně to, co se od něj očekává: všechny velké společnosti vypadají na začátku jako moje společnost. A tak vypíše šek.“

	„Ale co když…“ – „Když řekne ne? Pokud pan Kýros na návnadu neskočí, přenechám ho někomu jinému, kdo se mu bude víc zamlouvat a přesunu se do sousedního města za jeho kolegou, který si má poradit s pěti sty miliony. Ale dochází k tomu jen zřídkakdy. Pan Kýros by se musel pořádně naběhat než by našel důvod dát mi košem. Na to nemá čas. Naléhavě potřebuje práci pro své dolary.“

	„Takže dostanete půjčku. Co dál?“

	„Společnost Tunel s. r. o. dostane půjčku a společnost ji utratí: nájemné, mzdy atd. Ale zapomíná platit úroky.“

	„Co na to pan Kýros?“

	„Vynechávám pár telefonních rozhovorů, schůzek a hrozeb. Obvykle to trvá celé měsíce. V určité chvíli pan Kýros pochopí, že je v kaši. Může udělat několik věcí. Jednou z nich je nechat propadnout zástavu na pozemek. To je pro mě výhodné. Právě jsem prodala kus Manitoby v ceně jednoho milionu za deset milionů. Taky může přijmout mé omluvy a uzavřít novou smlouvu zahrnující do půjčky i dlužné úroky. Teď činí půjčka jedenáct milionů. Některé banky vedou takovéto půjčky i pět let.“

	„Proč?“

	„Protože dokud se půjčka neprohlásí za nedobytnou, pan Kýros o peníze vlastně nepřišel. Když uzavře novou smlouvu, nejenže nepřišel o deset milionů, ale ke svým aktivům si může připsat další milion. Tím uspokojí auditory, pokud se při jejich přepracovanosti vůbec nějací vyskytnou. Banka přitom vypadá jako zdravá, a to poskytne panu Kýrosovi čas se nadechnout.“

	„K čemu slouží takový drahý čas?“

	„Pan Kýros nevydělal čtyřicet milionů, které by mu přinesly zisk. Jestli se rychle poučil, vydělal třeba třicet pět milionů: osm a tři čtvrtě procenta. Musel ale zaplatit devět procent vkladatelům, takže první rok končí se ztrátou kolem jednoho milionu. Z určitého hlediska to není špatný výsledek. Stálo ho to milion dolarů a jeho banka je čtyřistakrát větší než minulý rok. Ale to už je ve šlapacím mlýně a ten se točí rychleji a rychleji. Potřebuje získat další vkladatele, aby mohl poskytnout víc půjček. Získá-li dalších dvě stě milionů, příští rok vydělá padesát i šedesát milionů a milionovou ztrátu snadno uhradí. Jak jsem řekla, není to žádný hlupák. Je mu jasné, že papírově bude vypadat velký jen tak dlouho, dokud bude rychle šlapat. Když se na to někdo podívá zblízka, zjistí, že banka je nesolventní. Takže má zájem na tom, aby udržel celý systém v chodu.“

	V příběhu, který Mary Perkinsonová vyprávěla, chyběla základní věc: kdo jsou její pronásledovatelé. „Ale jednou musí poznat, že mu peníze nevrátíte, ne?“

	„Mezitím všichni vědí příliš mnoho. Rozumějte, pan Kýros je na světě dost dlouho, aby poznal, že problémy přicházejí a odcházejí – naftová krize a zhroucení burzy na začátku sedmdesátých let, následná inflace. Vždycky to překonal. Není důvodu, proč by to tak nemohlo fungovat dál. Když to uřídí, na konci se octne v čele velké společnosti. Jinak vypadne z kola ven. Někdy podniknou cokoliv, jen aby udrželi peníze v pohybu – půjčí komukoliv cokoliv a pak upravují účetní knihy, aby půjčky vypadaly věrohodně.“

	„Takže získáte velkou půjčku a odkráčíte i s penězi?“

	„To je má specializace. Jiní lidé, o nichž čtete v novinách, zakládají neexistující podniky – půjčují si, aby vytvořili stínové společnosti někde v poušti a platí sami sobě a příslušníkům svých rodin padesátimilionové platy. Ale snažím se vám vysvětlit, že to všechno probíhá už dlouho, a ti, o nichž se dočtete, představují jen špičku ledovce. I jiní byli přichyceni, ale jen nepatrnou část z nich se podaří usvědčit. A ti měli velkou smůlu.“

	„Jak to?“

	„Znamená to, že si jeden z těch přepracovaných a špatně placených federálních agentů prošel všechny smlouvy o půjčkách včetně té vaší, všiml si, že něco nehraje, ptal se a dostával nesprávné odpovědi a nakonec přesvědčil svého nadřízeného, aby prověřil právě vaši smlouvu a ne smlouvu někoho jiného. I dál to probíhá směšně. Neúprosní bankovní revizoři, kteří za svítání vtrhnou do banky a všechno zapečetí, jsou jen legendou. Tak to neprobíhá. Nikdy.“

	„Chcete říct, že je to zrežírováno pro televizní kamery?“

	„Ne, ty záběry jsou pravé, ale vy nevidíte, co se odehrává předtím. Revizor klade otázky. Šest měsíců trvá, než se v bance někdo rozhoupá k odpovědi. Vrchní inspektor zašle prvoplánový dopis.“

	„Jaký?“

	„Mají taková krásná jména – třeba Upozornění na nesrovnalosti, První upomínka, Upomínka s výstrahou. V těch dopisech se popisuje, co revizoři zjistili a jak to chtějí uvést do pořádku. Uplyne dalších šest měsíců a revizor banku znovu zkontroluje a zjistí, že to do pořádku neuvedli. Podívá se na problém důkladněji nebo vás bude nutit, abyste souhlasili s převedením půjčky z aktiv do pasiv. Uplyne nových šest měsíců a dostanete napomenutí. Pak výstrahu.“

	„To je neuvěřitelné.“

	„Samozřejmě. Kontrolní proces se nám zachoval z dob, kdy se v byznysu pohybovali jenom páni Kýrosové. Když takový člověk dostal dopis týkající se nesrovnalostí, mohl se přetrhnout, aby je dal zase do pořádku. Systém říká: ,Prosím, podívejte se na tohle‘, pak ,Už jste to dali do pořádku?‘, pak ,Dobrá, postupujte tak a tak‘, ,Jestli to nedáte do pořádku, budu to muset udělat já‘ a nakonec ,Tady mě máte‘.“

	„Pak se divím, že vůbec někoho z těch lidí chytí.“

	„Je to, jako by vás pronásledoval ledovec. Můžete prožít celý život a nezahlédnete ani jednu sněhovou vločku. Ledovec se samozřejmě blíží. Ale zbývá vám spousta času odklidit se mu z cesty.“

	„A někteří vyčkávají příliš dlouho?“

	„Jen pár. Asi tisíc lidí je možno postavit před soud. To znamená, že jejich banky jsou v takovém stavu, že vládě nezbývá nic jiného. Ztráty činí denně celé miliony. Pak musí pár agentů zjistit, zda je vaše vina natolik zjevná, že se vyplatí strávit čtyři roky života přípravou procesu. Prokuratura si musí být jistá, že všechno bude sedět a že si tím nepokazí statistiku úspěšných případů. Dál je třeba přesvědčit vedení prokuratury, že jste nakradl tolik, že až případ skončí, státní rozpočet se obohatí o dost peněz, aby to pokrylo aspoň náklady na proces, a že ještě něco zbude, aby daňový poplatník nabyl dojmu, že získali zpět jeho prachy a vaše hlava, naražená na kůlu, odstraší další nenechavce.“

	„Tak to dopadne?“

	„Většinou ne. Aby vás usvědčili, musí soudce a porota projít všechny ty smlouvy o půjčkách, hypotéky, aktiva, odhady a kartotéky. Průměrný člověk je stěží schopen vypracovat vlastní daňové přiznání a všechny tyhle dokumenty jsou sepsány tak, aby oklamaly i vysoce kvalifikované účetní. Většina těch lidí pak vypadá jako nevinné oběti. A pokud já vím, mnozí z nich jimi i jsou. Asi třetina z toho vypadne a z těch zbylých jen asi polovina je usvědčena z nějakého trestného činu. Průměrný trest činí tři roky.“

	„Řekla jste, že to dělají kvůli daňovým poplatníkům. Nepřijdou tedy o to, co nakradli?“

	„Teoreticky ano, ale všichni prohlašují, že zbankrotovali. I kdyby měli pod postelí krabici se sto miliony dolarů, určitě budou mít také dokumenty dokazující, že někomu jinému dvě stě milionů dluží.“

	„Vím, že vláda zabavuje pozemky, budovy a podobné věci. Rozprodávají je pak celé roky.“

	„Když jste o tom četla, nemusíte se mě ptát, jak to chodí. Vláda přebírá jen ty nejhorší pohledávky a nejhorší jsou ty, kdy někdo vyšroubuje cenu jednoho akru uprostřed toxické bažiny z tisíce dolarů na milion a hájí se pochybnou smlouvou na výstavbu nadstandardního domu na tomto pozemku, aby tím zvýšil cenu okolní půdy.“

	„To je zajímavé,“ řekla Jane. „Ale je to minulost. Léta se to už nedělá.“

	„Vážně?“ opáčila Mary Perkinsonová. „Pak se vás na něco zeptám. Kde to je?“

	„Co?“

	„Ty peníze?“

	„Od začátku nebyly skutečné, ne? Když vezmete něco, co má cenu tisíc dolarů, a řeknete, že to stojí milion, a pak to klesne zpět na tisícovku, nic se neděje.“

	„Něco přece. Někdo vyjde ze dveří s šekem na milion dolarů, který předtím neměl, takže jeho zisk činí devět set devadesát devět tisíc. Záruka skutečná nebyla, ale peníze, které od banky dostal, ano. Ani z nich nemusí platit daň. Půjčka není příjem. Je to výdaj.“

	„Málem bych na to zapomněla.“

	„Samozřejmé. To se od vás taky očekává. Všichni přivykli myšlence, že peníze jsou velice proměnlivá látka. Jejich hodnota může narůstat nebo klesat, mohou proudit a téct. Proč by se potom nemohly vypařit?“

	„Někdo je získal, ale pokud na ně nemůže sáhnout pak se vypařily. Tím to končí.“

	„Nic nekončí,“ řekla Mary Perkinsonová. „Tím se jen dostáváme do druhého kola.“

	„Do jakého druhého kola? K těm deseti tisícům, co v tom ještě pokračují?“

	„Ne. Řekněme, že by bankovní sektor vyhlásil stop-stav. Zbyly by jen banky hodné toho jména. Husa snášející zlatá vejce je mrtvá. Švindlířům se nejlíp pracuje při konjunktuře, kdy nikdo nemá čas na nějaké velké prověřování obchodů slibujících zisk a kdy hodnota každé zástavy roste. Ale jsou tu ještě nedokončené záležitosti.“

	„Jak to nedokončené?“

	„Dám vám další typický příklad: člověka, který vstoupil do bankovnictví hned poté, co se zákon změnil. Předtím toho moc neměl. Vláda na něj narazí v osmdesátém devátém nebo v devadesátém, když převezme banku, od níž si půjčil. Ty čtyři roky, než se jim podařilo připravit na něj smyčku, se z toho snažil vykroutit. Jeho právník a žalobce vypracují dohodu. Bude spolupracovat při vyšetřování, odkroutí si šest měsíců za falešné prohlášení ve smlouvě o půjčce a poskytne dvacetimilionové odškodnění.“

	„A vláda na to přistoupí?“

	„Vy byste přistoupila?“

	„Ne.“

	„Oni také ne. Když nabízí dvacet, musí mít čtyřicet. Mohl je jedině nakrást. Předvedou ho před soud. Je usvědčen. Dostane běžný tříletý trest a nařídí mu zaplatit padesát milionů dolarů. Řekne, že zbankrotoval. Oni řeknou: ,To není možné.‘ Zavřou ho a hledají tajná konta, falešná jména a tak dál. Nenajdou nic. On si odsedí tři roky. Někdy během těch tří let se promlčí všechno, co v bance provedl.“

	„Chcete říct, že je volný? Že mu nikdo nic nemůže udělat?“

	„Vláda ho znovu nemůže soudit za spáchané zločiny. Samozřejmě, nemůže se chlubit, že má dvacet, čtyřicet nebo sto milionů. Mohl by být souzen přinejmenším pro křivou přísahu. Ale obecně řečeno – jeho problémy se zákonem končí. Teď má jiné problémy.“

	„Jaké?“

	„No, jen si toho člověka představte. Dostal pouhé tři roky z následujících důvodů.“ Odpočítávala na štíhlých dlouhých prstech s nehty zabroušenými do špičky. „Nebyl dosud trestán. Určitě to není ozbrojený nebezpečný násilník. Nemá spojení na mafii, ani na obchod z drogami. Všichni vědí, že má prachy, ale federální vyšetřovatelé nic nevyčmuchali. Co to všechno znamená?“

	„Že je má někde dobře schované.“

	„Správně. Vyhráváte hlavní cenu.“

	Jane pohlédla upřeně na Mary Perkinsonovou. „Myslím, že chápu, jaké problémy máte na mysli.“

	„Ano,“ řekla Mary. „Nedokáže nikoho zastrašit a nemá žádné užitečné kontakty. Když mu seberete jeho miliony, nemůže ani zavolat policii, protože by jí musel říct, že ty peníze měl, a tentokrát by nedostal tři roky, ale spíš třicet. Je to dokonalá oběť.“ Mary Perkinsonová dlouze mlčela a pak dodala: „Hodně se mi podobá.“
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	Jane obratně řídila po temné dálnici, chvílemi se ukrývala za obrovskými náklaďáky a chvílemi přejížděla z pruhu do pruhu a kličkovala mezi auty tam, kde náklaďák neměl dost manévrovacího prostoru. Přizpůsobovala svou rychlost provozu, aby se vyhnula policejním kontrolám. Bylo obtížné rozpoznat světla přicházející zezadu, a tak si jich nevšímala. Tu a tam zahlédla ve zpětném zrcátku auto jedoucí vyšší rychlostí a vyklidila mu pruh, jemuž dávalo přednost. Přejela do středního pruhu, odkud mohla v případě potřeby uhnout na obě strany, a počkala, až odfrčelo svou cestou.

	„Proč nic neříkáte,“ zeptala se Mary Perkinsonová.

	„Čekám, že mi dovyprávíte svůj příběh.“

	„Už jsem vám všechno řekla.“

	„Řekla jste mi spoustu věcí o tom, jak jste kradla peníze. Neřekla jste mi nic o sobě. Myslela jsem, že jde jen o zahřívací kolo.“

	„Co chcete vědět?“

	„Jak se jmenujete?“

	„Mary Perkinsonová,“ odpověděla rozmrzele. „Řekla jsem vám to na toaletách v Los Angeles.“

	„Dobrá,“ řekla Jane mírně a zmlkla.

	„Ach bože,“ vzdychla Mary Perkinsonová. „Chcete vědět, jaké jméno mám v rodném listu? Nepoužívala jsem ho už celé roky, takže mi zní docela cize: Lily Smithová.“

	„Proč jste si vybrala Mary Perkinsonovou?“

	„No, pohybovala jsem se v prostředí, kam se mé staré jméno nehodilo. Smithová bylo v pořádku, ale znělo tak trochu falešně. Perkinsonová je správné jméno, které navozuje pozitivní cítění. Mary Perkins připomíná Mary Poppins a je to takové veselé, nevinné jméno, jež si člověk spojuje s kůzlátky a jehňátky. A vůbec všechna jména končící na ,kins‘ jsou anglosaského původu, vyvolávají vzpomínku na doma tkané plátno a předky sahající až k Mayflower.“

	„A Mary prostě proto, že Poppinsová byla také Mary?“

	Mary se usmála. „Stěží se najde něco, co by znělo nevinněji.“

	„Přímo se nabízí slovní spojení ,neposkvrněná‘, že?“ podotkla Jane.

	„Tedy, to je jedna stránka věci,“ řekla Mary Perkinsonová. „Ale jsou tu další, méně zjevné. Zaprvé Mary znamená ,matka‘. Vlastně ,matka někoho důležitého‘. Navíc je to běžné a výhradně ženské jméno. Rozumějte, když chcete vykrást banku…“ Zarazila se, jako by si uvědomila, že se to bude obtížně vysvětlovat, pak začala z jiného konce. „Zamyslela jste se někdy nad tím, jak je vaše banka uspořádána?“

	„Snad ano,“ řekla Jane.

	„Má určitě rozlehlou halu, která vzbuzuje dojem, že banka je velká a solidní. Pak jsou tu lidé. Za přepážkami sedí dvacet dívek a dva mladíci, kteří se ještě ani nemusejí holit. Vzadu je pár stolů, od nichž se pořád telefonuje. Sedí tam ženy kolem padesátky. Vypadají jako gardedámy, které dohlížejí na tu mládež vpředu.“

	„Myslím, že tohle nejsou lidé, na něž byste chtěla udělat dojem.“

	„Ne, když přijdete kvůli půjčce. Přes ty stoly se musíte dostat do kanceláří. Bývají obvykle na jiném patře. Ale někde tam je velká tichá kancelář s kobercem ode zdi ke zdi a s obrovským stolem, na němž není nic než starodávná pera trčící z mramorového stojánku a lampa se zeleným stínítkem. Za stolem sedí muž středního věku. Abyste rozuměla, banky se skládají z vrstev. Můžete se setkat třeba s padesáti výkonnými viceprezidentkami a půjde výhradně o ženy. Musíte odolat pokušení poskytnout jim dost informací, aby vás mohly odmítnout, a vydržet, až narazíte na muže.“

	„A kvůli němu jste Mary?“

	„Ano. Je to přímé, krátké a poctivé. Není to přezdívka. Nemůže to být mužské jméno. Spousta žen užívá iniciály: M. H. Perkinsonová nebo M. Hall Perkinsonová. Myslí si, že tím vypadají důležitě. Mýlí se. Tím se muži v zadní kanceláři nezavděčí, a jedině o to jde.“

	„Vážně?“

	„Musíte zapůsobit na muže, který má právo rozhodovat. Bojí se léčky a nechce se octnout ve spojení s osobou opačného pohlaví, jež třeba neumí držet jazyk za zuby. Když je žena podle jména vdaná, má to své plusy a minusy, které je třeba pečlivě zvažovat. Ona však chce vzbudit dojem, že mezi ženou a mužem není třeba dělat rozdíly. Muž v zadní kanceláři nemá chuť o tom přemýšlet. Přemýšlí o tom, jak vydělat víc peněz. Chce jednat s někým, kdo mu umožní vydělat peníze.“

	„Dobrá, takže Mary Perkinsonová otvírá dveře, zatímco M. H. Perkinsonová ne.“

	„Přesně tak. A teď stojí ve dveřích. Je plná energie, veselá a nažehlená, má vyčesané vlasy, vysoké podpatky a nenápadný mejkap, ale ne zas tak nenápadný, aby vypadala nezajímavě. Nosí pravé šperky, ale jen pár kousků a docela malé. Pokud je Mary na této schůzce vdaná, má prsten s diamantem, ale jen o maličko větším, než si může poctivý bankéř dovolit, a to je vše. Pokud ne, zdobí se broží. Proč? Protože takhle vypadají ženy, jež mají peníze. Obvyklá cesta, jak se dostat k penězům, je pořád ještě sňatek, takže Mary je půvabná.“

	„Nepřipadá mi, že by ten muž přemýšlel o Mary jako o obchodním partnerovi.“

	„Nemluvím o jednání. Mluvím o prvním, podvědomém dojmu, který se vytváří na cestě ode dveří k židli – tak pět sekund. Finance jsou tvrdá branže. Ten chlapík je ostražitý a navíc trpělivý. Na cestě do své rohové kanceláře už toho hodně viděl. Aby za rok získal deset procent ze své půjčky, musí půjčit peníze někomu, kdo to dokáže – kdo použije jeho peníze tak, aby vydělal patnáct procent. Snažím se vám popsat typ ženy, které může uvěřit, že to umí.“

	„A jak se taková Mary Perkinsonová dostane do situace štvané zvěře?“

	Mary zavrtěla hlavou, jako by se nad tím sama podivovala. „Když jsem šla před soud, v protokolech byla spousta hloupostí. Můj právník mi řekl, že když půjdu na dohodu, nezáleží na tom, jakou částku přiznám, protože jsem stejně zbankrotovala. Žalobce použije naprosto nesmyslná čísla, aby působil dobře, já vyhlásím bankrot a nikdy nezaplatím ani cent. Jenže takhle to nefungovalo. Teď si lidé myslí, že jsem z toho vyklouzla s ohromnýma prachama. Chtějí je. A já je nemám.“

	„Kdo jsou ti lidé?“

	„V tom je právě ten problém. Může to být kdokoliv.“

	Jane se na ni na okamžik zahleděla. Mary se choulila na předním sedadle a oknem pohlížela do tmy. Když postřehla, jak se Jane tváří, oči se jí rozšířily údivem a mihl se v nich záblesk ukřivděnosti. To, co řekla, se v jednom bodě shodovalo se skutečností: počet lidí, kteří by mohli chtít oloupit tuto ženu o nakradené miliony, se nedal odhadnout. Ale to nic neměnilo na faktu, že Mary Perkinsonová věděla moc dobře, kdo ji dnes večer honil, a přesto trvala na svém. „Jak jste se octla v okresním vězení?“ zeptala se Jane.

	Mary Perkinsonová pokrčila rameny: „Porušení podmínky. Zahlédla jsem ty lidi a pokusila jsem se utéct z města.“

	Jane spolkla slova, jež se jí drala na jazyk. Mary byla dost zkušená lhářka, aby věděla, že nejlepší lži jsou lži krátké a jednoduché. Kde její lež začínala? Možná si všimla, že ji muži sledují, ale kvůli tomu se z města odjet nepokusila. Muselo se stát ještě něco jiného – něco, podle čeho zjistila, co od ní chtějí. Jane pocítila, že ji hodiny strávené s touto ženou tíží na prsou jako kámen. „Kam myslíte, že bychom mohly jít, kde by byla nejmenší šance, že vás někdo pozná?“

	„Nejmenší?“

	„Přesně tak.“

	„Počkejte. Odjely jsme z Kalifornie, takže ta je mimo hru. Texas taky.“

	Jane se na pár minut soustředila na mechanické podrobnosti. V Ann Arboru sjela na Huron Street. „Kdy jste naposledy spala?“ zeptala se.

	„Spala jsem pár hodin minulou noc. Ve vězení je pořád nějaký ruch až do snídaně.“

	„Teď se vyspíme.“

	Hned u výjezdu z dálnice stál motel. Jane zajela na parkoviště, zašla do recepce a najala si pokoj. Otevřela dveře, zamkla za sebou, zkontrolovala okna, hodila klíč na stůl u dveří, svlékla se a beze slova ulehla na nejbližší postel. Mary nemohla dělat nic jiného, než ji napodobit. Když se vzbudila, slunce svítilo mezerou v závěsech a Jane seděla na posteli s novinami v ruce. Mary se posadila a zeptala se: „Kolik je hodin?“

	„Deset. Pokoj musíme opustit do dvanácti. Máme spoustu práce.“

	Mary si promnula oči. „Nejspíš ano.“ Usmála se. „Na balení toho ale moc nemáme, že?“

	„Ne.“

	Mary spustila nohy na podlahu a vstala. Překvapilo ji, že je Jane oblečená, pak její pozornost upoutaly noviny. „Vy jste byla venku?“

	„Ano,“ řekla Jane, aniž vzhlédla. Mary Perkinsonová postřehla, že si zakroužkovala několik inzerátů. Na stolku vedle klíčů ležela taška s nákupem.

	„Vůbec jsem vás neslyšela,“ poznamenala Mary na cestě do koupelny. „Jste určitě ten nejtišší člověk, kterého jsem kdy potkala.“

	„Myslím, že jste se potřebovala vyspat.“

	Mary se dotkla sprchy a zjistila, že kohoutky jsou teplé a vana mokrá. Přemýšlela o ženě vedle v pokoji. Spousta lidí se umí plížit jako kočky. Ale jak to, že ji nevzbudilo skřípání podlahy, šum vody nebo praskání nábytku?

	Mary Perkinsonová se postavila pod horký proud. Musela si přiznat, že se cítí dobře. Byla v čistém pokoji s jasnou hlavou, na hony vzdálená od nebezpečí a sprchovala se. Zase jednou jí přálo štěstí.

	Ale teď, když byla svěží a ne k smrti vystrašená, měla čas přemýšlet o ženě vedle v pokoji. To, co o Jane Whitefieldové tušila, bylo zneklidňující. Ne, to zvířátko není kočka. To, že má měkký kožíšek a velké jasné oči a plíží se kolem na měkkých tlapkách, ještě neznamená, že jde o domácího mazlíčka. Mary nebyla z těch, kdo v zoo strkají prsty skrz mříže. Ať už to bylo cokoliv a náhodou ženského rodu, nebyla to bytost, s níž byste chtěli sdílet domácnost.

	Žena, jež Jane Whitefieldovou ve vězení poznala, byla malá černoška jménem Ellery Robinsonová. O Ellery Robinsonové se říkalo, že porušila pravidla podmínky. Mary to zaujalo, až když se dověděla, že Ellery byla odsouzena za to, že v posteli podřízla muže staromódní břitvou. Odseděla si šest nebo sedm let z doživotního trestu v kalifornské ženské věznici ve Frontera, na jednom z těch míst v nekonečné poušti na východ od Los Angeles. Bylo jí teď asi padesát, byla malá a jako ulitá z jednoho kusu. Nikdy s nikým nemluvila, protože už dávno ztratila zájem o všechno, co ostatním lidem hovor přináší. Ale tu a tam ještě odpovídala na otázky, pokud nebyly osobní.

	Když byla jednoho rána Mary v jídelně, jiná žena ukázala na Jane Whitefieldovou a zeptala se Ellery, zda o ní něco ví. Ellery stojící ve frontě na snídani se obrátila a důkladně si ji prohlédla, než odpověděla: „Nechává lidi zmizet.“ Tím to pro ni končilo a ona znovu upřela oči na jídlo na vyhřívaných stolech. Když mladá žena na konci fronty, která se octla ve vězení poprvé, spatřila totéž jídlo a začala plakat, na vteřinu na ni pohlédla, aniž by její výraz prozrazoval soucit či pohrdání. Prostě jen chtěla zjistit zdroj hluku.

	Mary Perkinsonová přistoupila k Ellery sedící na dvoře ve slunečním svitu. Na hlavě měla čelenku a rukávy příliš velké vězeňské košile srolované. Mary se na ni usmála, ale Ellery řekla stroze: „Co chceš?“

	„Slyšela jsem, že něco víš o ženě, kterou včera přivezli. Vysoká, černovlasá, štíhlá?“

	„Ano.“

	„Je pravda, že schovává lidi?“

	Ellery Robinsonová přivřela jedno oko a naklonila hlavu, aby se na Mary mohla podívat. „Proč se jí nezeptáš sama?“

	„Myslela jsem, že bude lepší napřed se informovat.“

	Ellery rázem ztratila o Mary zájem. Očividně chtěla hovor co nejrychleji ukončit, takže promluvila rychle a monotónně. „Slyšela jsem, že lidé, co maj’ potíže – ne potíže, které by je dostaly před soud, ale takové, že pak poldové najdou jejich tělo v řece – takoví lidé můžou udělat i větší blbost, než ji navštívit.“

	Mary Perkinsonová civěla na Ellery, ale její výraz nic neprozrazoval. „Jsi si jistá, že to nejsou jen povídačky?“

	Ellery kývla směrem k vězeňskému bloku. „Tam ji máš.“

	„Když ji znáš, proč s ní nemluvíš?“

	Poprvé se svaly ve tváři Ellery Robinsonové mírně pohnuly, ale nebyl to úsměv. „Já nemám tenhle druh trablů. Jestli ty ano, jdi za ní sama.“

	Mary pocítila neklid. „Je to pro mě všechno nové. Jsem ve vězení poprvé.“

	„Ne, nejsi.“ Nebylo to obvinění. V jejím hlase nezazněla ani stopa výtky či ironie. Nebylo v něm nic. Mary ucukla a Ellery pokračovala. „Je tady fůra špatnejch holek, ale ty nejsi nejhorší.“ Zavřela oči a posunula se trochu stranou, aby jí Mary nestínila.

	Teď stála Mary ve sprše v Michiganu a cítila se v bezpečí. Začala se uvolňovat, když za sebou zaznamenala pohyb. Prudce se otočila a spatřila za záclonou sprchy stín.

	„Usušte se,“ řekla Jane, „ale vlasy si nechte mokré.“

	Mary zavřela vodu, chňapla po osušce a začala se utírat. „Proč?“

	„Co proč?“

	„Proč si mám nechat vlasy mokré?“

	Jane zalovila v papírové tašce a vytáhla krabičku s obrázkem brunetky. „Napřed je obarvíme.“

	„Obarvíme? Co když si je nechci barvit?“

	„Tak si je nebarvěte,“ řekla Jane. „Jsou snadné a obtížné cesty, jak se skrýt Změnit barvu vlasů je jedna z těch snazších.“

	Mary si prohlížela obrázek na krabičce. Ať už měla modelka vlasy jakékoliv barvy, malíř jim dal nevýrazný hnědý odstín. „Na tuhle barvu?“

	Jane postavila krabičku na umyvadlo pod zrcadlem. „Co je na ní špatného?“

	„Vždycky jsem byla blond.“

	Jane pohlédla v zrcadle na Mary a pak na krabičku. Mlčela, ale Mary pochopila, že porovnává barvu jejích vlasů s barvou na krabičce. Vztekle chňapla po další osušce a ovinula si ji kolem sebe. „Chci říct, že jsem se vždycky cítila blond. Jsem blond už takovou dobu.“

	Jane se k ní neotočila. „Zbývají nám necelé dvě hodiny, než se budeme muset odhlásit. Jestli chcete vypadat jinak, musíte to udělat dřív, než si najmete byt. Budu vedle. Promyslete si to.“

	Mary seděla na okraji vany a zírala do zrcadla. Bylo tak vysoko, že viděla jen zářivou korunu svých plavých vlasů. Teď když byly mokré, třpytily se téměř kovovým leskem. Přešla ke dveřím a zavolala: „Dobrá, jdeme na to.“

	Jane vešla, natáhla si gumové rukavice, k umyvadlu přistavila židli a pustila se do práce na Maryiných vlasech. Štiplavé pachy připadaly Mary známé, ale od doby, kdy je naposledy cítila jinde než v kadeřnictví, uplynuly už celé roky.

	Jane pracovala mlčky a velmi pečlivě, každou chvíli pohlížela na hodinky. Když bylo po všem, vykartáčovala Mary vlasy.

	„Neděláte to poprvé, co?“ řekla Mary.

	„Samozřejmě, že ne,“ odpověděla Jane. „Když uděláte všechny prosté věci, ty těžké už vám půjdou snáz. Obarvíte si vlasy, koupíte nové šaty, začnete používat brýle, abyste změnila výraz očí – to všechno je snadné. To můžete změnit během jednoho dne a neplyne z toho žádné riziko. Když se zamyslíte nad tím, čeho chcete dosáhnout, můžete to udělat stejně dobře jako já.“

	„Čeho chci dosáhnout?“

	Jane netrpělivě pohlédla do zrcadla. „Věnovala jste spoustu času tomu, abyste se stala Mary Perkinsonovou. Všechno jste si pečlivě promyslela. Teď to udělejte naopak. V současné době nemáte s Mary Perkinsonovou nic společného. Měla ráda Las Vegas – vy ho nenávidíte; ze světel vás bolí hlava a všichni na ulici vám připadají jako chodící mrtvoly. Mary Perkinsonová nutila bankéře, aby si ji zapamatovali a přemýšleli o ní. Vzdejte se všeho, čím jste toho dosahovala. Ať se na vás nikdo nepodívá dvakrát. Je to snadné, ale když to neuděláte, jste vyřízená. Každý, kdo vás bude chtít najít, jen zaklepe na dveře a ukáže vaši fotografii.“

	Mary Perkinsonová se prohlížela v zrcadle. Výsledek nebyl tak hrozný, jak očekávala. Nevypadala ani nepořádně ani ucouraně. Působila jen mírně nevýrazně, ale trochou mejkapu by se to dalo vylepšit. Ze všeho nejvíc připomínala ženu, která nikdy neexistovala: vypadala jako dospělá verze Lily Smithové. „Dobrá,“ řekla. „Co změníme dál?“

	„To zatím stačí. Pojďte.“

	Mary nastoupila do auta, zatímco Jane odnesla klíč do recepce. Když se vrátila, pohlédla na ni a řekla: „Teď se dostáváme k té obtížnější části. Máte nějaký průkaz na jiné jméno než Mary Perkinsonová?“

	„Lila Samuelsová,“ odpověděla Mary.

	„Zahoďte ho i s Mary Perkinsonovou. Byla jste ve vězení. I když jste mi to neřekla, nejspíš vás vyšetřovali a zatkli víc než jednou. Úřady znají vaše přijaté jméno, a tak si ho může zjistit každý.“

	„Ale někým přece musím být,“ namítla Mary Perkinsonová.

	„Mám s sebou nějaké dokumenty, které můžete použít. Teď se jmenujete Donna Kesterová. Je vám třicet pět.“

	„Copak s sebou máte falešný průkaz?“ vydechla Mary. „Ale vždyť jste byla taky zatčena! Prohlíželi vám kabelku!“

	Jane vyjela z parkoviště na ulici. „Neměla jsem to v kabelce.“ Jane ty dokumenty opatřila pro Monu a lepila je pod palubní desku každého auta, kterým cestovali. Když Dennis poslední auto naboural, zašla na vrakoviště a objevila dokumenty nedotčené. „Jako Donna Kesterová můžete nějakou dobu vystupovat bez obav.“

	Prohlédly si tři byty, než našly ten pravý. Nalézal se v budově uprostřed rozlehlého moderního obytného komplexu na Huron Street. Očividně ho navrhli pro osamělé lidi, ale byl natolik vzdálen od kampusu Michiganské univerzity, že zůstal prázdný. Protože Donna Kesterová měla kreditní kartu, nebyl žádný problém podepsat nájemní smlouvu, která začínala za dva dny. Skutečnost, že nemá místního zaměstnavatele, jen potvrzovala její historku, že právě přijela do města.

	Odpoledne je Jane ubytovala v dalším motelu na okraji Ann Arbor, kde Huron Street křižovala dálnici číslo 94 a přecházela v Liberty Road. Jane seděla v motelovém pokoji na dvoulůžku proti Mary. Stmívalo se a chladný vítr ohlašoval, že se krátké podzimní dny brzy změní v zimní noci. Holé větve stromů chřestily a ťukaly do okapů a mokrá vozovka parkoviště za oknem bude ráno pokrytá náledím.

	„Je to dobré místo,“ řekla Jane. „Žije tu asi třicet pět tisíc studentů z celé země. Profesorský sbor činí kolem pěti tisíc lidí z nejrůznějších míst. Řada z nich je ženatých nebo vdaných, takže to už máme deset tisíc, a dalších pět tisíc představuje personál. Většina těch lidí se sem právě vrátila na podzimní semestr. Jste prostě jednou z padesáti tisíc lidí, kteří přijíždějí do města, jehož trvalá populace nepřesahuje sto tisíc obyvatel.“

	„Snažíte se mi prodat byt?“ zeptala se Mary.

	„Ne,“ opáčila Jane. „Snažím se vás něco naučit. Jestli chcete zůstat naživu, měla byste si na to zvyknout. Slyšela jsem pár verzí o tom, kdo vás nehoní, ale žádnou o tom, kdo vás honí. Ale na tom nesejde. Tady vás zpočátku hledat nebudou. Když chcete zůstat neviditelná, jste na správném místě. Existuje pět pravděpodobnějších míst, kde vás budou hledat. Jste-li hloupá, octnete se na některém z nich. Jakmile je vynecháte, všechna další místa jsou stejně pravděpodobná a šance, že vás najdou, výrazně klesá.“

	„Kde byste mě hledala? Mluvíte o pěti místech.“

	„Neznám Mary Perkinsonovou tak dobře jako oni. Byla jste v Las Vegas a máte to město ráda. Jste příliš chytrá, než abyste se tam vrátila, a Reno je příliš blízko, takže bych se po vás poohlédla třeba v Atlantě. Řekla jste, že jste pracovala v Texasu a Kalifornii, takže tam vás lidé znají. Ale mezi tím je spousta měst, kde by se Mary Perkinsonové mohlo líbit: hledala bych v Scottsdale, Sedoně, Santa Fe. Máte ráda peníze a sluníčko.“ Podívala se na Mary a všimla si, že ji zamrazilo. „Páté místo by bylo někde směrem na jih.“

	Mary Perkinsonová se tvářila jako žena, jež si dala hádat z ruky a dověděla se, že její čára života končí. „Kde?“

	„Máte nepatrný jižní přízvuk. Protože vím, že jste byla zatčena, zkontrolovala bych váš rejstřík a našla si vaše rodiště. To je vždycky to páté místo.“

	Mary se pokoušela nasadit výraz fascinované blazeovanosti, ale docela se jí to nepodařilo, namísto toho vypadala ukřivděně. „Proč?“

	Oči Jane zaplavil smutek a únava. „Já nevím. Někteří lidé vám budou tvrdit, že znají své rodiště lépe než cizinci, ale řeknou to i tehdy, když každý kousek jejich domova byl srovnán se zemí a od základů přestavěn. Někteří řeknou, že jim poskytnou pomoc přátelé a příbuzní, ale polovina z nich o to po příjezdu nepožádá. Vracejí se tam, i když všichni, kdo je kdysi znali, jsou mrtví a pohřbení.“

	„Mluvíte o něčem, čemu sama nevěříte. Proč myslíte, že se tam vracejí?“

	„Snažím se vám vysvětlit, že lidé, jež se vracejí, nevědí proč. Možná je to nějaký instinkt, který mají lidé společný se zvířaty. Vracíte se na místo, kde jste se kdysi cítila nejvíc v bezpečí, protože jste tam žila s matkou.“ Na okamžik se zahleděla na Mary. „Je to špatný instinkt a může vás zabít.“

	„Takže co teď?“

	„Tady vás nikdo nebude hledat. Vypadáte trochu jinak, a když na sobě zapracujete, změníte se ještě víc. Máte papíry na jméno Donna Kesterová; měla byste se jich držet. Kreditky jsou pravé. Můžete si otevřít účet. Řidičský průkaz je z New Yorku, ale je taky pravý. Někdo opravdu složil zkoušky. S rodným listem a tímhle průkazem si můžete nechat vystavit nový. Ten rodný list je pravý.“ Muž, jehož Jane znala, si našel práci na matrice v malém městě a zanesl do ní čtyřicet nebo padesát jmen, která tam předtím nebyla. Prodával tak jeden dva rodné listy ročně, takže byla slušná šance, že žádný z nich nebude zachycen a nikdo tedy nezačne pátrat po ostatních.

	Mary Perkinsonová vypadala zděšeně. „Jak dlouho tady zůstaneme?“

	„To záleží na vás. Jestli vám mohu poradit, pohybujte se kolem univerzity, kde jsou davy cizinců všeho druhu a jediní hrdlořezi nosí helmy a vycpávané dresy. Kupte si dlouhý, teplý kabát s vysokým límcem a noste klobouk a šátek.“

	„Chcete říct, že mě tady necháte?“ řekla Mary s narůstající úzkostí. „Myslela jsem, že mě budete chránit a pomůžete mi usadit se.“

	Jane opatrně volila slova a snažila se neprozradit svou nechuť. „Přišla jste ke mně po uši v potížích se dvěma muži v patách. Vylovila jsem vás z té kaše, protože jste mě o to požádala a protože jsem si myslela, že to sama nedokážete. Teď jste v přijatelném bezpečí, pokud si ho dokážete udržet. Tím s vámi končím.“

	„Vy si myslíte, že vám nemohu zaplatit, že? To tedy mohu. Mám s sebou peníze a můžu sehnat další hned, jak budu moci cestovat. V každém případě se vám to vyplatí.“

	„Nechte si je,“ řekla Jane. Zvedla kabelku a klíče od auta. „Čím víc jich máte, tím později uděláte nějakou hloupost.“ Vyšla ze dveří, zastavila se a dodala: „Dejte na sebe pozor.“

	„Mám právo vědět proč.“

	„Ne, nemáte,“ řekla Jane. Překročila práh, zavřela dveře a přes studené parkoviště zamířila k autu. Nastartovala a dvakrát projela okolí motelu. Když si byla jistá, že nikdo nesleduje motel ani auto, pokračovala po čtyřiadevadesátce na východ směrem k Ohiu.
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	Jane dorazila do Toleda a zamířila na východ přes rozlehlou rovinu jezerní oblasti k domovu. Když ráno projížděla jihozápadním cípem státu New York, měla pocit, jako by opouštěla nepřátelské území. O tři hodiny později zavezla pronajaté auto na letiště v Rochestru a odstavila je na parkovišti, aby vyvolala dojem, že řidič pokračoval dál letadlem východním směrem. Místo toho nasedla na pravidelnou linku do Buffala, kde si vyzvedla vlastní auto.

	Po Youngmannově dálnici se dostala na Delaware Avenue a v pozdním odpoledni odbočila na sever do centra Deganawidy. Slunce se již sunulo k západu a jeho mdlé paprsky sváděly marnou bitvu s ledovým větrem vanoucím od Niagary. Jela po Main Street kolem starého hřbitova, jenž se zaplnil ještě před španělsko-americkou válkou, zkratkou podél železnice a směrem k jezeru Erie na Ogden Street, až dorazila do své čtvrti. Její dům byl jednou z více než sta úzkých dřevěných jednopatrových budov lemujících ulici dlouhou více než dvě míle a táhnoucí se po celé délce města od jedné zátoky ke druhé.

	Jane zavezla auto na příjezdovou cestu a očima propátrala okolí. Měla před sebou stejný obraz, jako když se poprvé postavila na vlastní nohy a mohla přes živý plot obhlédnout svět, v němž si hrála. Domy byly postaveny na konci minulého století pro lidi pracující v továrnách a loděnicích, jež dnes už neexistovaly, a stromy, jejichž kořeny nadzvedávaly dláždění a dělaly tak z jízdy na kolečkových bruslích nebezpečný hazard, byly vysoké a mohutné. Předzahrádka hýřila svěžestí a zelení a tráva nutně potřebovala posekat, protože byla hustá a mokrá po deštích, které přišly, zatímco byla pryč. Obložení úzkého jednopatrového domu jí vždycky připadalo měkké a živé, neboť nesčíslné vrstvy barvy, jež na ně generace Whitefildů nanášely, zaoblily všechny hrany. Zahlédla, že se záclona v okně domu Jakea Reinera pohnula, a věděla, že zaslechl motor jejího auta.

	Přešla k předním dveřím, odemkla, vklouzla dovnitř a rychle vyťukala kód alarmu, než spustí poplach. Přední dveře nechala otevřené, aby dala Jakeovi na vědomí, že s ním chce mluvit. Přešla do kuchyně, nasypala kávu do filtru kávovaru, otevřela mrazničku, vybalila hranatý bochník kukuřičného chleba a kelímek borůvek a strčila je do mikrovlnné trouby rozmrznout.

	Vzápětí zaslechla na přední verandě Jakeovy těžké a trochu ztuhlé kroky. „Pojď dál,“ zavolala, pak se vrátila ke kredenci pro med. Zvonek mikrovlnky zacinkal a Jane měla na stole chléb, borůvky a med dřív, než se Jake pohodlně usadil. Všimla si, že si přitom trochu pomáhá pažemi.

	„Přinesl jsem ti poštu,“ řekl Jake a položil na stůl hromádku dopisů.

	„Díky. Zlobí tě artritida?“

	„Jako vždycky v zimě,“ odpověděl.

	„To ty studené noci, že?“

	„Jasně, je jich čím dál víc.“

	Pozoroval její pohyby, když rozestavovala šálky, talíře a příbory. Nic mu neuniklo. Byla nalíčená víc než jindy, pravé oko měla napůl přivřené a lícní kost mírně napuchlou. Pohybovala se rychle a půvabně, ale nenosila předměty naráz: vždycky zvedla jen jeden a odložila jej, než se chopila dalšího. Napadlo ho, že má nejspíš podvrtnuté zápěstí.

	Jake znal Jane Whitefieldovou po celých třicet dva let jejího života, o pár roků déle znal její matku a jejího otce po celý svůj život. Jako dítě přicházel do téže kuchyně a pozoroval její babičku, jak před něj na tentýž stůl klade kukuřičný chléb, borůvky a med. Ženy kmene Seneků byly poslušny nějakého pradávného zákona přikazujícího, že kdokoliv přijde v kteroukoliv denní i noční dobu, musí být nakrmen.

	Jake Jane Whitefieldovou nejen znal, ale před dvěma lety náhodou objevil, co z malé Janie vyrostlo. Podle toho, jak dnes vypadala, to tentokrát bylo tvrdé. „Drsný výlet?“ zeptal se. Bylo mu jasné, že se bude cítit jako hlupák, když promluví tímto způsobem, a přesně tak tomu bylo; žena, jež si vydělává na živobytí ukrýváním uprchlíků, těžko může zažít jiný výlet než drsný. Nicméně to vyslovil, aby jí dal na vědomí, že zná povahu její práce a že už ho nešokuje. Bylo to součástí jejich hry.

	K jeho překvapení Jane nevyužila možnosti odbýt celou záležitost pokrčením ramen nebo ji změnit v žert. „Ano,“ řekla. „Bylo to drsné.“ Položila před něho talíř kukuřičného chleba a sama se pustila do jídla, pak ale odložila vidličku. „Vždycky jsem si myslela, že s tím jednou skoncuju, protože těch lidí budu mít dost a řeknu si, že už mi to nestojí za ty trable. Ale všechno je jinak. Přišla jsem o dva z nich, Jakeu.“

	„Přišla?“ řekl. „Chceš říct, že je nemůžeš najít?“

	„Ne,“ promluvila tlumeným hlasem, takže pochopil pravdu ještě dřív, než ji vyslovila. Tak tiše se mluví o smrti. „Dopustila jsem, aby je zabili.“

	„Jak k tomu došlo?“

	„To přesně nevím. Vlastně, vím, co se stalo, ale nějak. My – my tři – jsme vezli malého chlapce do Kalifornie. Byla to past a já to včas neodhadla, protože k tomu nedošlo v tmavé aleji nebo na opuštěné silnici. Stalo se to v budově soudu. Ti druzí dva je museli zastavit a získat pro mě čas, abych chlapce dostala do bezpečí.“

	„To je mi líto,“ pronesl Jake to, co se v takových případech říká. Člověk jeho věku by už měl být schopen vymyslet něco lepšího než tuhle frázi, ale pokud někdy na něco přišel, nikdy si to v pravou chvíli nevybavil.

	„Někdo mě přelstil. Věděl, jaké vnadidlo použít, a nějakým způsobem si zajistil, aby ten právník – ten, který zahynul – o tom věděl. Ale ta past nebyla určena jemu. Byla určena pro někoho, jako jsem já.“

	„Jak to víš?“

	„Tomu dotyčnému bylo jasné, že najdu způsob, jak chlapce dostat do soudní budovy, ještě než se ráno otevře, nebo že si aspoň prostuduji plány, budu znát vchody a východy a kdo by tam měl být. Takže je na poslední chvíli přiměl přesunout jednání na jiné místo.“

	Jake jedl chleba s medem a přemýšlel o tom, co mu řekla. „Co je zač? Policista?“

	„Hledal toho chlapce po celé zemi už roky,“ vzdychla Jane. „Když mezi poldy narazíš na křiváka, skoro vždycky se ho zbavíš, jakmile přejedeš hranice města. Těžko najde dost dobrý důvod, aby tě pronásledoval dál. Na své straně hranice je téměř všemocný. Na druhé straně nemá žádné zákonné pravomoci a místní policie by se mohla podivovat, co tam dělá. Ne,“ prohlásila. „Myslím, že se za tím skrývá někdo jiný.“

	Jake přestal předstírat, že si neprohlédl její tvář. „Kde tě zranili?“

	Když zvedla ruce z klína a uchopila šálek kávy, spatřil kotníky jejích prstů. „V soudní budově,“ odpověděla.

	Jake ukusoval chléb, pil kávu a přemýšlel. Zranění na tváři vypadala jako stopa po prudkém úderu, ale škody na rukou, zápěstích a možná i loktech způsobil střet s něčími zuby a lícními kostmi. Třeba je mrtvý ještě někdo, o němž se nezmínila. „Mám dávat pozor na policejní auta?“

	„Ne. Byl tam soudce, který mě dostal ven dřív, než to dospělo do téhle fáze.“ Postřehla jeho zmatený pohled a pokračovala. „Ještě existují takoví lidé. Nevím, jestli jsem ti o tom někdy vyprávěla. Lidé, kteří nemají důvod riskovat a přece riskují. Věděl, že to může znamenat nepříjemnosti – snad i vyloučení z advokátské komory – a stejně to udělal.“

	„Lidé jako jedinci jsou mnohem přitažlivější, než když se na ně díváš jako na celek,“ odpověděl Jake a pokrčil rameny. „Takže ses vrátila domů.“

	Jane zavrtěla hlavou. „Chtěla jsem, ale po cestě domů se stalo ještě něco. Potkala jsem ženu. Ve vězení v Kalifornii o mně něco zaslechla. Potřebovala mou pomoc. Pustila jsem se do toho, ale pak jsem si uvědomila, že to nedokážu. Dala jsem jí nějaké doklady, pár dobrých rad a nechala ji být.“

	„Byla v nebezpečí, když jsi odjížděla?“

	„Ne.“

	„Tak jsi toho nechala v pravou chvíli.“

	Pohlédla na něj přes okraj svého šálku. Neviděl její ústa, jen průzračnou, zvláštní modř jejích očí odrážející se od olivové pokožky. Jakeovi připadalo, že se dívá na oba její rodiče zároveň. Barva pleti a dlouhé černé vlasy lemující tvář patřily kmeni Seneků. Ale byla tu i její matka – ty jasně modré oči pocházely odněkud z daleké severní Evropy. Pokusil se promluvit k těm očím, neboť měl pověrčivý pocit, že má s nimi něco společného. Doufal, že se za nimi skrývá někdo, kdo bude alespoň částečně sdílet jeho vidění světa. Ale ještě dříve, než začal, pochopil, že je to marné. Stejně dobře by si mohl myslet, že je jako její matka, když nosí matčiny šaty. „Nechci ti radit,“ zalhal. „Nikdy jsem to nedělal, i když by mnozí z těch, co mě považují za starého blázna, tvrdili opak. Ale vím, jak pracuje čas. Ať už děláš cokoliv, jednoho dne s tím skončíš. Zemřeš, nebo se pustíš do něčeho jiného. Když budeš trávit svůj čas chytáním ryb, jednoho dne s tím přestaneš a ve vodě stejně zůstanou nějaké ryby. Nejenže se nemůžeš vrátit a dostat je, ale ani by ses o to neměla pokoušet.“

	Jane se znovu proměnila v mladou ženu ze sousedství. Opatrně, jeden po druhém, posbírala talíře a uložila je do dřezu. Vstala, vysoká a vzpřímená, dlouhé černé vlasy přirozeně splývající po zádech, a pustila se do uklízení kuchyně.

	Jake se rovněž zvedl na znamení, že pochopil, že setkání je u konce. „No, díky za svačinu, ale před večeří mám ještě spoustu práce na zahradě. Stmívá se už tak zatraceně brzo, že mám sotva čas se vzbudit než se rozsvítí pouliční osvětlení.“

	Jane se k němu obrátila a políbila ho na tvář. „Díky, Jakeu.“

	„Budu doma, kdybys cokoliv potřebovala,“ poznamenal na cestě ke dveřím. „Nedovedu si představit, že by něco v tvé ledničce ještě stálo za pohled.“ Zastavil se a podezřívavě se zahleděl na alarm u dveří. „Můžu to otevřít, aniž bych ohluchl?“

	„Ano,“ řekla Jane. „Je to vypnuté.“

	„Nezapomeň to zase zapnout,“ podotkl a vyšel ven.

	Jane zavřela dveře a naslouchala jeho krokům na dřevěných schodech a příjezdové cestě, než se dala znovu do pohybu. Vrátila se do kuchyně, umyla nádobí, utřela pult a vypnula světla. Než odjela do Chicaga pro Monu a Timmyho, vyčistila sporák a vyprázdnila zásuvky ledničky, takže si v kuchyni už nemohla najít nic jiného na práci. Přešla do obývacího pokoje. Před odjezdem uklidila z nervozity celý dům a termostat nastavila na padesát stupňů Farenheita, jen aby nezamrzly trubky, kdyby zafoukaly z Kanady divoké větry. Nikde tedy nebylo ani prášku.

	Po starém nalakovaném schodišti vylezla nahoru do své ložnice. Telefonní záznamník stál na nule. Svlékla šaty, které nosila od chvíle, kdy odjela z Michiganu, a nacpala je do pytle na špinavé prádlo. Pak přešla do koupelny a napustila si vanu horké vody. Pára zamžila vzduch a srážela se na zrcadlech.

	Vstoupila do vany, a když voda dosáhla těsně pod okraj, zavřela kohoutek, opřela se dozadu a zavřela oči. Během posledních pár dní spala velmi málo. Čekala, až Mary Perkinsonová začne pravidelně oddechovat, pak vstala, přesunula se oknu, seděla tam a pozorovala dění na ulici. Kdykoliv ji přemáhala dřímota, propadala se do snů o Timmothy Phillipsovi.

	Posadila se, umyla si vlasy, pak se znovu natáhla a ponořila hlavu. Horká voda splachovala šampon a štípala v rankách a odřeninách na tvářích. Minutu a půl zadržovala dech a naslouchala dutému zvuku vody odkapávající z kohoutku a cítila, jak se jí vlasy přelévají přes obličej a ramena jako hebký oblak. Pak se pomalu vynořila, prohnutá dozadu, aby jí těžké mokré vlasy splynuly na záda. Znovu ulehla a voda omývající každou část jejího těla s sebou odnášela pocit špíny a zneuctění, který na ní ulpěl vždy, když se octla ve vězení. Vězeňské sprchy jej nikdy nedokázaly smýt. To uměla jenom „svobodná voda“.

	Jane zůstala ve vodě, dokud nevychladla, pak vstala a opatrně se osušila velkou, tlustou osuškou, zabalila se do ní a pročesala si vlasy. Její pleť nyní dýchala lehce, všechny póry se otevřely a všechen prach z cesty se odplavil. Cítila se nová, jako by vyměnila celou svrchní vrstvu pokožky.

	Oblékla si čistý šedivý svetr, obnošené džínsy a bílé ponožky, pak ulehla na postel tváří ke stropu, paže natažené od těla. Úmyslně uvolňovala sval po svalu – chodidla, kotníky, lýtka, kolena, stehna, prsty na rukou, zápěstí, předloktí, pažní svaly, zádové svaly od pasu po ramena, až přitom usnula.

	 

	Jake Reiner shraboval listí na zadní zahrádce a sypal je do nového koše. Když v mládí zasadíte strom, ta proklatá věc roste a mohutní rok od roku, zatímco vy stárnete a jste čím dál ztuhlejší, až jednoho dne zjistíte, že jste příliš staří, než abyste všechny ty listy dokázali shrabat. Jeho problém byl o to větší, že strom nad ním zasadil už jeho dědeček. Bylo prostě nemožné sesbírat takové množství platanových listů, ale nabízelo se to jako první úkol, když hledal zaměstnání, které by mu zabránilo přemýšlet o Jane. Bohužel, hrabání listí vyžadovalo tak málo myšlenkové energie, že se k ní neustále musel v duchu vracet.

	Pamatoval si, že si o ni začal dělat opravdovou starost, když jí bylo asi deset nebo jedenáct let Jake pracoval v chemické továrně v městečku Niagara Falls. Na tehdejší dobu vydělával slušné peníze, ale práce byla těžká, tvrdá a nebezpečná. Pracovalo se se žíravinami, které se několikrát za den musely přelévat z velkých kádí, a rozstříknuté kapičky vás mohly nepozorovaně zasáhnout. Na konci směny byli v dílně chlapi, jejichž oblečení se doslova rozpadlo – na kalhotech a košilích se objevily dírky jako po píchnutí špendlíkem, rozšířily se a spojily dohromady. Tenkrát si na to ale nikdo nestěžoval, protože většina lidí z městečka pracovala v žáru martinských pecí, riskovala ruce a nohy v kovárnách nebo u hydraulických lisů, nebo pracovala na pilách, kde tě všechny ty řvoucí mašiny hravě dokázaly rozříznout vejpůl.

	V témže závodě pracovala řada Indiánů. Vyskytovalo se tam pár Tuscarorů z rezervace v Lewistonu, dva nebo tři Mohawkové, kteří každé ráno před úsvitem přecházeli po Rainbow Bridge od Brantsfordu v Ontariu, a čtyři Senekové – dva z Cattaraugus a dva z Tonawandy. Pořád se posmívali jeden druhému a pokřikovali na sebe ve své mateřštině přes celou dílnu. V polední přestávce se sesedli kolem jednoho z dlouhých pracovních pultů pokrytých hnědým papírem a sehráli tolik karetních partií, kolik jen stačili za půl hodiny zvládnout. Někdy pleskali kartami tak rychle, že bylo obtížné je sledovat. V dílně jich bylo asi deset, ale hrálo jen osm, takže zároveň probíhaly dvě partie. Na papíře si dělali poznámky o stavu hry. Obyčejně se hraje do deseti, ale oni hráli do sta.

	Jake je během prvních pár směn pozoroval a jednoho dne uslyšel ohromný výbuch smíchu. Právě skončila jedna z těch nekonečných partií. Oba poražení seděli s kamennými tvářemi na svých místech. Jejich výraz by ocenil každý milovník kovbojek. Vítězové stáli nad nimi a s potěšením je pleskali kartami po nose, zatímco všichni ostatní si na ně ukazovali a smáli se. Pokud by se poražený zasmál nebo pohnul byť jen svalem, trest by se zdvojnásobil. Jakeovi to nikdo nemusel vysvětlovat. I on hrával s dětmi na Nosáče, když byl malý. Později, když se lépe poznali, opravili ho – indiánské jméno hry mu znělo jako „jadadadadada“, takže se zeptal, co to znamená. Oni se nad tím chviličku zamysleli a pak řekli: „Nosáč.“

	Postupně přijali Jakea mezi sebe, a když si v létě brali lidé dovolenou, jako jediného ho požádali, aby zaskočil za chybějící hráče. Jednoho dne na konci července usedl ke svačině a obhlédl výsledky. Bylo mu jasné, že pokud se nad ním a jeho partnerem Doylem Winthropem pánbůh nesmiluje, půjdou dnes domů s červeným nosem. Nebo, v Doleyho případě, rudým.

	Jeden z Mohawků přišel se zachmuřeným výrazem od nakládací rampy. Tichým hlasem promluvil se dvěma dalšími a pak jeden z nich přešel na druhý konec dílny. Konečně se Doyle Winthrop ohlédl k lavici, na níž seděl Jake, pak k němu přišel a usedl.

	Opřel se o lokty a upřeně se zadíval Jakeovi do očí. „Henry Whitefield byl tvůj přítel, že?“ zeptal se.

	Na podrobnostech už nezáleželo, ale Jake je stejně vyslechl. Henry byl montér. Spolu s partou z kmene Irokézů pracovali na stavbě mostu. Doyle řekl, že se lano na nosníku, po němž Henry kráčel, utrhlo a smetlo ho dolů. Jejich generace bojovala v Evropě a v Pacifiku a vzpomínka na to dosud nevybledla. Konfederace irokézských kmenů oficiálně vyhlásila válku Německu a všichni členové té malé party, jež vzala Jake Reinerta mezi sebe, viděli své přátele roztrhané těžkými zbraněmi na kusy. Smrt pro ně nebyla nic nového, ale toho dne už nikdo z nich nepromluvil.

	Jake se vrátil brzo domů a našel svou ženu Margaretu u sousedů, u Jane a její matky. Během dalších let se snažil být nápomocný, ale ty dvě nebyly z žen, které to potřebují. Jane se výborně učila a nikdy netrpěla nedostatkem chlapců, aby zatoužila po otcovském příteli, jenž by jí vyprávěl pohádku o ošklivém káčátku. Na Cornellově univerzitě získala stipendium a zjevně dělala vše, co se po ní žádalo, takže dosáhla diplomu.

	Jake si o Jane začal znovu dělat vážné starosti asi rok po smrti její matky. Jane byla mladá, velmi přitažlivá žena s univerzitním vzděláním a čekal na ni celý svět. Ale ona se vrátila, nastěhovala se do starého domu v sousedství a žila tam úplně sama. Během studia si vždycky v létě našla nějakou brigádu, ale teď, pokud to mohl sledovat, byly její příjezdy a odjezdy příliš nepravidelné, než aby mohly odpovídat jakékoliv možné práci. Nebyla jen tajnůstkářská, byla záhadná.

	Když se mu podařilo naaranžovat se tak, že ho při sekání trávy před domem nemohla přehlédnout, a kladl jí otázky typu: „Co teď děláš?“, říkala tím nejpřátelštějším způsobem: „Sekám trávník.“ Pak převzala otěže hovoru a všechno obrátila v žert. „A až budu hotova s tímhle, pustím se do tvého. Je jen pro ostudu a snižuje ceny nemovitostí odtud až do Buffala.“

	Zároveň si Jake začal všímat návštěvníků. Možná přicházeli už delší dobu a on je jen nezaregistroval, protože chodil do práce. Ale byli tu. K jejím dveřím přicházeli cizinci. Někdy ženy, ale většinou muži. Dveře se otevřely a oni zmizeli uvnitř. Někdy se v noci ozval motor auta a pak byli pryč. Většinou zmizela i Jane a neviděl ji měsíc nebo i déle.

	Po pár letech předstírání, že nezná hranici, kde končí nevinné klábosení a začíná čmuchání, se jí zeptal, čím se živí. Řekla, že pracuje jako poradce. Tím Jake onu hranici o čtyři pět kroků posunul a rozhodl se zjistit, oč jde. Nabízely se různé možnosti. Měla očividně dost peněz, což se nedalo žádným normálním způsobem vysvětlit

	Strachoval se o ni pět let, až jedné noci zaslechl její poplašné zařízení. Doběhl k rohovému oknu a zapnul světlo na verandě, které užíval tak zřídka, že si ani nebyl jist, zda silná žárovka ještě funguje. Venku, polapeni v nečekané záři, nebyli jeden nebo dva, ale hned čtyři muži. Ten nejbližší sáhl pod kabát a vytáhl pistoli. Nebyl to běžný revolver, jaký nosili policisté v Deganawidě. Připomínal velké čtyřhranné pětačtyřicítky, jaké dřív užívala armáda. Jake dodnes považoval za velké štěstí, že další mužovou reakcí na oslnivé světlo bylo, že odvrátil tvář a utekl, aniž začal střílet.

	Po této noci navštívil Jane a požadoval odpovědi na otázky, které v průběhu let kladl stále naléhavěji. Získané odpovědi v žádném případě jeho spánek nevylepšily. Muž pronásledovaný mocnými nepřáteli se nechal vystopovat až k jejím dveřím. Ti čtyři se pak pokusili o vloupání, aby zjistili, zda najdou něco, co by jim mohlo pomoci v dalším pátrání. Jake odnesl svůj koš do garáže a pěchoval listí do velkého sudu. Tato země se lišila od ostatních míst ve Státech, protože Indiáni ji nikdy neopustili. Žily tu nejrůznější skupiny obyvatel. Angličané z Massachusetts, kteří zde bojovali během Války za nezávislost a poznali, oč je tato země lepší; Irové, které naverbovali v jejich močálech, aby stavěli průplav u jezera Erie (snad se někdo domníval, že jsou na bažiny zvyklí, a tudíž v nich snáze přežijí, ale nejspíš na jejich přežití nikomu nezáleželo); němečtí zemědělci, kteří přicházeli, jen co bylo v průplavu dost vody, aby po něm mohli přeplavit svůj majeteček. Indiáni jim proto nepřipadali o nic cizejší než oni sobě navzájem. A za nimi přicházel zbytek světa.

	Většina míst stále nesla jména, jež jim dali Senekové, a silnice byly jen vylepšené indiánské stezky. Města se zakládala tam, kde u řek a jezer ležely vesnice Seneků, a v mnohých z nich dosud Senekové žili. Nejprve šlo o obchodní stanice, které se rozrostly o pár srubů, a později o mlýn.

	Dokonce i úsloví, jimiž místní lidé vyjadřovali své názory a postoje, pocházela přímo od Seneků. Když usedlíci chtěli vyjádřit, že zůstali na večírku až do samého konce, říkávali, že „zůstali, dokud nepověsili posledního psa“. Většina z nich neměla ani tušení, že mluví o zimní novoroční slavnosti, kdy pátého dne uškrtili Senekové bílého psa a pověsili ho na kůl. Nikdo to nedělal nejméně sto let.

	Většinou bylo snadné nerozlišovat mezi Indiány, Iry či Poláky, ale kdykoliv Jake přesvědčil sám sebe, že všichni jsou stejní, někdo z Indiánů udělal něco, co se zdálo absolutně nepochopitelné, pokud jste to neporovnali s činy jejich prapradědečků.
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	Jane se s trhnutím probudila do tmy. Pod rukama cítila vyšívané obrysy květin na přehozu, jenž byl dílem její matky. Byla zmatena. Okamžik jí trvalo, než si uvědomila, proč je v Deganawidě a spí úplně oblečená. Připadalo jí, že její mysl bojovala s čímsi ve tmě, ale ať už to bylo cokoliv, nedokázala si to teď vybavit. Ve vzduchu se dosud chvěl zvuk, snad poslední záblesk snu, ale pak se to ozvalo znovu: zvonek u dveří.

	Přistoupila k oknu a pohlédla dolů na schody. Spatřila slabý odraz venkovního světla na vysokém čele Careye McKinnona. Nesl velký hnědý nákupní sáček. Spěchala k zrcadlu, rozsvítila světlo, pročísla si rychle vlasy a řítila se do koupelny. Chňapla po zásuvce s líčidly, ale vtom znovu zařinčel zvonek. Už nebyl čas.

	Seběhla ze schodů a prudce rozevřela dveře. Ustoupila o krok zpět z dosahu jasného světla a řekla: „Ach, to je smůla. Myslela jsem, že je to spěšná zásilka.“

	„Ne, nemyslela,“ řekl Carey. „Nedoručují se v jedenáct hodin večer. Náhodou jsem jel kolem po cestě z práce a všiml jsem si, že auto je zpátky.“

	„Ne, nejel,“ opáčila. „Deganawida je severně od nemocnice a Amherst východně.“

	„Musel jsem se někde zastavit, abych si koupil ty květiny.“ Otevřel sáček a vytáhl tucet bílých růží. „Když už jsi vzhůru, mohla bys mi udělat laskavost a dát je do vody?“

	„Ach, ano.“ Sáhla po květinách. „Myslím, že bude lepší, když půjdeš dovnitř, než to udělám. Nechci, abys vylekal dobrmana paní Oshinské.“

	Vešel a zavřel za sebou dveře. Bylo jí jasné, že je to jen její představa, že se musí sehnout, aby prošel dveřmi; prostě se podíval dolů a otřel si boty o rohožku. Ale vždycky vyvolával dojem, že je velký chlapec, který ještě roste, a tento dojem nezmizel ani deset let po skončení univerzity, kdy jeho vlasy barvy písku už začínaly na temeni řídnout.

	Následoval ji do kuchyně. „Jak ses měla na výletě?“

	„Kdo říká, že jsem byla na výletě?“

	„Tak tedy, jak se mělo tvé auto měsíc v opravně?“

	„Byla jsem na výletě,“ přiznala. „V Kalifornii. Vypadá to tam stejně jako v reklamních šotech.“

	„Teplo, co?“ přikývl.

	„Ano. Jak to, že se doktor vrací tak pozdě domů? Návštěvy u pacientů?“

	„Ani náhodou. Dělám na pohotovosti. V noci namrzají silnice, horečky stoupají a lidé čistí nabité zbraně.“

	Jane ustřihla stonky růží a obratně je naaranžovala do keramické vázy, která patřila její babičce. Vázu postavila na stůl do jídelny.

	„Nádhera,“ řekl Carey. „Je to pro ně to pravé místo.“

	„Je to také to pravé místo, abys je nezapomněl, až budeš odcházet.“

	„Ne, raději si je nech. Jsou celé mokré.“ Předstíral, že chce poskládat nákupní sáček. „Ach, málem jsem zapomněl. Dali mi taky tohle.“ Vytáhl láhev šampaňského. „Výprodej nebo co. Vůbec jsem té prodavačce nerozuměl. Měla moc silný polský přízvuk.“

	„Tvá matka byla Polka.“

	„Vážně? Jí jsem taky nerozuměl.“ Přistoupil ke dřezu, uvolnil zátku ze šampaňského a z příborníku vylovil dvě sklenice. „Tím se hodně vysvětluje. Třeba se mi právě tohle snažila říct. Stejně byla milá.“

	Jane musela vyjít na světlo, když si chtěla vzít skleničku. Carey si s ní jemně přiťukl, pak ji následoval do obývacího pokoje.

	„Proč tedy sloužíš na pohotovosti?“ zeptala se, když se usadila na pohovce s nohama zkříženýma pod sebou. „Konečně s tebou někdo zametl?“

	Jeho hlas se změnil jako vždy, když mluvil o své práci. „Napadlo mě, že potřebuju opakovací kurz, takže jsem před pár týdny převzal večerní směnu. Kdyby se Jake ptal, tak mám pořád dost času, abych svým stálým pacientům kontroloval podezřelá mateřská znamínka.“

	„Nač takový sotva ze školy vylezlý mastičkář jako ty potřebuje opakovací kurz? Copak jsi při vyučování podřimoval?“

	„Nejspíš jsem měl raději říct oživovací kurz. Jde o smysl medicíny. Dveře na druhém konci chodby se rozletí a vejde Smrťák. Podíváš se mu do očí, otočíš ho a kopneš do prdele. Je to vzrušující. Navíc mě o pomoc požádal stálý doktor. Doktoři se udrží na úrovni asi stejně dlouho jako piloti, než se dostanou do stadia, kdy jim hrozí zřícení. A vždycky nevyhrávají.“ Zdálo se, že si ji teprve teď všiml. „Mimochodem, vypadáš příšerně.“

	„Díky za poklonu. Tak vypadají ženy, když je někdo vzbudí uprostřed noci.“

	Obrátil hlavu doleva a zavolal do prázdna: „Sestro! Víc světla!“ Očima ho bezděčně sledovala a on pravou rukou pootočil lampu nad sebou. „A kruci. Docela slušná sbírka podlitin a odřenin. Konečně s tebou někdo zametl?“

	Věděla, že historku o autonehodě jí pan doktor McKinnon nespolkne. „U hotelu mě někdo přepadl.“

	„To je mi líto, Jane,“ řekl a sklonil se k ní, aby ji viděl zřetelněji. „Co se stalo?“

	„Vlastně nic, vážně ne. Schovával se za sloupem v hotelové garáži a chňapl po mé kabelce. Křičela jsem a přiběhl zřízenec. Ten zloděj utekl.“

	„Je v pořádku?“

	Ztuhla. „Proč se ptáš?“

	„Vidím tvoje ruce.“

	„Ach,“ řekla. „No, trochu jsem se bránila. Nejsem tak hloupá, abych za kabelku dala život, ale vyděsila jsem se.“

	Carey vstal a vyrazil ke dveřím.

	„Kam jdeš?“

	„V autě jsem nechal svůj lékařský kufřík. Vždycky ho s sebou vláčím pro případ, že bych mohl někomu vystavit účet.“

	„Přijdeš mě draho, příteli, ale stejně tě mám ráda, protože v zimě vždycky udupeš těma svýma velkýma nohama sníh, takže můžu vyjet s autem. Ale kdo říká, že potřebuji tvou lékařskou péči?“

	„Chci to jen zanést dovnitř. Starý Jake nejspíš uslyšel moje auto a je dost šikovný, aby se mi do něj vloupal kvůli fetu.“

	Carey vyšel ven. Zaslechla klapnutí kufru a pak jeho kroky na verandě. Za okamžik byl vevnitř, u nohou otevřený černý kufřík, seděl vedle ní a jemně jí otáčel hlavou ze strany na stranu. Vytáhl z kufříku jakousi lahvičku a něco z ní nalil na chomáček vaty. Omýval její tvář chladivou tekutinou a pak jí posvítil do očí tužkovou baterkou. Zvedl Jane ruce a prohlédl je, pak několikrát pohnul zápěstím. Hleděl na ně upřeně, jako by chtěl skrz svaly zahlédnout i kosti.

	„Co říkáte, pane doktore,“ zeptala se, „budu moci hrát na piáno?“

	„Těžko. Tos nemohla ani předtím.“ Neopětoval její úsměv. „Zápěstí máš jen trochu podvrtnuté,“ řekl. „Za pár dní to bude v pořádku. Tržné rány na kotnících vypadají dobře – nejspíš proto, že sis na ně nedávala žádné líčidlo. Mělas štěstí. Lidské zuby jsou neuvěřitelným zdrojem infekce.“ Z kufříku vytáhl malý sprej a nastříkal jím ruce. Chladil víc než dezinfekce, ale když uschnul, bolest očividně ustupovala. Zvedl její ruku a políbil konečky prstů. „Miluji tu příchuť.“ Vesele na ni pohlédl. „Ale jestli chceš znát pravdu, polibky pomáhají při hojení. To samozřejmě lidem neříkáme.“

	Jane nenapadla žádná břitká odpověď. Po celých těch dvanáct či třináct let, co Careyho McKinnona znala, byli kamarádi. Líbali se na pozdrav a na rozloučenou, ale byl to přítel, kterého mohla zavolat když se jí nechtělo jít do kina samotné nebo večeřet u stolu pro jednoho. Šampaňské bylo milým překvapením, ale růže vnesly do jejich vztahu nejistotu, která narůstla a mátla ji čím dál víc.

	„Vstaň,“ řekl Carey. Vstala. Pohyboval jejími pažemi, prohmatal lokty, stiskl prsty vřetenní a loketní kost. Přitiskl jí svou velkou ruku pod hrudní koš a druhou do ní několikrát dloubl. „Bolí to?“

	„Uf! Jasně, že to bolí. Nech toho!“ vyjekla. Jindy by do něj dloubla na oplátku, ale teď vystupoval jako lékař, aspoň si myslela, že tak vystupuje.

	„Játra ti v každém případě nepraskla,“ podotkl. „Můžeš pít šampaňské bez obav, že zkolabuješ.“

	„Vážně?“ řekla. „A jak dlouho vydržím?“

	„Kdo by se o to staral?“ usrkl ze skleničky. „Já budu do dvaceti let pod zemí. Ale ty se hýčkáš jako dostihový kůň a navíc ženský víc vydrží.“ Očima jí klouzal po těle s nedvojsmyslnou otevřeností. „Prostě lepší prototyp.“

	„Pak ty určitě patříš do starého železa,“ odsekla. Natáhla bolavé paže a masírovala si ramena.

	„To jsou jen namožené svaly,“ podotkl.

	„No, nemusíš to říkat tak zklamaně. Zrovna ty mě teď bolí nejvíc.“

	„Když tělo vyprodukuje spoustu adrenalinu a svaly za vteřinu či dvě přejdou z klidu do akce, nediv se, že pociťuješ napětí. Za pár dní budeš zase moct učit řidiče náklaďáků zápasit, nebo co to vlastně děláš.“

	„Poskytuju konzultace.“

	„Nebo inzultace – to je jedno,“ řekl. Když zavíral svůj kufřík, něco mu padlo do oka. Vylovil lahvičku s tekutinou připomínající ocet „Zkus tohle.“

	„Co je to?“

	Podal jí lahvičku. „Je to reklamní vzorek. Lékaři jich dostávají spoustu a tu a tam je mezi tím i něco, co můžeš legálně věnovat svým přátelům. Ta věc je báječná.“

	„Báječná nač?“

	„Není to lék. Jenom skvělý masážní olej. Je v něm taky velmi mírné anestetikum, a rozbolavělé svaly se tím krásně prohřejí.“

	Jane otevřela lahvičku a přičichla k tekutině. „Očividně nelžeš. Na lék to voní příliš příjemně.“

	Vzal jí lahvičku z ruky. „Pojď,“ řekl, „lehni si a já tě trochu namasíruju.“

	„Že si mám lehnout Carey?“ zeptala se. „Mohl bys to trochu upřesnit, prosím? Nebo snad raději ne?“

	„Ujišťuji vás, madam, že jsem plně kvalifikovaný odborník. Mám na to diplom. Vylezte si na stůl.“ Ukázal na jídelní stůl.

	Nejistě zamířila určeným směrem a nedůvěřivě pohlédla na stůl. „Na stůl? Myslíš to vážně?“

	„No, kdybych ti řekl, aby sis lehla na postel, uděláš to?“

	„Možná,“ vzdychla Jane a vzápětí užasla nad vlastními slovy. Jestli se nebylo čeho bát, proč vlastně váhá?

	„Dobrá, není-li obsazená, můžeme ji použít.“ Vyrazil ke schodům.

	Jane se zhluboka napila šampaňského. Byli přáteli už tolik let, že ji pomyšlení na nečekanou změnu zneklidňovalo. Nechtěla o něj přijít. Sebrala láhev a kráčela za ním. „Přemýšlela jsem o tobě před pár dny,“ řekla. „Mluvila jsem s chlapcem.“

	„Vysokým nebo malým?“

	„No… je vysoký, aspoň na svůj věk. Je mu osm.“

	„Doporuč mu, aby se stal chirurgem. Dermatologové jsou obvykle malí a chirurgové vysocí.“

	Zastavil se u dveří do ložnice. Jane se protáhla kolem něho a usedla na postel. Vzhlédla k němu. „Víš jistě, že si se mnou nechceš jen užít?“

	Carey zamyšleně dopil svou sklenici. „Napadlo mě to. Jako vždycky, ale ještě nikdy jsme nezašli tak daleko a teď možná není ta pravá chvíle ke změně. Vím jistě, že tě nechci ztratit jenom proto, že bychom se nepohodli. Sex je choulostivé téma a ty jsi velmi přísná osoba.“

	„Nejsem,“ řekla. „Ale co když se to všechno ukáže jako hrozný omyl? Dokázal bys mi zavolat jako dřív, když bys chtěl jít někam, kam by s tebou žádná úctyhodná dáma nešla?“

	„Těžko říct. A co ty? Když by sis potřebovala z někoho udělat legraci, byl bych to pořád já?“

	Na okamžik se na něj zahleděla. „Nevím. Možná bychom si o tom měli promluvit někdy jindy, až nebudeme unavení a láhev zůstane zašpuntovaná.“ Plácla sebou na břicho na postel, ohnula paže v lokti a ruce složila pod bradou. „Právě teď potřebuju starého přítele, který mi namasíruje bolavá záda.“

	Sedl si na postel vedle ní, povytáhl svetr o pár palců, nalil si trochu kapaliny na ruce a krouživými pohyby začal pomalu a jemně masírovat její bedra.

	„Ach,“ vzdychla. „To je příjemné.“

	Postupoval trpělivě, jeho silné ruce jemně hnětly bolavé svaly přesně na správných místech, propracovávaly se výš až k lopatkám. Cítila, jak se zatvrdlé uzly svalů pod jeho doteky uvolňují. Ruce se pohybovaly směrem k choulostivým svalům podél páteře. Když se zastavil, aby si nalil na dlaň další olej, Jane si povytáhla svetr až pod ramena, zaváhala, pak ho přetáhla přes hlavu a položila vedle sebe. Až do pasu byla nyní nahá, ale připadalo jí hloupé nechat ho šmátrat pod svetrem. A jestli Carey zahlédl její ňadra, tak ať.

	Jeho ruce dospěly k ramenům a hnětly spojovací svalová vlákna na šíji. Pak jí promasíroval krk až k hranici vlasů. Na okamžik jí naskočila husí kůže a zamrazilo ji, ale vzápětí se znovu uvolnila. Cítila se teď tak měkce a pohodlně, jako by všechny svaly horní poloviny těla spokojeně lenivé podřimovaly. Připadalo jí, že k ní ani nepatří. Jenom se těšily z dalších doteků.

	„Jak to jde?“ zeptal se Carey.

	„Teď už můžu umřít,“ oznámila. „Nalej mi jenom trochu šampaňského a dál mě masíruj. Řekni jim, že spoušť můžou stisknout kdykoliv.“

	Postupoval zase podél páteře dolů a ona si ho podle doteků rukou na pokožce dokázala jasně představit. Vybavovala si, co o něm vyprávěla Timmymu. Řekla, že je jedinečný, a to taky byl. Hlavou jí problesklo slovo anděl a Jane se zasmála.

	„Co je tu k smíchu?“

	„Nic,“ zahihňala se. „Jsi anděl.“

	„A co tvoje nohy?“

	„Co je s nimi?“

	„Taky tě bolí?“

	Uvažovala o tom. Nemohl ji masírovat olejem přes džíny. To věděli oba. „Teď ne.“ Už když to vyslovila, zachvátil ji pocit ztráty, který neměla čas analyzovat. „Ale opatrnosti není nikdy dost, že?“ Sáhla po knoflíku, rozepnula ho a škubla zipem.

	Stáhl z ní džíny a jí se stáhlo hrdlo. Rukama jí sevřel chodidla, hnětl je drobnými krouživými pohyby, až měla pocit, že tím vysílá signály do nervů v ramenou a krku. Napětí nezmizelo úplně, ale nebylo už nepříjemné. Promasíroval Achillovy šlachy, lýtka a velmi jemně zadní stranu kolen, pak pomalu postupoval vzhůru po šlachách v podkolení. Byla uvolněná a šťastná a o ničem už nepřemýšlela, jen vnímala. Ale když jeho ruka krouživými pohyby pronikla na okamžik mezi stehna, uvědomila si, že se mimoděk prohýbá dozadu, aby je nepatrně roztáhla od sebe.

	Pracoval dál na jejích nohou a zádech, ale cítila, že nestřídá ruce; zřejmě se druhou rukou svlékal. Pak jí stáhl kalhotky a obrátil ji k sobě, aby ji mohl políbit na modřinami pokrytou tvář. Zvolna se spojili v objetí, o němž vždycky věděla, že musí přijít.

	Všechno začalo s pomalou nevyhnutelností, rozkošnickou přirozeností a prostotou, která ji rozehřála, naplnila touhou a radostí. Ale pocity neslábly. Narůstaly a získávaly na intenzitě. Každá vteřina, každý úder srdce se rozvíjel sám o sobě. Náhle si uvědomila, že slyší ženský hlas, a napadlo ji, jak dlouho už vyráží ty steny a tiché výkřiky, jež nedokázala zastavit. Pak se ocitla mimo hranice myšlení, na místě, kde každý pocit stupeň po stupni dosahoval až k nejvyšším vrcholům – barev, zvuků, pohybů. Jejich intenzita ji téměř děsila a hlavou jí znovu problesklo slovo anděl, ale tentokrát se nesmála, protože všechno bylo křišťálově jasné jako v deliriu. Neexistovala žádná hranice a žádná vůle kromě jeho.

	Noc míjela, aniž si uvědomovala plynoucí čas, protože měla pocit, že by se musela něčeho vzdát, aby dokázala přemýšlet. Chvílemi odpočívali a naslouchali zpomalujícímu se tepu svých srdcí, dosud v objetí, ale už ne jedno tělo, až spolu vklouzli do spánku. Ale pak se jeden z nich zavrtěl a druhý mu mlčky přisvědčil a každá otázka i odpověď byly úplně jiné, protože to, k čemu došlo, nesláblo ani nemizelo. Bylo to jako stoupat po ohromném schodišti.

	Když za úsvitu leželi v posteli se zavřenýma očima, Carey řekl: „Co kdybychom se vzali?“

	Jane se zastavil dech. Mít krásné, velké děti. Žít tady – ne sice v tomto domě, ale aspoň v jeho blízkosti – ve velkém kamenném domě v Amhestru spolu s ním. Možná směřovala právě sem, pryč od smrti, před níž chránila jiné lidi. Nikdy by mu nemusela říct, čím byla, protože by to skončilo. Všechno musí jednou skončit, když začnete prohrávat.

	„Neodpovíš mi?“ zeptal se.

	„Je to nejvroucnější přání každé dívky,“ řekla. „Myslíš, že by si mě takový boháč mohl vzít? Už se vidím v závoji a s vlečkou.“

	„Myslím to vážně,“ řekl Carey. „Měli bychom se vzít.“

	Jane se posadila, nahnula se nad něj a políbila ho. Vlasy jí splývaly po obou stranách tváře jako záclona. Znovu ulehla. „Díky,“ řekla. „Snad bychom si o tom jednou mohli doopravdy promluvit.“

	„Znamená to ano? Tak jsi to řekla minulou noc.“

	„Nebuď hloupý.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Vždycky ses mi hrozně líbil.“

	„Tak proč říkáš ne?“

	„Neříkám ne.“ Znovu se posadila a konečky prstů si prohrábla vlasy. „Říkám jen, že bychom si o tom měli někdy vážně promluvit. Udělám to, kdykoliv si budeš přát, ale nemohu říct ano hned teď.“

	Carey se také posadil. „Já mohu.“

	Vzdychla. „Kdy ses naposledy miloval, Carey?“

	Stiskl rty a neochotně odpověděl: „Minulou noc.“

	„Chceš říct předminulou. Minulou noc jsi měl směnu.“

	„Je mou kolegyní. Nemám to ve zvyku. Je skvělou diagnostičkou, člověk s největším…“

	„Nechci nic vědět.“

	„Co to má znamenat? Napřed vyzvídáš a pak předstíráš, že nemáš zájem?“

	„Byl by z tebe mizerný manžel.“

	„Jane, jde o kolegyni. Na ni nemusíš žárlit. Prostě se to stalo. Na konci směny nám umřeli dva pacienti, i když jsme udělali, co bylo v našich silách. Řekl bych, že jsme jen utěšovali jeden druhého. Máme to zabudováno hluboko v mozkové kůře – když ztratíš život, probudí se v tobě nějaký primitivní instinkt, který radí ,skoč na to, dokud můžeš, protože příště může jít o tebe‘. Úplně normální reakce, která chrání živočichy před vyhynutím. Nejspíš je sama zmatená, že k tomu došlo. Až spolu budeme příště sloužit, budeme se chovat naprosto profesionálně.“

	„Jsem si jistá, že ty ano. Jsi dobrý lékař a poznal bys, pokud by to s ní bylo jinak. Ale ujišťuji tě, že jestli jí dáš košem, nenechá se nijak zmást. Nejspíš si na tebe počká u dveří. A pokud ne, je to stejně jedno, protože se brzy objeví jiná. Vlastně už tu je, ne? Já přeci. Svět je plný žen a na každé je vždycky něco zvláštního – neodolatelný úsměv nebo krásná prsa. Pamatuješ si na ni? Srovnáváš, aby ses mohl rozhodnout?“

	„Nejsi fér,“ řekl. „Chceš, abych začal hodnotit já tebe?“

	„Ne,“ odpověděla Jane. „Nejsem fér. Proto o tom mluvím. To, co víme jeden o druhém, může vypadat trochu jinak, až manželství ukáže svou odvrácenou tvář. A nekritizuji tě.“

	„Že ne?“

	„Ne. Nikdy jsem nemyslela, že bys byl schopen něčeho špatného. A pořád si to nemyslím. Ale naše manželství by mi dávalo smysl jedině tehdy, kdybych věřila, že bys mi zůstal věrný.“

	„A ty si myslíš, že bych to nedokázal?“ zeptal se Carey.

	Usmála se a položila si hlavu do důlku na jeho rameni. Překvapilo ji, jak dobře tam zapadla. Za okamžik řekla: „Chceš něco k snídani?“ Vstala a zamířila do kuchyně. Vklouzla do županu a kráčela do haly. V tom uslyšela píp-píp-píp-píp, zastavila se a vrátila se ke dveřím ložnice. Seděl na posteli a smutně hleděl na operátor upevněný na opasku kalhot pohozených na zemi. „Spustil se poplach,“ řekla. „Někdo se zřejmě vloupal do tvých kalhot.“

	Carey zvedl opasek, vklouzl do kalhot a přistoupil k telefonu u postele. Sevřel sluchátko pod bradou a vytočil číslo. „Shánějí mě v nemocnici,“ řekl a zapnul zip. Když scházela po schodech, slyšela jeho hlas. „Doktor McKinnon.“

	Jane šla do kuchyně a zabalila mu malou svačinu. Když domluvil, přecházel sem a tam, jak se s nevelkým úspěchem snažil uvést do přijatelného stavu. Když zaslechla jeho kroky na schodech, vyšla ven a podala mu hnědý sáček.

	„Mrzí mě to,“ řekl. „Zavolám ti, hned jak to vyřídím a trochu se vyspím.“

	„Díky,“ odpověděla a dodala: „Kdybych tu nebyla, nedělej si starosti. Možná budu muset odjet z města.“

	„Vážně?“ ušklíbl se. „Nic se nezměnilo. Tohle říkáš pokaždé.“ Dlouze, jemněji políbil, sebral černý kufřík a spěchal k autu.

	Jane přemýšlela o tom, co řekla. Neměla v plánu kamkoliv odjíždět Byl to jen starý zvyk: Nikdy neposkytuj lidem důvod, aby tě nahlásili na oddělení pohřešovaných.

	Zvážila možnost vrátit se zpátky do postele, ale pak by nedržela krok se sluncem a měsícem a to nenáviděla víc než únavu. Den strávila uklízením uklizeného domu, sekáním trávníku a pletím záhonů. Snažila se nemyslet na to, co dělá Carey McKinnon, ani jaké by bylo stát se paní Carey McKinnonovou, nebo jaké je milovat jediného člověka. Nic se nedalo předem odhadnout. Musela počkat, až si bude jistá, že jí sňatek se starým přítelem neslouží jen jako cena útěchy. Byla už noc, když konečně ulehla a dopřála si spánek.
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	Jane seděla v kuchyni a pila kávu. Slunce teprve vycházelo a světlo za oknem bylo šedivé a mdlé. Nebyla si jistá, jak dlouho už slyšela ptáky, ale teď poskakovali z větve na větev a hlasitě švitořili. Horkou kávou a tichem časného jitra se snažila přivolat každý útržek svého snu.

	Běžela nocí přes les, pokoušela se dostat k řece. Musela být ještě dítě, protože ji provázeli rodiče. Něco velkého, temného a dravého je pronásledovalo, ale skrze stromy to nedokázala zahlédnout. Při každém ohlédnutí to bylo blíž, ale rozeznávala pouhý stín, jenž zakryl některou z hvězd, nebo spatřila třesoucí se větve, když se ten tvor prodíral houštinami.

	Přešla doprostřed obývacího pokoje a očistila svou mysl, než se pustila do sto dvaceti osmi cviků tai-či plynule navazujících jeden na druhý. Usoudila, že ji svaly už nebolí tak jako včera. Koneckonců mohlo zapůsobit Careyho mazání – nebo něco jiného. Její tělo se stalo součástí vědomí, jak se tomu naučila během let, kdy plavně přecházela z pozice „Chyť vrabce za ocásek“ do pozice „Na zkřížených rukou vynes tygra na horu“, aby skončila tam, kde začala. Pak si oblékla teplákovou soupravu, na krk pověsila klíč, vyšla ze dveří a dala se do běhu.

	Zpočátku běžela zvolna a lenošně chladným ranním vzduchem, ale postupně, jak se její tělo zahřívalo, a svaly uvolňovaly, prodlužovala krok. Klusala podél řeky po travnaté stezce směřující k jihu. Toho rána byla Deganawida plná lidí, kteří právě vstali a jeli po Niagara Street do práce. Muži měli vlasy ještě vlhké a slepené po ranní sprše, maminky postrkávaly po chodnících děti navlečené v teplých bundách a sledovaly je pohledem, aby se ujistily, že ke škole aspoň zamíří. Běžela až k mostu Grand Island, než se obrátila zpět. Domů dorazila právě včas, aby se osprchovala, převlékla a nasnídala, než se otevře knihovna.

	V knihovně přistoupila ke stolu, vybrala si všechna čísla Los Angeles Times za minulý měsíc a stáhla se s nimi do místnůstky v rohu zaplněné ročenkami, které nikdy nikdo neprohlížel, usedla a pustila se do čtení.

	První článek byl dva dny starý.

	Vyšetřování úmrtí v budově soudu není průkazné

	VAN NUYS – „Z posledního vývoje vyšetřování podivného příběhu Timothy Phillipse, unesené oběti a bohatého dědice, nevyplynula zatím žádná obvinění, jak dnes připustil mluvčí losangeleské policie. Bizarní události v soudní budově, které minulý měsíc způsobily smrt dvou osob a zatčení pěti dalších, se dosud vyšetřují, řekl kapitán Daniel Brice.

	Podrobnosti zůstávají nejasné, ale policie v zásadě skládačku vyřešila. Když ráno 15. tohoto měsíce začalo zasedání soudu, právník Dennis Morgan, 38 let, z Washingtonu D. C., zastavil auto před soudní budovou a nechal vystoupit svého osmiletého klienta Timothy Phillipse a devětadvacetiletou Monu Turleyovou, ženu, jež se vydávala za Phillipsovu matku. Najaté auto pak zřejmě sjelo do protisměru a narazilo na další přijíždějící vozidlo. Řidič, Harold Kern, 23 let, a pasažér James Curtain, 26 let oba z Los Angeles, utrpěli lehká zranění, ale Morgan… (pokračování na straně 29)“

	Jane netrpělivě nalistovala stranu 29 a v levém dolním rohu objevila zbytek článku:…na místě zemřel. Kern a Curtain vběhli do soudní budovy, zřejmě aby sehnali pomoc pro pana Morgana. Podle policejní teorie si Mona Turleyová pravděpodobně myslela, že ji oba muži pronásledují s nepřátelskými úmysly. Vzniklé potyčce přihlížela řada svědků. V chodbě na pátém patře došlo ke rvačce, kterou přerušili až soudní zřízenci odpovědní za udržování pořádku.

	Spolu s Curtainem a Kernem byli zatčeni Roscoe Hull, 22 let, Max Corto, 28 let oba z Burbanku, a Colleen Mahoneyová, 29 let z Orlanda na Floridě.

	Jakmile policie obnovila pořádek, na dně schodišťové šachty bylo objeveno tělo Mony Turleyové, která pravděpodobně zahynula následkem pádu z horního podlaží. Policejní zdroje potvrdily, že bojující strany vyvolaly zmatek, očití svědkové nicméně prohlašují, že žádná ze zatčených pěti osob neopustila od začátku rvačky chodbu.

	Kapitán Brice vysvětlil, že podle dostupných důkazů nikdo z účastníků konfliktu se se zesnulou neznal, neměl důvod ji zranit, ani nebyl na schodišti v době její smrti, proto není možné je obvinit z vraždy nebo ublížení na zdraví. Prohlásil, že dosud nejsou prošetřeny všechny okolnosti, ale že Turleyová, zachvácená úzkostí nebo výčitkami svědomí vzhledem k možnému obvinění z únosu dítěte, mohla spáchat sebevraždu.“

	Jane seděla a civěla na úhledné řady tlustých svazků na policích před sebou. Monu zavraždili a ona s tím nemohla dělat nic jiného, než pod jménem Colleen Mahoneyová předstoupit před soud, lhát a dosvědčit že je při vraždě viděla. Dalších dvacet svědků by pak dosvědčilo, že tomu tak není. Po nehodě řidič auta nepochybně jediným chvatem zlomil Dennisovi vaz, ale ani to neviděla.

	Pokud policie neobjevila spojení mezi nimi a případem Timmothyho Phillipse, šlo jen o najaté gorily. Policie a FBI nepochybně potichu pátraly kolem Colleen Mahoneyové, ale nemělo smysl dovolit jim, aby ji našly. Byla vyřízena.

	Prohlížela další noviny a hledala články o Timmothy Phillipsovi. Konečně našla jeden ze včerejšího dne.

	Makléřská společnost Hoffen-Bayne je mimo podezření, tvrdí státní návladní.

	„Mluvčí kanceláře státního návladního vydal dnes prohlášení vyvracející pověsti, že makléřská společnosti Hoffen-Bayne s. r. o. je v podezření, že se pokusila zpronevěřit mnohamilionové jmění, jež oběť únosu, Timothy Phillips, zdědil po své zesnulé babičce.

	,Tyto pověsti se nezakládají na pravdě,‘ prohlásil státní návladní Kyle Ambrose. ,Stačí přečíst si podmínky svěřenského fondu. Pokud by pan Phillips zemřel, společnosti Hoffen-Bayne z toho nekyne žádný prospěch. Všechny peníze budou převedeny na dobročinné organizace. Jsem přesvědčen, že žádost o prohlášení dítěte za mrtvé podali jen proto, aby byly dodrženy podmínky správcovství a ve shodě s obecně platnými předpisy. Společnost má ze spravování jmění vázaného ve svěřenském fondu velmi malý zisk. Babička si přála, aby fond sloužil jejímu vnukovi, ne k vytváření neustále narůstající pyramidy nevyužitých peněz.‘ Ambrose poznamenal, že společnost Hoffen-Bayne je potěšena zprávou, že se Timothy Phillips našel. ‚Pokud by majetek přešel na dobročinné organizace, společnost by přišla o roční poplatky, které jako správce fondu pobírá a jež bude pobírat až do chlapcovy plnoletosti. Jmění může ovšem spravovat i dál, pokud si to dědic bude přát.‘“

	Jane pročetla článek dvakrát Dennis si byl jist že muže, kteří hledali Timmyho, najala společnost Hoffen-Bayne. Dennis byl právník a v dokumentaci objevil něco, co ho přesvědčilo, že společnost Hoffen-Bayne k tomu měla své důvody. Ale losangeleská kancelář státního návladního byla plná právníků zabývajících se trestním právem. Ovlivnilo je snad obecně panující přesvědčení, že společnosti jako Hoffen-Bayne nevraždí své klienty?

	Pokusila se na věc podívat z logického hlediska. Firma Hoffen-Bayne zvolila právě tuto chvíli k tomu, aby Timmyho nechala prohlásit za mrtvého. Pokud by skutečně byli schopni vraždy, mohli počkat na její uskutečnění a pohodit tělo tak, aby bylo nalezeno. Koroner by pak za ně papírování vyřídil. Nebo mohli vyčkávat a požádat o prohlášení za mrtvého ve chvíli pro ně nejpříhodnější. Ne, musela vycházet z předpokladu, že čekali už příliš dlouho a ta pravá chvíle nastala teď. Nemohl za tím vězet žádný vnější popud. Trvalo by ještě dalších deset let, než by mohl Timmy převzít kontrolu nad svými penězi a dát jim výpověď – ještě dalších deset let „ročních poplatků“, o nichž se zmiňoval státní návladní.

	Jane vstala, přešla k pultu knihovnice a upoutala pozornost Amy Folligerové. „Můžu si na kopírce udělat pár kopií?“

	„Jasně,“ odpověděla Amy. „Čtvrťák za stránku. Ale obávám se, že mi musíš podepsat tenhle formulář,“ dodala omluvně. „Zbavuješ tím knihovnu odpovědnosti, pokud bys porušila autorská práva.“

	Jane pohlédla na papíry ve složce. Na první straně bylo shrnutí zákona o autorských právech z roku 1978. Podepsala druhou stránku a vrátila složku Amy.

	„Mrzí mě to,“ řekla Amy. „Přemýšlelas někdy o tom, jak jsme mohli dojít tak daleko?“

	„Jak to myslíš?“

	Amyny velké oči se rozšířily za stříbrnými obroučkami brýlí, které nosila jen při práci v knihovně. „Kdy na všechno máme zákony. Samozřejmě, že je právníci píšou. Copak jsi někdy slyšela o právníkovi, který by se ze všeho nesnažil vyrazit prachy?“

	„Jednou nebo dvakrát,“ řekla Jane. „Kdybychom se sto let chovali rozumně, třeba by zmizeli sami od sebe.“ Udělala si kopie článků, pak se vrátila k pultu s novinami a opatrně tam uložila stoh losangeleských Timesů.

	Jane schovala kopie do kabelky a vyšla z knihovny. Na cestě k autu si poznamenala, že napíše své právničce Karen, aby jí popsala, co ji zneklidňuje, ale pak si uvědomila, že vysvětlení potřebuje teď hned.

	Vrátila se k telefonní budce za rohem knihovny. Vytočila číslo a řekla sekretářce: „Paní advokátka mě zná. Řekněte jí prosím, že jí něco nafaxuji.“

	„Chcete si sjednat schůzku kvůli poradě nebo…“

	„Ne, díky,“ přerušila ji. „Může mi zavolat.“ Jane zavěsila a kráčela po Main Street k malému papírnictví, jež od chvíle, kdy jeho otec před pár lety odešel do důchodu, vedl Dick Herman. Narůstající sbírka oznámení ve výloze hlásala, že teď pronajímají poštovní schránky a poskytují kopírovací a faxovací služby.

	Odeslala výstřižky a vrátila se domů. U dveří zaslechla zvonění. Zavřela za sebou dveře a spěchala k tefonu. Možná Carey netráví čas s tou skvělou diagnostičkou. Chňapla po sluchátku v okamžiku, kdy se ozval záznamník. „Dovolali jste se…“

	„Haló?“

	„Ahoj, Jane.“ Byl to hlas Karen. Když naposledy Karen slyšela, hlasitě rozebírala – čistě teoreticky ovšem – zda existuje způsob, jak ochránit svědka, který právě pomohl jejímu klientovi. „Dostala jsem tvůj vzkaz. Ale o co jde?“

	„Četla jsi ty články?“ zeptala se Jane.

	„Ta druhá žena – hádám, žes to byla ty?“

	„Nečekáš vážně, že ti na to odpovím, že ne?“

	„Ale no tak, to je právo klienta.“

	„Nejsem tvá klientka.“

	„Jestli máš potíže, tak ano.“

	„Nemám,“ řekla Jane. „Potřebuji se jen poradit. Jak kradou ty peníze?“

	„Nemám tušení,“ odpověděla Karen. „Kdyby to bylo zřejmé, určitě bych nebyla první, kdo by na to přišel. V každém případě můžu jen hádat, když neznám podmínky zřízení svěřenského fondu.“

	„Dobrá,“ řekla Jane. „Na něco se tě zeptám. Jaké jsou promlčecí lhůty na zpronevěru peněz z fondu?“

	„Jde o porušení svěřenské správy. U nás to dělá čtyři roky. Na Kalifornii bych se musela podívat.“

	„Předpokládejme, že Timmyho okrádali od chvíle, co stará paní umřela. Teď ho nechají prohlásit za mrtvého a tím to končí? Nikdo nemůže nic udělat?“

	„Ne,“ řekla Karen. „Je nezletilý, že? Promlčecí lhůta nezačne běžet dokud mu nebude osmnáct, kdy peníze přejdou na něho. Jestli to pak do čtyř let nezjistí, budou čistí.“

	„A kdyby zemřel?“

	„Pak peníze připadnou jeho dědicům – nejspíš někomu dospělému – a hodiny začnou odtikávat znovu. Kdo to je?“

	Jane se odmlčela. „Dobročinné organizace,“ řekla pak. „V tom to vězí, ne?“

	„V čem?“

	„Tady musíme hledat odpověď. Proto chtějí, aby byl Timmy mrtev – podle zákona, nebo skutečně. Protože dědit po něm nemá fyzická osoba.“

	„Nejsem si jistá, zda to z toho vyplývá.“

	„Timmyho babička ustavila svěřenský fond. Byl určen jejímu synovi. Syn umřel. Dalším dědicem se stal její vnuk. To je Timmy. Žádní další dědicové nejsou, nebo pokud ano, babička o ně neměla zájem. Státní návladní se o tom v článku zmiňoval. Peníze půjdou na charitu.“

	„V tom nemůže být problém. Charitativní organizace obvykle neřídí žádní hlupáci. Často dostávají odkazy a jejich správní rady si dávají velmi záležet na tom, aby dostaly každý cent, kterým je chtěl dobrodinec obdařit. Dobročinné instituce vystupují z hlediska zákona jako fyzické osoby. Měly by čtyřletou lhůtu, než by se věc promlčela, a jejich právníci by začali prozkoumávat poslední vůli a dokumenty fondu téhož dne, kdy by se o tom dověděli.“

	„Ne,“ namítla Jane. „Fond nepřechází na dobročinné organizace. Jenom peníze.“

	Karen zalapala po dechu. „Ach ne,“ řekla, „chceš říct, že ta stará dáma neurčila přesně, kterým organizacím mají peníze připadnout?“

	„Nikdo se o tom nezmiňoval,“ řekla Jane. „A Dennis – další právník, který četl ty doklady – tvrdil, že tam stálo jen ,dobročinné organizace‘. Byl si jist, že chtějí peníze ukrást, ale nevěděl jak.“

	Karenin hlas zněl unaveně, ale mluvila rychle, jako by předčítala z papíru odvíjejícího se v její hlavě. „Pak bych si dokázala vymyslet spoustu způsobů, jak to udělat Nejjednodušší je tenhle: Timmy zemře, buď skutečně, nebo podle zákona, a oni obdrží úmrtní list. Pak mohou rozdělit peníze dobročinným organizacím podle svého výběru, nebo dokonce založit vlastní nadaci, skrze niž se jim většina peněz nějakým způsobem vrátí – platby za neexistující mzdy a neposkytnuté služby, členství ve správní radě, všechno, co si jen dokážeš představit.“

	„Takovým způsobem bys postupovala ty?“

	Karenin hlas zněl monotónně. „Dík za důvěru.“

	„Však víš, jak to myslím. Je to ten nejmazanější způsob? Zvolili tuhle chvíli, aby nechali Timmyho prohlásit za mrtvého. Mohli čekat věčně. Musí přece existovat důvod, proč to udělali právě teď.“

	„To, co jsem ti řekla, je pitomý způsob. Nejfikanější by bylo postupovat pokud možno zákonnou cestou. Jestli byli jedinými správci a vykonavateli závěti, mohli fond začít ždímat od okamžiku založení. Mohli nasadit ohromné poplatky, účtovat fondu všemožné náklady a manipulovat s účetními knihami tak, aby tu a tam vykazovaly ztráty. Neukradnou všechno. Slušnou sumu tam nechají. Kolik to dělá dnes?“

	„Nevím. Mám dojem, že jsou to desítky, možná stovky milionů.“

	„Dobrá. Řekněme, že jde o sto milionů. Za rok dostanou čtyři nebo pět procent jako správci. Mohou také podnikat se základním kapitálem. Jsou na to směrnice, ale ty se dají různě obcházet. Dá se třeba investovat do farmy na chov činčil patřící jejich příteli a nechat jej zbankrotovat pokud nikdo neví o vzájemném spojení. Jsou-li dost mazaní, aby kradli pomalu a střídali investice, které by vypadaly přesvědčivě, můžou se pořádně nabalit.“

	„Přesvědčivě?“

	„Abys rozuměla, fond má ve svém portfoliu patnáct set společností a dvacet milionů ve federálních dluhopisech a o pět milionů přijde na farmě pro chov činčil. Těžko by se prokazovalo, že udělali něco jiného, než že chybně vsadili na budoucnost činčil. To není zločin.“

	„Co dál?“

	„Během let to udělají ještě párkrát a vždycky se pojistí, aby to mělo správné proporce – devět vítězů, jedna ztráta. Nakradou hodně, ale částečně to zakryje skutečnost, že ostatní investice vydělávají. Musíš si uvědomit, že i dobré investice tu a tam stoupají nebo klesají, takže ty špatné se těžko poznají na první pohled. Až ukradnou, co se dá, skoncují s tím.“

	„Jak?“

	„Splní podmínky svěřenského fondu – rozdělí peníze dobročinným organizacím. Jenomže teď už to nebude sto milionů, ale jen dvacet.“

	„A nikdo si nevšimne, že osmdesát milionů zmizelo?“

	„Pokud svěřenský fond nepřejde na konkrétní osobu, nikdo se o to nebude starat. I s dvaceti miliony uděláš ve světě dobročinných organizací pořádný rozruch. Nevypíšeš přece dvacetimilionový šek na ústředí nadací a nezaklapneš účetní knihy.“

	„A jak budeš postupovat?“

	„Peníze rozdělíš na desetitisícové částky a ty budeš přidělovat. Neznámý fond Agnes Phillipsové rozdělíš na dva tisíce šeků. Každý rok pošleš čtyři sta desetitisícových šeků různým dobročinným organizacím po celé zemi. Dělá to trochu víc než jeden šek denně. Budeš to provádět pět let. Co udělá Nadace pro ochranu dětí Tam-kde-dávají-lišky-dobrou-noc, když první rok dostane šek od fondu Agnes Phillipsové?“

	„Nemám tušení.“

	„Pošle ti děkovný dopis. Ani je nenapadne žádat od tebe audit, a i kdyby, nemohou to prosadit. Nejsou dědicové jmenovaní v poslední vůli. Jsou dobročinnou organizací, která dostala velkou sumu na základě dobré vůle lidí, jež šek poslali. Jsou jim vděční. Nemají ani tušení, jak je fond velký, a doufají, že příští rok dostanou další šek, aby mohli pomoci dalším dětem.“

	„Takže po pěti letech jsou všechny peníze pryč a na ukradených osmdesát milionů běží promlčecí lhůta?“

	„Pokud dosáhnou aspoň pětiprocentního výnosu z peněz, které budou rozdělovat, získají ještě nějaký rok navíc. A v jejich prospěch pracuje i to, že po celou tu dobu – řekněme osmi let – se jich nikdo nebude na nic ptát. A to je hlavní. Na konci této doby proběhne konečný audit a auditoři nenajdou za posledních osm let ani chybičku, a už vůbec ne žádnou zlodějinu. A pokud uplynuly víc než čtyři roky od chvíle, kdy platby začaly, stejně na tom už nezáleží.“

	„Takže co mám dělat teď?“

	„Řeknu ti, co bych dělala já. Ujistila bych se, že nenechávají Timmothy Phillipse samotného. Dokud je dědic naživu, nic takového se podnikat nedá.“
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	Jane zajela do telefonního automatu na tržišti, pár mil od svého domu a od losangeleských informací si opatřila číslo vrchního soudu ve Van Nuys. Pak požádala, aby ji přepojili do kanceláře soudce Kramera. V Kalifornii bylo ještě časné ráno a sekretářka se ozvala podrážděným a ospalým hlasem: „Kancelář soudce Kramera.“

	„Mohla byste mu prosím říct, že s ním potřebuje mluvit Colleen?“ řekla Jane. Druhé jméno jí vypadlo z hlavy.

	„Okamžik. Podívám se, jestli není zaneprázdněn.“

	„Mahoneyová,“ vybavilo se jí příjmení.

	„Co prosím?“

	„Colleen Mahoneyová.“

	Jane před sebou téměř viděla sekretářku, jak tiskne tlačítko, kráčí k velkým dubovým dveřím, letmo zaťuká a vejde do šeré místnosti se spuštěnými žaluziemi. Poskytla sekretářce pár vteřin, aby mu o telefonátu řekla, ale vzpomněl si dřív, než očekávala, a zvedl sluchátko. „Soudce Kramer.“

	„Dobrý den, Vaše ctihodnosti,“ řekla. „Pamatujete si na mě?“

	„Jistě. To je nečekané potěšení. Aspoň v to doufám.“

	„Zjistila jsem něco, co byste měl vědět.“

	„Oč jde?“

	„No, přečetla jsem si, že státní návladní přešetřil Timmyho svěřenský fond a potvrdil, že společnost Hoffen-Bayne je v naprostém pořádku. Něco mu uniklo.“

	„Co?“

	Jane promluvila s tichou naléhavostí. „Když bude Timmy mrtev, peníze z fondu připadnou dobročinným organizacím. Státní návladní proto předpokládal, že všechno je v pořádku. Ale poslední vůle staré dámy neříká ,pokud Timmy zemře, zrušte správu fondu a aktiva rozdělte mezi ty a ty dobročinné organizace‘ nebo ,ať fond pokračuje ve své práci a výnosy připadnou následujícím dobročinným organizacím‘. Stojí tam prostě ,rozdělte to‘. Protože v podmínkách fondu není jmenována žádná konkrétní organizace, nikdo nemá právo kontrolovat účetní knihy.“

	„Snažíte se mi říct, že si někdo od firmy Hoffen-Bayne naplánoval, jak vytunelovat svěřenský fond a zbytek dát dobročinným ogranizacím, aniž by na to kdo přišel?“ otázal se. „Nechápu, jak si mohli představovat že jim to projde.“

	„Moje přítelkyně právnička se domnívá, že by to prošlo hladce, pokud by se Timmy neobjevil. Nejsou-li dědicové, nikdo nemá právo žádat o audit.“

	„Kromě státu Kalifornie.“

	„Mohu se vás na něco zeptat? Když stará paní zemřela, nemusela být správa fondu soudně potvrzena?“

	„No, ano.“

	„A nemuseli každý rok podávat daňové přiznání?“

	„Samozřejmě.“

	„Moje přítelkyně si myslí, že při žádné další příležitost stát fond automaticky nekontroluje, pokud se správce nemění. Musí o to požádat někdo, kdo má k tomu zákonné právo. A promlčecí doba zpronevěry činí něco kolem čtyř let.“

	Soudce vtáhl slyšitelně vzduch. „Vaše přítelkyně se nad tím očividně zamyslela hlouběji než já. Pokud by podávali standardní roční uzávěrky, nechali Timmyho prohlásit za mrtvého a včas vyplatili částky dobročinným organizacím, pak ano, pravděpodobně by se vyhnuli kontrole, až by bylo na žalobu pro zpronevěru příliš pozdě. Vaše přítelkyně nejspíš pracuje v jiném státě. Promlčecí lhůta tady není čtyři roky, ale jen dva.“

	„Skvělé,“ zamumlala.

	„Ale to, co plánovali, nemohou udělat. Úmrtní list nikdy nedostali.“

	Jane promluvila pomalu a tiše: „Jestli ho už okradli, úmrtní list pořád ještě potřebují. A já si myslím, že tomu tak je.“

	„To je v pořádku. Timmy je pod policejní ochranou.“

	„Já vím,“ řekla Jane. „Vlezla jsem do jeho ložnice, mluvila jsem s ním, vzala ho na projížďku a zavezla ho zase zpátky.“

	„Zařídím jeho přestěhování.“

	„Stěhováním se jen zvýší riziko. Dáte jim na vědomí, že ho chcete chránit, a oni se překonají. Určitě víte, že vraždě nezabráníte, když se dotyčná osoba bude vážně snažit.“

	„Co mám tedy k čertu udělat?“

	„Odstraňte motiv.“

	„Jak?“

	„Chtějí ho zabít, aby zakryli zpronevěru, tak ji veřejně odhalte. Timmy je svěřenec soudu. Nařiďte audit jeho majetku. Odhalte všechno.“

	„Dobrá.“

	„A, Vaše ctihodnosti,“ dodala Jane, „musíte je překvapit. Chápete – něco na způsob razie.“

	„Ano. Nejprve si najdu nějakou pravděpodobně znějící záminku pro předběžné šetření a pak to spustím. A teď mi řekněte, co mě podle vašeho názoru ještě čeká?“

	„Už nic,“ odmlčela se. „Ale, Vaše ctihodnosti…“

	„Co?“ – „Nevím, jestli vás napadlo, že jakmile pochopí, co chcete udělat, přestane být pro ně Timmy největší hrozbou. Tou se stanete vy.“

	„Jsem si toho vědom,“ vyštěkl. „A teď, když dovolíte, v soudní síni na mě čeká tlupa odpůrců a navrhovatelů se všemi těmi proklatými právníky, takže…“ – „Dávejte na sebe pozor. Jste dobrý člověk.“

	„Samozřejmě,“ řekl. „Nashledanou.“

	Jane zavěsila a vrátila se domů. Vylezla po schodech, otevřela skříň a vzpomněla si, že hledaný kufr dala v Los Angeles Armádě spásy. Sešla dolů do malé kanceláře, kterou si udělala z místnosti, v níž matka obvykle šila, nakoukla do skříně a objevila starý hnědý kufr. Byl trošku menší, ale stejně si s sebou nechtěla brát příliš mnoho věcí. Na okamžik pohlédla na telefon, pak vytočila číslo. Ozval se záznamník. „Carey, to jsem já, Jane. Obávám se, že jsem s tou cestou měla pravdu. Zavolám ti, až se vrátím. Zatím se budeš muset zabavit sám. Ahoj.“ Vyšla nahoru a začala balit.

	Když Jane snesla svůj kufr dolů, prošla kuchyní, aby se ujistila, že všechna okna jsou zavřená a jídlo uloženo v mrazáku, a všimla si hromádky dopisů, kterou jí přinesl Jake. Ani se na ně nepodívala. Teď se opřela o pult a prohlédla každou obálku zvlášť kvůli účtům, ale většinou šlo o reklamní letáky.

	Konečně otevřela poslední. Byla to čtvercová obálka z tuhého papíru od investiční společnosti Maxwell-Lammett z New Yorku. Uvnitř našla starou ručně kolorovanou gratulaci. Na fotografii vycházel z houštiny nad potokem na první pohled stěží postřehnutelný jelen. Listy stromů hýřily jasnou červení, oranžovou a žlutou. Titulek zněl „Indiánské léto“. Když gratulaci otevřela, na podlahu se třepotavě snesl šek. Ženským písmem v ní stálo: „Řekla jste mi, že až se jednoho rána za rok nebo za dva probudím, podívám se kolem sebe a budu se cítit dobře, protože všechno bude za mnou, mohu vám poslat dárek. Před měsícem jsem objevila tenhle lístek a schovala ho pro vás, ale je těžké pro vás vybrat dárek. S díky a Radostí, těhotná novomanžElka.“ R znamenalo Rhonda a E paní Eckerlyová, tedy bývalá.

	Jane zvedla šek a pohlédla na něj. Pokladník vepsal částku „dvě stě padesát tisíc dolarů“. Plátcem byla investiční společnost a podle poznámky mělo jít o prodej cenných papírů. Uložila šek do kabelky a naposledy pohlédla na gratulaci. Rhondě se nejspíš zdálo chytré schovat iniciály svého jména do poslední věty, ale pokud by lidé, jež na ni najal její bývalý manžel, o Jane věděli, mohli by na obrázku najít Rhondiny otisky prstů a prostřednictvím šeku ji vystopovat.

	Zapnula digestoř nad sporákem, vytáhla teflonovou pánev, zapálila gratulaci a hodila ji do pánve. Mohla by nastat doba, kdy do domu proniknou nezvaní hosté. Snad lovec odměn, snad policisté vyšetřující její smrt. Ať už to bude kdokoliv, nesmí najít ani stopu po více než stovce uprchlíků, aby si z nich udělal zlatý důl. Když papír dohořel, vypnula větrák, spláchla popel do drtiče odpadků a odtud do kanalizace. Ostatní poštu hodila do popelnice, zvedla kufr, zapnula alarm a vyšla na verandu.

	Když zamykala dveře a naposledy pohlédla na svůj dům, vzpomněla si na dávné časy, kdy tří- až čtyřčlenné skupinky Seneků podnikaly pravidelné nájezdy na jižní a západní kmeny. Po boji se válečníci vraceli po stezce skrz hluboké lesy a někdy se nezastavili dva dny a dvě noci.

	Při návratu do Nudawaonogy provolávali zvláštní pokřik, jímž lidem zvěstovali, že se bude slavit. Někdy však po stezce mlčky přišel osamělý válečník, jediný, který přežil. Odpočíval, jedl a nějakou dobu truchlil pro své ztracené přátele. Pak potichu shromáždil své zbraně, náhradní pár mokasínů a zásoby a sám vyrazil zpět. Vrátil se na nepřátelské území, ať už to bylo tisíc mil západně od Mississippi nebo tisíc mil jižně za Cumberlandem. Zůstával v lesích a pozoroval nepřítele, až poznal všechny jeho zvyky, způsoby obrany a slabá místa. Trpělivě vyčkával, dokud si nebyl jist, že už s útokem Irokézů nepočítají, i kdyby to mělo trvat rok či dva.

	Když Jane nastupovala do auta, napadlo ji, že Rhondin dárek přišel v pravý čas. Jestli ho cestou na letiště promění v bance, koupí si za něj spoustu párů náhradních mokasínů.
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	Pod jménem Wendy Simmonsová odletěla Jane do Dalasu a jako Diana Newberryová do San Diega. Kyvadlovou dopravou se za pár minut dostala k řadě vysokých hotelů na Harbor Island. Vystoupila u Travelodge, ale pak šla pěšky až k hotelu Sheraton East protože jí připadal největší.

	Přihlásila se na kreditní kartu Katheriny Websterové. Kartu si obstarala stejně jako pět dalších, které měla s sebou. Tu a tam podnikala výlet do jiného státu jen proto, aby si vypěstovala novou kreditní kartu. Začala s falešným rodným listem, jejž použila ke zkoušce na pravý řidičský průkaz, pak zašla do banky a otevřela si běžný účet na nové jméno. Pokud suma, kterou na účet vložila, byla dost velká, někdy jí banka nabídla kreditní kartu ještě týž den. Pokud ne, platila z účtu zboží objednané na dobírku. Za pár měsíců začala dostávat na nové jméno reklamní poštu. Mezi katalogy a žádostmi o příspěvek se dřív nebo později objevila nabídka kreditní karty. Používala je opatrně, každou v jiném městě, takže když Katherine Websterová zmizela, neobjevila se znovu v sousedním městě. Její místo zaujala žena jménem Denisa Hollingerová.

	Banky, které jí kreditní kartu vydaly, byly spokojené, protože si každý měsíc automaticky strhávaly z účtu, na němž udržovala vysoký zůstatek. U ostatních bank, které s vydáním karty otálely, jednoduše změnila při třetí platbě adresu tak, aby se banky o proplacení obracely na fiktivního obchodního ředitele jménem Stewart Hoffstedder, diplomovaného účetního. Jednou ze služeb, které pan Hoffstedder svým klientům poskytoval, bylo vyrovnávání jejich plateb. V New Yorku měl pronajatou poštovní schránku, kam účty přicházely, a on rozesílal úhledně vyplněné šeky velké newyorské banky, aby je proplácela. Neexistující pan Hoffstedder byl tak spolehlivý, že se většině jeho klientů každoročně zvyšoval úvěrový strop.

	Někdy si Jane úvěrovou kartu vypěstovala jiným způsobem. Začínala založením společného běžného účtu na sebe a svého manžela, který byl tak zaměstnaný, že si musela odnést podpisový vzor domů, dát mu jej podepsat a odeslat poštou zpátky. Plynuly měsíce a její manžel platil šeky za zboží na dobírku a obdržel kreditní kartu. Pak Jane zrušila společný běžný účet a zajistila, aby fiktivní pan Hoffstedder proplácel účty jejího fiktivního manžela. Manželovu kreditní kartu používala tehdy, když si potřebovala rezervovat letenku nebo ubytování po telefonu, a nechávala lidem na uvážení, zda je manželka, milenka nebo kolegyně, aniž by uváděla jakékoliv jméno.

	Když se Katherine Websterová ubytovala v hotelu, zakoupila místní noviny a šla přímo do pokoje. U pokojové služby si objednala večeři a pustila se do příprav, jež si naplánovala během dlouhé cesty přes celou zemi. Nejprve si telefonicky objednala v půjčovně auto. Klíče od auta měly být doručeny do jejího pokoje pro pana Williama Dunlaveye a auto přistaveno na hotelovém parkovišti. Několik minut strávila pročítáním společenské rubriky San Diego Union, pak nastavila budík na šest ráno a šla spát.

	Když ji budík probudil, znovu si ověřila jméno vybrané ve společenské rubrice: paní Marcy Hungerfordová z Del Mar, spolupředsedkyně výboru dobročinné organizace Ženy sv. Jakuba a čestná předsedkyně výročního plesu, odjela na Palm Beach. Lepší jméno v rubrice neobjevila. Čestní předsedové jsou buď slavní nebo bohatí a Marcy Hungerfordová slavná nebyla. Pracovala v dobročinné organizaci, takže nejspíš měla číslo, na němž se s ní lidé mohli spojit. Zalistovala v telefonním seznamu a našla číslo i s adresou.

	Jane sešla po schodech k bazénu a vyšla zahradní brankou na parkoviště. Najít půjčené auto jí nedělalo potíže. Ženě v kanceláři řekla, že pan Dunlavey si potrpí na velká černá auta a tohle mělo navíc na zadním nárazníku nálepku se jménem půjčovny. Kráčela dál podél řady aut, až objevila auto s nálepkou automobilového klubu, sloupla ji pilníčkem na nehty a nalepila přes štítek od půjčovny.

	Zamířila po autostrádě na sever k první odbočce na Del Mar a přes horský hřeben sjela na silnici táhnoucí se podél oceánu. Domy na západní straně silnice byly velké a postavené ve značných rozestupech, takže mezi nimi mohla zahlédnout rozsáhlé úseky pláže. Dům Marcy Hungerfordové ji plně uspokojil. Jednopatrový, s dlouhou šikmou střechou a sloupovím na straně obrácené k oceánu, na straně k silnici vybavený čtyřmi garážemi uprostřed rozlehlého pozemku. Vedení domácnosti muselo být příliš složité, než aby Marcy Hungerfordová dala všem služebným týden volna nebo je vzala s sebou, ale v tom nebude problém. Než si uvědomí, že něco není v pořádku, už to zase v pořádku bude.

	V devět hodin ráno si Jane pronajala v malém obchůdku v San Diegu poštovní schránku, převzala klíč a zaplatila měsíc předem na jméno Marcy Hungerfordová. Pak se vrátila do Del Mar na poštu. Vyplnila formulář na změnu adresy a od příštího dne nechala posílat všechnu poštu Marcy Hungerfordové na číslo své poštovní schránky.

	V deset hodin si Jane našla telefonní automat v tichém koutku parku Balboa a vytočila losangeleské číslo. Když do automatu házela mince, znovu zkontrolovala na hodinkách čas.

	„Firma Hoffen-Bayne,“ ozvala se spojovatelka.

	„Ráda bych mluvila s někým, kdo má na starosti nové zákazníky prosím,“ řekla Jane.

	„Vaše jméno?“

	„Marcy Hungerfordová.“

	„Okamžik prosím, přepojím vás na pana Hanlona.“ Ozvalo se několik klapnutí a poté tichý klidný mužský hlas: „U telefonu Ronald Hanlon. S čím vám mohu pomoci, slečno Hungerfordová?“

	„Paní Hungerfordová. Uvažuji o nové firmě, která by se starala o mé finance, a tak trochu se rozhlížím kolem. Ráda bych se dověděla něco bližšího o společnosti Hoffen-Bayne.“

	„Nuže,“ řekl pan Hanlon, „pracujeme v oboru od roku 1948 a poskytujeme řadě lidí veškeré služby týkající se financí. Nabízíme specialisty na investice a daně, účetní, odborníky na reality a tak dál. Kdybyste mi mohla dát aspoň stručný přehled vašich potřeb, poskytl bych vám podrobnější informace.“

	Chtěl vědět, o jakou částku jde. „Tedy,“ řekla Jane, „o manželovy záležitosti se stará banka Chase Manhattan.“ Tím dávala najevo, že číslo nevytočila jen tak omylem; banky zřídka kdy přebíraly správu jmění menšího než pár milionů. „Ale mám nějaká aktiva, která bych chtěla držet zvlášť.“ Mluvila vesele, ale trochu tajnůstkářsky. Možná jsou v manželství nějaké neshody, možná ne. Pokud ano, ve státě Kalifornie platí zákony o bezpodílovém spoluvlastnictví, což znamená, že může jít o nějaké peníze, o nichž její manžel nemá tušení, a o polovinu toho, co spravuje Chase Manhattan. Opatrně to panu Hanlonovi naznačila. „Ráda bych našla někoho, kdo by spravoval mé peníze tak, abych z nich měla pravidelný roční příjem.“ To znamenalo, že nechce riskovat, aby získala větší výnosy, a současně tím znovu narážela na případný rozvod.

	Hanlon okamžitě skočil na návnadu. „Ano, to zní rozumně,“ řekl. „Znamená to, že byste se měla sejít s našimi účetními, daňaři a finančním plánovačem.“

	„A s realitním agentem,“ dodala. „Máte možnost zařídit koupi nemovitostí i v cizině? Ve Francii nebo Itálii?“

	Tím se věci vyjasnily. Neměl před sebou ženu, která má na účtu usmolených pár set tisíc. „Myslím, že by bylo nejlépe domluvit si schůzku, abychom mohli prohovořit všechny podrobnosti s odborníky z některých našich oddělení. Kdy máte čas?“

	„To je právě problém,“ řekla Jane. „Bydlím v San Diegu a dnes odjíždím na Palm Beach.“ Znovu zkontrolovala ubíhající čas.

	„Kdy se vrátíte?“

	„Ještě nevím. Možná za měsíc. Chci o informace požádat několik společností. Prošla bych si je, zatímco budu pryč, a udělala bych užší výběr.“ Náznak konkurence mohl jednání popostrčit. „Chtěla bych, abyste mi poslali nějaké materiály o vaší společnosti, abych se mohla rozhodnout, jestli jste pro mě ti praví.“ Jane mínila, že Marcy Hungerfordová nemá důvod vyjadřovat se neurčitě, a ani předstíraná naivita by jí nijak neprospěla. „Ráda bych věděla taky něco víc o původu a kvalifikaci vašich lidí, kteří se investicemi, finančním plánováním a tak dál zabývají.“

	V hlase pana Hanlona zaznělo mírné překvapení. Na okamžik ji napadlo, že zašla příliš daleko. „Domnívám se, že vám můžeme nějaké informace zaslat. Vaše adresa?“

	„Nábřežní 99233, Del Mar, Kalifornie 91192.“ Znovu pohlédla na hodinky. Zůstávalo jí jen dvacet vteřin, než telefonistka požádá o další čtvrťáky.

	„Číslo telefonu?“

	Jane mu nadiktovala číslo Marcy Hungerfordové. Záznamník nebo služebná mu sdělí, že je mimo město.

	„Mám to,“ řekl. „Hned vám něco pošlu.“

	Zbývalo deset vteřin. „Dobře. Podívám se na to. A děkuji vám.“ Zavěsila a vydala se přes bujný trávník parku k zoo. Byla spokojená. Hanlon na ni určitě bude chtít udělat dojem. Důležité je, zda postřehl narážku na zaměstnance. Ať už Timmyho Phillipse pronásledoval kdokoliv, musel pracovat ve společnosti nejméně sedm let.

	Ráno si Jane zaběhala na pláži a přemýšlela, jak by mohla zjistit, kdo se za společností skrývá. Pokud firma Hoffen-Bayne existovala od roku 1948, téměř jistě na ni byla někdy podána žaloba. Mohla by zajet na Kalifornskou univerzitu v Los Angeles a najmout si studenta, který by za ni prošel záznamy o soudních řízeních. Tím by získala přinejmenším jména zaměstnanců, kteří byli předvoláni k soudu, a další informace by jí poskytly zápisy ze soudních přelíčení.

	To by si ale musela z palce vycucat další historku, jíž by studenta práv nakrmila. Musela by být natolik věrohodná, aby práci přijal, ale zas ne tak běžná, aby o tom vykládal na každém rohu. Někdo by si však mohl všimnout, že student projevuje nezvyklý zájem o určitou společnost. Třeba někomu pomáhá při přípravě případu. Taková informace by mohla snadno doputovat zpět k firmě Hoffen-Bayne. Když si podobný průzkum dělal Dennis Morgan, někdo z firmy se o tom dověděl. Dospěla k závěru, že do toho raději žádnou další osobu nebude zatahovat.

	Ve čtyři hodiny se Jane vrátila do Del Mar a zastavila u obchůdku, kde si pronajala poštovní schránku. Průzorem zahlédla, že Marcy Hungerfordová má spoustu pošty. Vytřídila dopisy, účty a katalogy, až našla balíček od firmy Hoffen-Bayne. Pak zajela na poštovní úřad a znovu změnila adresu, takže poštu Marcy Hungerfordové začnou zase doručovat do jejího domu.

	Nejprve chtěla na dnešní zásilky naškrábat „chybně doručeno“ a hodit ji do nejbližší schránky, ale pak se rozhodla, že bude lepší poštovní službu nepřerušovat. Počkala, než se setmí, přešla kolem domu Marcy Hungerfordové, hodila poštu do schránky, vrátila se k autu a odjela.

	V hotelu otevřela balíček od firmy Hoffen-Bayne a začala studovat jeho obsah. Ihned postřehla, že pan Hanlon zaregistroval všechny její narážky a že ho přesvědčila, že její peníze stojí za trochu námahy. V balíčku byla tištěná brožurka obsahující stručné popisy jednotlivých poboček společnosti. Na obálce se leskla fotografie firemní budovy na Wilshire Boulevard. Uvnitř našla grafy a tabulky dokumentující vysoké zisky společnosti spolu s texty nabízejícími individuální služby klientům. Pan Hanlon rovněž nadiktoval průvodní dopis určený paní Hungerfordové a přicvakl k němu na počítači vytištěné resumé.

	Dalšího dne se Jane odhlásila z hotelu a zamířila do Los Angeles. Pobřeží jižní Kalifornie v ní vždy vzbuzovalo neklid. Teplý nehybný vzduch jí připomínal skleník. Po jedné straně dálnice se vzdouval modrošedý oceán, jehož lenivé vlny vypadaly skoro jako rosol zvlášť tam, kde se rozprostíraly sítě hnědých chaluh. Pohled na vyprahlé pahorky okrové barvy na východním obzoru ji pokaždé uspával, protože oko nedokázalo rozlišit, zda jsou malé a blízké nebo velké a vzdálené. Za nimi se jako zeď ostře zvedal temný zubatý hřbet hor.

	Krajina jí připadala opuštěná. Věděla však, že než sem přišli španělští misionáři a jejich vojáci, byla to nejhustěji osídlená část kontinentu. Indiáni, kteří tu žili, neválčili na rozdíl od Irokézů už celá staletí. První Evropané, jež kdy spatřili, je nahnali do táborů, kde je nutili stavět kamenné misie a pracovat na polích. Na noc je zavírali do baráků, muže a ženy zvlášť. Drželi je v řetězech, bičovali je, mořili hladem a mučením a popravovali za přestupky proti kněžským nařízením. Indiáni zmírali nemocemi, které se v přeplněných barácích rychle šířily, až byli téměř vyhubeni.

	Kalifornie byla smutné místo – místo, na němž se odehrála genocida a jež nikdy nemůže být zcela očištěno. Noví vlastníci je znovu a znovu přetvářeli, aniž by věděli, proč to činí. Srovnávali oblé pahorky se zemí a stavěli ohavné, přeplněné čtvrti připomínající mraveniště. Zarývali se pod povrch a půdu pokrývali betonem, takže všechna města vypadala stejně, a k přestavbám docházelo tak často, že každá deset či dvacet let stará budova vyvolávala dojem, že potřebuje strhnout a postavit znova.

	Jane jela po dálnici tři hodiny, pak odbočila na Vermont a znovu zamířila na jih na Wilshire Boulevard, kde u vozovky náhle vypučely výškové budovy, v nichž sídlily místo lidí společnosti.

	Všechno to mělo velmi neosobní ráz: Vážená společnost spravující účet se rozhodne, že nastal čas nechat klienta prohlásit za mrtvého. Ale někde za tou neosobní skořápkou se skrýval člověk. Peníze kradou lidské bytosti. Někteří zloději pracují ve skupinách, jiní samostatně, ale nejúspěšnější defraudanti pracují sami. Nastal čas najít člověka.
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	Později téhož odpoledne začala Jane pozorovat sídlo společnosti Hoffen-Bayne z okna restaurace na druhé straně Wilshire Boulevard. Na tuto část Los Angeles to byl malý, pouze čtyřpatrový dům. Přízemí si pronajala cestovní kancelář a kavárna, v prvním patře sídlila recepce firmy. Po hodině se Jane přesunula na parkovací plošinu výškové budovy pojišťovací společnosti v sousedství Hoffen-Bayne a snažila se zjistit která okna patří malým funkčním kancelářím revizorů, makléřů a poradců a která velkým společným místnostem určeným pro účetní a sekretářky. Zvláštní pozornost věnovala oblíbeným rohovým kancelářím.

	V šest večer, když zaměstnanci začali balit aktovky a vypínat počítače, přešla na druhou stranu ulice a prohlížela si odcházející muže a ženy, kteří nastupovali do aut zaparkovaných na firemním parkovišti. Zapisovala si čísla a značky a přiřazovala auta lidem, jež zahlédla v oknech.

	Vysoký vyzáblý plešatec toužil po pozornosti. Vlastnil šedý dvoudveřový Mercedes 320 se skládací střechou, jaký se prodával asi za osmdesát pět tisíc a byl pro něj příliš sportovní. Žena, která měla nějaké problémy s očima, neboť si nasazovala sluneční brýle dřív, než opustila kancelář, nasedla sice do zeleného závodního Jaguára XJ6 za pouhých padesát tisíc, nicméně dál představovala slibnou možnost, stejně jako přestárlý vzpěrač, jemuž patřil ještě levnější Lexus LS 400. Sluneční brýle si třeba vybraly auto kvůli jeho vzhledu a vzpěrač mohl patřit mezi lidi, kteří si koupí cokoliv, jen když jim to doporučí reklamní časopisy.

	Jane si na papír nakreslila čtyři mřížky, které představovaly okna v horních podlažích, označila je písmeny „S“, „J“, „V“, „Z“ a ke každému z nich si dělala poznámky, kdo se v něm objevil a co se potom dělo. Nadřízený se mohl zastavit u podřízeného, mohl i přinést na jeho stůl složku papírů, ale když se v jedné kanceláři sešlo naráz několik lidí, byla to nejspíš kancelář vysoce postavené osoby.

	O hodinu později, když světla v horních oknech zhasla, ale v kavárně a cestovní kanceláři se dosud pohybovali lidé, vyjela Jane výtahem do prvního patra a stanula před zamčenými skleněnými dveřmi recepce firmy Hoffen-Bayne. Marně však hledala na zdi vyvěšený seznam kanceláří. Recepce byla samý chrom a drahý nábytek, takže působila jako čekárna u lékaře. Dovnitř se nedalo snadno proniknout a štítek na dveřích hlásal, že objekt je „Chráněn Intercontinental Security“, a pod tím stálo „Ozbrojená ochranka“. Nevsadila by krk na to, že dokáže překonat bezpečnostní systém společnosti, jež obhospodařuje peníze spoustě bohatých lidí, proto se vrátila k výtahu a sjela do suterénních garáží, kde objevila dveře s nápisem VSTUP ZAKÁZÁN. Měly knoflík a jednoduchý zámek a nebyly opatřeny čidly alarmu, takže je snadno otevřela pomocí kreditní karty pana Williama Dunlaveye. Uvnitř byly skříňky s jističi a telefonní ústředna. Otevřela ji a studovala mapku nalepenou na vnitřní straně dvířek. Poskytovala přehled o přípojkách do jednotlivých kanceláří, proto si ji obkreslila a vrátila se do auta.

	Ubytovala se v hotelu dvě míle od Wilshire Boulevardu a srovnala svou mapku kanceláří s mapkou telefonních přípojek. Některé kanceláře musely patřit mezi ty velké, jež zahlédla na druhém poschodí, v nichž seděli lidé u počítačů a telefonů. Nikdo skutečně důležitý by neměl jedno číslo s patnácti přípojkami. Kanceláře, které ji zajímaly, se nacházely ve třetím a čtvrtém patře. Soustředila se tedy na ně. Vytáčela jedno číslo po druhém a naslouchala hlasům ze záznamníků, které ji informovaly, kam se dovolala – investiční, realitní, fakturovací, účetní oddělení – ale neuváděly žádná jména. Tím vyloučila další kanceláře. Člověk, který vytuneloval svěřenský fond, musel být v pozici, jež by mu umožňovala ovlivňovat a sledovat tok peněz. Nemohl s nikým sdílet kancelář, fakturovat, zabývat se správou nemovitostí, ani odpovídat na telefony. Zahloubala se do resumé, které jí zaslal pan Hanlon, a než šla spát, doplnila svou mapku dalšími údaji.

	Příštího dne zajela Jane do hollywoodské půjčovny aut, řekla, že panu Dunlaveymu auto pronajaté v San Diegu nevyhovuje, a vyměnila ho za bílou toyotu, kterou zaparkovala v postranní ulici, odkud mohla pozorovat západní stranu domu, když zaměstnanci firmy Hoffen-Bayne přicházeli do práce.

	Ještě další tři dny strávila pozorováním a doplňováním své mapky. Každého rána vyměnila auto pronajaté předešlého dne. Pokaždé zašla do jiné agentury, vybrala si jiný typ a najala ho pod jiným jménem. Každého večera zvolila jednoho z možných vysoce postavených pracovníků firmy a sledovala ho domů. Každou noc přespávala v jiném hotelu v jiné části města.

	Pátého dne odpoledne si byla téměř jistá, že jde o muže, jemuž přezdívala Blonďatý Napoleon. Jmenoval se Alan Turner a sídlil v rohové kanceláři na jihozápadní straně ve čtvrtém patře. Odtud měl nejlepší výhled na město a lidé, kteří s ním chtěli mluvit, museli urazit dlouhou cestu a proniknout přes několik sekretářek a prostředníků. Jezdil v tmavomodrém BMW 7401 v ceně asi šedesáti tisíc dolarů. Jeho auto nebylo nejdražší, ale jen další čtyři auta na parkovišti měla štítek leasingové společnosti Green Import Auto se sídlem v Beverly Hills. Pro Jane to znamenalo, že je jedním z pěti lidí, kteří mají nárok na firemní auto.

	Ať už Timmyho peníze ukradl kdokoliv, musel být v podnikové hierarchii dost vysoko už před sedmi lety, aby mohl rozhodovat o portfoliu Phillipsova svěřenského fondu, aniž by se mu do toho někdo pletl. Musel si také udržet tuto pozici tak dlouho, aby provedl potřebné zastírací manévry. Z pěti lidí, kteří jezdili firemními auty a seděli ve správných kancelářích, jeden byl daňový poradce a druhý vedoucí realitního oddělení. Podle resumé ani jeden z nich nepracoval nikdy v jiném oddělení, ani neřídil svěřenský fond. Jediný, kdo byl u společnosti dost dlouho a měl slibně znějící specializaci, byl Alan Turner, vedoucí oddělení investic a finančního plánování.

	Jane se rozhodla vyzkoušet auto od společnosti Green Import Auto. Zvolila šedý mercedes s telefonem a zajela s ním do boční ulice na jihovýchodním rohu sídla firmy Hoffen-Bayne. Čekala do tří hodin, kdy už se důležití lidé vrátili z pracovních obědů a slunce ozařovalo západní stranu domu, takže Turnerovy žaluzie byly zvednuty. Zabočila na Wilshire Boulevard a popojela směrem k budově. Vytočila číslo pana Hanlona a uložila sluchátko do držáku tak, aby mohla mluvit, a ruce měla volné.

	„Hanlon,“ ohlásil se. Věděla, že telefonuje ze své kanceláře na druhé straně.

	„Tady Marcy Hungerfordová. Mluvili jsme spolu před pár dny a vy jste mi poslal nějaké materiály.“ Zajela ke kraji a zastavila v tiché ulici lemované stromy.

	„Ano. Měla jste čas si je prohlédnout?“

	„Jistě, a myslím, že vaše firma postoupila do užšího výběru.“ Chtěla dát zřetelně najevo, že se prozatím nejedná o žádný závazek, že ten obchod dosud nemají v kapse.

	„Dobrá,“ pokračoval. „Přemýšlel jsem o tom, co jste mi posledně řekla, a myslím, že bych vás rád spojil s jedním z našich společníků.“ Informoval tedy svého nadřízeného o jejím telefonátu. „Už jste se vrátila do Del Mar?“

	„Ne,“ odpověděla. „Budu mimo ještě asi týden. Jen jsem si myslela, že bych vám měla sdělit, že jsem dostala informace a zvažuji je.“

	Hanlon bujaře pokračoval, jako by ji neslyšel. „Člověk, s nímž bych vás rád seznámil, je velmi zkušený. Pracuje pro firmu dvanáct let a vyzná se ve všech otázkách správy fondů.“

	Jane pozorně naslouchala. Zatímco ona zkoumala je, oni si potichu proklepli Marcy Hungerfordovou. Vybrala si dobře, ale od této chvíle musí být velmi opatrná. Vědí o Marcy Hungerfordové víc než ona. Rozhodla se skoncovat s flirtováním. Nepomohlo by jí, kdyby vyvolala dojem, že Marcy Hungerfordová je husa. „Dobře,“ řekla. „Sejdu se s ním, jakmile se vrátím do Kalifornie. Můžete mě spojit s někým, kdo má na starosti jeho program?“

	„Okamžik, podívám se, jestli se s vámi může domluvit sám. Jsem si jist, že se vám rád přizpůsobí, pokud bude moci.“

	„To je výborné.“

	Naslouchala znělce řinoucí se ze sluchátka a sledovala muže v rohovém okně. Zvedl sluchátko. Pár vteřin mluvil s Hanlonem, natáhl se přes stůl, uchopil diář, otevřel ho a pak stiskl tlačítko telefonu.

	„Dobrý den, paní Hungerfordová,“ řekl. „Jmenuji se Alan Turner.“

	„Dobrý den,“ odpověděla. Nastartovala auto a odlepila se od chodníku.

	„Pokud tomu dobře rozumím, zvažujete, zda byste nám svěřila správu svých aktiv.“

	„Ano, je to tak,“ řekla. O ulici dál zabočila doprava a pokračovala na západ. „Uvažuji o několika společnostech. Ráda bych našla nějakou, která by převzala plnou odpovědnost.“

	„Od toho jsme tady,“ vemlouval se Turner. „Máme odborníky pro všechny oblasti finanční správy a…“

	„Vím,“ přerušila ho. „Pan Hanlon mi tvrdil totéž. Ale jak bych vám to vysvětlila. Chtěla bych vědět, kdo to všechno bude koordinovat. Nemám chuť obvolávat třicet lidí pokaždé, když se budu potřebovat na něco zeptat.“

	„Rozumím vám naprosto dokonale. S vaším dovolením bych si správu vašeho majetku vzal na starost sám. Většinou to nedělám, ale v určitých případech ještě ano.“

	„To by bylo od vás velmi laskavé.“

	„Navrhuji vám tedy tohle: sejdeme se, až se vrátíte z Palm Beach. Uděláme přehled vašich současných aktiv. Prozkoumám stav majetku a navrhnu vám hypotetické rozložení portfolia, které by vám zajistilo slušné příjmy. Můžeme to zařídit tak, aby posléze přešlo na vaše dědice, pokud si to budete přát.“

	Jane se potřebovala ujistit. „To zní jako svěřenský fond.“

	„To také je,“ potvrdil Turner. „Podle mých zkušeností společensky vytížení lidé – což je váš případ, jak vím, s vaší dobročinnou činností a podobně – nechtějí ztrácet čas správou majetku. Před lety jsem několika našim klientům pomohl zřídit fondy a dosud jsou s nimi velmi spokojeni.“

	Teď si byla jistá, že si nechali Marcy Hungerfordovou prověřit. O práci v dobročinných organizacích se nikdy nezmínila. „Jaké jsou vaše taxy?“

	„Naše odměna obvykle činí pět procent z příjmu,“ odpověděl. „K tomu samozřejmě musíte přičíst poplatky jiným makléřům, prodejní poplatky a tak dál, což všechno jistě už znáte. První rok mohou být tyto poplatky dost vysoké, než z roztříštěných aktiv vytvoříme plnohodnotné portfolio. Pokud se rozhodnete pro svěřenský fond, bude třeba zaplatit i právní poplatky, ale náklady se budou rok od roku snižovat.“

	„To zní dobře,“ řekla Jane. „Zdá se, že jste člověkem, kterého potřebuji. Zavolám vám po svém návratu domů.“

	„Výborně, těším se na setkání.“

	„Nashledanou,“ rozloučila se, položila telefon a vrátila mercedes zpátky do obchodu. Prohlédla si ještě několik dalších modelů, pak dala prodavači na vědomí, že nenašla nic, co by jí bylo opravdu po chuti. Pronajatým autem odjela do hotelu na kopci nad Universal City a ubytovala se. Hotel byl pohodlný, proto tam chtěla strávit několik dní, než vyřídí pár věcí. Když si vybalila a povečeřela, dala vrátnému pokyn, aby jí doručovali ranní i večerní vydání L. A. Times, a šla se projít.

	Loudala se obytnou čtvrtí na temeni pahorku a přes parkoviště k řadě telefonních automatů u silnice vedoucí do filmových ateliérů. Znovu přemýšlela o tom, co hodlá udělat. Neexistoval způsob, jak vystopovat telefonát Jane Whitefildové z veřejného telefonu v místě, kudy každý rok procházejí miliony návštěvníků. Bylo to bezpečné. Vzhledem k tříhodinovému časovému posunu by ho právě mohla zastihnout doma. Pocítila slabý neklid. Řekla si, že zatelefonuje teď, aby ho ráno nebudila, a také nebyl žádný důvod volat mu, když byl v práci. Ale věděla, že pokud se rozhodl udělat něco jiného, než jít z práce domů, nastal pravý čas to zjistit. Jedině tímhle způsobem ho mohla zkontrolovat a sama se za ten pocit nenáviděla. Hodila do automatu čtvrťák a vytočila číslo Careye McKinnona. Telefonistka jí řekla, kolik mincí bude ještě potřebovat, a ona je tam naházela.

	„Prosím?“ ozval se trochu zadýchaně.

	„Ahoj, Carey,“ řekla. „To jsem já.“

	„Ahoj, ahoj,“ odpověděl. Jeho hlas zněl potěšeně a Jane pocítila radost. „Už ses vrátila?“ Všimla si, že dosud nevyslovil její jméno, a napadlo ji, že k tomu má třeba důvod.

	„Ne, nedokážu se s tou prací tak rychle vypořádat Jenom jsem chtěla slyšet tvůj hlas.“

	„A já rád slyším tvůj,“ toužila slyšet snad proto, aby se ujistila, že s ním v místnosti není žádná žena. Při té myšlence začala opovrhovat sama sebou. „Mám stejné pocity. Propásl jsem tě, když jsi volala před pár dny. Po příchodu jsem našel na záznamníku jen tvůj vzkaz. Kdy se vrátíš?“

	„Ještě nevím.“

	Odkudsi zaslechla signál jeho operátoru píp-píp-píp. „Zatraceně,“ řekl. „Můj operátor.“

	„Slyším.“

	„Jane, dej mi svoje číslo a já ti zavolám, až se vrátím z nemocnice.“

	„Mrzí mě to, ale jsem venku a číslo s sebou nemám. A stejně tam skoro pořád nejsem. Za den dva ti zavolám, až se to tady uklidní.“

	„Ano, prosím.“

	„Nashledanou.“

	„Prozatím,“ odpověděl.

	Když Jane vyšla z budky, musela se vyhnout skupině asiatské mládeže, která za smíchu a hovoru uháněla kolem. Přála si, aby nepodléhala neblahému zvyku hledat za vším podvod. Připomínala si, že je směšné přemýšlet o Careyovi tímto způsobem – jako by měla právo očekávat, že se nikdy nepodíval na jinou ženu. Nabídl jí sňatek a ona odmítla. Řekla jen „pohovoříme si o tom“. Navíc neměla žádný důkaz, že s ním v pokoji nějaká žena je. Jenom se jí podařilo cítit se mizerně. Na zpáteční cestě do hotelu si přála, aby nevěděla, že když se operátor vypne a znovu zapne, zapíská na znamení, že je v provozu.

	Dlouho do noci přemýšlela o Alanu Turnerovi, ale zjistila, že jí myšlenky stále utíkají ke Carey McKinnonovi. Zlobila se na sebe za svou podezřívavost a zlobila se na něj, že jí k tomu zavdává důvod. Nejspíš byl naprosto nevinný, a jestli jí na něm záleží natolik, že se tím trápí, proč tu potom trčí tisíc mil od něj a kreslí si krutě zřetelné obrázky Careye s jinou ženou? Měla by být s ním. Intenzita její potřeby ji překvapovala. Přemýšlela, proč je dnes silnější než včera. Vyvolal snad jeho hlas nějakou podvědomou touhu po něm – snad lásku, snad jen primitivní sexuální pud podobný reflexům, které nutí Pavlovovy psy slintat, když se rozezní zvonek? Nebo ještě primitivnější pud, jenž ji žene zpět bránit svého samce před konkurencí? Dvakrát byla v pokušení zavolat do nemocnice a ověřit si, zda je ve službě, ale dvakrát je potlačila.

	Když bylo příliš pozdě na jakoukoli věrohodnou výmluvu, kterou by ospravedlnila vytočení jeho čísla, vrátila se Jane k vlastnímu smyslu svého pobytu v Los Angeles. Chce přece zjistit, kdo se pokoušel zabít Timmyho Phillipse. To platilo před týdnem a platí to i dnes. Hlavním podezřelým byl Turner a vše, co o něm zjistí, může zachránit život malého chlapce. Všechny ostatní myšlenky jsou mrháním časem. Když dospěla k tomuto závěru, rychle usnula.

	Jakmile se oslepující ranní slunce vyhouplo nad nejbližší horský hřeben, rozložila si Jane všechny poznámky o Alanu Turnerovi na stůl a studovala je. Znala jeho jméno, číslo jeho auta, adresu kanceláře a adresu jeho domu v Beverly Hills, kam ho přede dvěma dny sledovala. Resumé, které Mercy Hungerfordové zaslal Hanlon, sdělovalo, že Turner v roce 1969 ukončil pensylvánskou univerzitu a na univerzitě v Jižní Kalifornii dosáhl diplomu.

	Zfalšovala Turnerův dopis na archiv jihokalifornské univerzity a požádala, aby kopii jeho diplomové práce zaslali na osobní oddělení Železáren spol. s r. o. v Chicagu. Tuto společnost založila už před pár lety. Z právního hlediska skutečně existovala, ale nevlastnila žádný majetek a závod se skládal z poštovní schránky pronajaté v malém nákupním středisku. Dohoda zněla, že jakákoliv zásilka bude bez otevření odeslána do další poštovní schránky v Buffalu. Pak zatelefonovala majiteli obchůdku, v němž měla schránku, a požádala ho, aby jí zavolal do Hiltonu, jakmile přijde něco se zpáteční adresou jihokalifornské univerzity.

	Když zavěsila, vytočila Careyovo číslo. Ozval se záznamník a Jane se pokusila vymyslet nějaký správný vzkaz. Věděla, že není v práci, nebo si to aspoň myslela. Napadlo ji, že pokud by s ním minulé noci byla žena, může tam ještě být. Nakonec prostě řekla: „Tady Jane Whitefieldová.“ Odmlčela se, aby mu poskytla čas změnit názor nebo se přesunout někam, kde by ho žena neslyšela. „Asi jsem tě zase propásla.“ Zavěsila, zavřela oči a pocítila vzrůstající bolest hlavy. Dobrá, pomyslela si. Řekla jsem mu, že zavolám, a zavolala jsem. A dost. Mám práci.

	Zajela na oddělení motorových vozidel v Glendale a vyplnila formulář. Na horní řádek napsala číslo Turnerova BMW a do volného prostoru pod ním oznámení, že jí na parkovišti poškrábal auto. Oddělení jí poskytlo jméno a adresu vlastníka, kterým byla společnost Green Import Auto, ale i jméno nájemce Alana Turnera a číslo jeho řidičského průkazu.

	Za dva dny dorazila do Buffala kopie diplomové práce. Jane požádala majitele obchodu, aby obálku otevřel. Tak se dověděla číslo Turnerova sociálního pojištění a za osobní oddělení fiktivní firmy mohla požádat o zprávu o úvěryschopnosti Alana Turnera.

	Z ní se dověděla, že splácí hypotéku ve výši milion osm set tisíc Southlandské úvěrové bance. Muselo jít o dům na Hillcrest. Měl několik kreditních karet a účty vyrovnával každý měsíc. Do příslušné kolonky na hypotéční smlouvě napsal „rozvedený“, což věci značně zjednodušovalo, neboť neměl ženu s dalším příjmem. Ale narazila na něco překvapivého. Turner splácel další půjčku ve výši šest set tisíc dolarů Severokalifornské bance. Byla to hypotéka na další dům.

	V telefonním seznamu našla Severokalifornskou banku a seznam jejích poboček i oddělení hypoték v San Bernardinu. Zavolala tam a žádala o úvěrové oddělení. Za okamžik se ozvala nějaká žena.

	„Tady Monica Butlerová z kanceláře v San Francisku,“ řekla Jane. „Mám tu žádost o půjčku od zákazníka, který má u nás hypotéku ve výši šest set tisíc. Ráda bych věděla, o jaký majetek jde.“

	„Jeho jméno?“ zeptala se úřednice.

	„Alan R. Turner. Potřebujete číslo jeho sociálního pojištění?“

	„Ne,“ řekla žena. Naťukala jméno do počítače. Když si člověk na druhém konci linky myslí, že pracujete v téže společnosti, zapomene na všechny předpisy o ochraně osobnosti.

	„Jde o dům na Morales Prospect číslo 1522, v Monterey.“

	„Máte směrovací číslo?“

	„Samozřejmě. 93940.“

	„Díky.“ Jane zavěsila a poznamenala si adresu. Její obraz o Turnerovi byl úplný. Vydělával sice spoustu peněz, ale byl opatrný a uvážlivý. Jezdil firemním autem. Díky svému vysokému příjmu a spolehlivosti si zařídil velké odčitatelné hypotéky na domy na dvou nejžádanějších adresách na Západě, takže nejspíš neplatil vysoké daně. Ale v jeho prostředí šlo o relativně skromné domy, nebral tedy na sebe velké riziko. Neměl rád dluhy a každého měsíce vyrovnával své účty. Nevypadal jako defraudant. Pokud už celé roky potichoučku ždímal Phillipsův svěřenský fond, musel tušit, že se jednoho dne někdo může podívat na jeho aktiva. Buď byl výjimečně rafinovaný, anebo si ve firmě Hoffen-Bayne zvolila nesprávného člověka.

	Příštího rána se Jane vzbudila před úsvitem, otevřela dveře svého pokoje, zvedla výtisk losangeleských Timesů a nalistovala druhou stranu, kde byl přehled nejdůležitějších článků. Titulek v levém dolním rohu zněl: „Soudce nechal zabavit účetní knihy firmy Hoffen-Bayne (viz strana E-l, Obchod).“ Docházel jí čas.
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	Jane se odhlásila z hotelu a v pět hodin ráno se octla na Laurel Canyon Boulevardu. Neodvážila se zastavit, aby přečetla celý článek, ale na cestě k recepci jej přelétla očima a podrobněji ho prozkoumala, než jí poslíček přistavil auto. Soudce postupoval chytře. Požádal o určité dokumenty, které mu firma Hoffen-Bayne poskytla minulý týden. Nejspíš tím vyvolal dojem, že chce jen povrchně přehlédnout pár pečlivě upravených ročních uzávěrek. Kdyby nepožádal o nic, vzbudil by podezření. Včera večer, po skončení úředních hodin, poslal na Wilshire Boulevard policisty s plnou mocí a náklaďákem. V článku se však neuváděla žádná jména.

	Rozhodla se, že se Wilshire Boulevardu raději vyhne. Kancelář budou obléhat reportéři, policisté a klienti, kteří zpanikaří, jen co vstanou a přečtou si ranní noviny. Jane musela jet na Beverly Hills.

	Na Sunset zahnula doprava. Už v pět hodin ráno panoval na silnici čilý ruch, ale auta se pohybovala rychle. Jane se proplétala mezerami, na obzoru před ní zářily ohromné billboardy s fotografiemi herců, kteří vypadali nebezpečně a odvážně, a hereček s vlhkými rty velikými jako řezy melounu. Soudce svůj úkol splnil. Timmy byl aspoň pro nejbližší dobu v bezpečí. Řekl úřadům vše, co věděl. Soudce odstranil pohnutku, která mohla vést lidi od firmy Hoffen-Bayne k vraždě. Byla by stejně účinná jako vražda svědka, který už vypovídal před soudem. Nyní bylo třeba soustředit se na Turnera. Doufala, že na jeho studium bude mít ještě pár dní, a teď ji zachvátil překvapující pocit zklamání. Ne že by věřila, že by mohla udělat víc než úřady, aby zachránila Timmyho peníze. Ve věci peněz si stejně nebyla jistá. Musela bojovat s přesvědčením, v němž byla vychována, že jakékoliv hromadění majetku je vlastně zavrženíhodné.

	To nebyl výmysl jejích rodičů, ale pradávný postoj, který nikdy zcela nevymizel. Za starých časů žádná rodina nehromadila nadměrné zásoby potravin. Vše náleželo všem. Každý dlouhý dům patřil ženám z klanu a každá žena měla právo v něm žít, vychovávat děti a spát se svým mužem, pokud se tam zrovna vyskytoval. Muž byl válečník a lovec, většinu času trávil v lesích a zřídkakdy vlastnil něco, co nemohl nosit s sebou. Pokud toužil po úctě, přinášel do vesnice spoustu masa nebo kořisti. Jeho osobní postavení záviselo na tom, zda dokáže získat věci, o něž by se mohl rozdělit a ne na tom, zda je dokáže hromadit. Když přišli běloši, sdělovali si navzájem, že nejlepší způsob, jak najít náčelníka Irokézů, je hledat muže oděného v cáry.

	Ať už se s Timmyho penězi stane cokoliv, stane se to bez ohledu na to, jestli je tady nebo v Deganawidě. Teď ji zajímal hlavně Turner. Potřebovala zjistit, zda se za jeho pečlivým účetnictvím a tradičním, úctyhodným způsobem života neskrývá lačnost tak mocná, že by ho přiměla zabíjet lidi.

	Zabočila na Hillcrest a zvolna míjela Turnerův dům. Musela být velmi opatrná. Nejbohatší část Los Angeles byla střežena s nezvyklou, houževnatou bdělostí. V každém trávníku byly zabodnuté malé, úhledné štítky se značkami bezpečnostních agentur, pod okapy velkých domů se skrývaly nenápadné kamery a za okny se pohybovalo mnoho neviditelných sluhů. Zvuk vrtulníku nad hlavou prozrazoval, že se dolů nejspíš dívá policista s dalekohledem na noční vidění. Neznámé auto zaparkované na špatném místě, cizinec kráčející ulicí a hlavně každý, kdo by se tam pohyboval před východem slunce, ti všichni představovali hrozbu a jako takoví byli zaznamenáni a nahlášeni.

	Vyjela po svahu na severní straně, zaparkovala auto v boční ulici před poliklinikou, kde ji ze strany křižovatky stínil velký strom a terénní automobil, přikrčila se na sedadle a oblékla si teplákovou soupravu a tenisky. Vlasy stáhla gumičkou do ohonu a začala pomalu klusat dolů po širokém, hladkém chodníku ulicí lemovanou dlouhými řadami kokosových palem.

	Na půl šestou ráno byl vzduch teplý. Slyšela hluk dopravy nad sebou a pod sebou, ale na Hillcrest se dosud neobjevovala žádná auta. Běžela pomalu a pohodlně, ne snad, aby si protáhla svaly, ale spíš proto, aby si jí nikdo nevšímal. Žena, jež před úsvitem pomalu kluše po rezidenční čtvrti, je prostě jen další místní děvče, které si chce udržet postavu; kdyby sprintovala, bylo by to něco jiného.

	Jane si dopřála čas a důkladně si prohlížela domy. Jen v několika z nich se v tuto hodinu už svítilo. Garáže se skrývaly za domy na konci dlouhých příjezdových cest nikdo neparkoval auta u chodníku. Když se přiblížila k Turnerově bloku, zpomalila, jako by nabírala dech.

	V domě se za staženými žaluziemi svítilo. Pár vteřin pozorovala okna, pak pohlédla na hodinky. Bylo půl šesté. Když vzhlédla, jedno ze světel zhaslo. Znovu se dala do klusu. Pokud světlo vypnul, měl by vyjít ven. Míjela dům a koutkem oka sledovala dům i garáž. Za okamžik zhaslo další světlo.

	Všimla si, že na přední verandě leží noviny. Klusala dál a přemýšlela o této skutečnosti. Bylo vyloučeno, že by nevěděl o razii, jež proběhla v jeho kanceláři. Pokud ve chvíli, kdy přišli policisté a začali pečetit registratury, neseděl za svým stolem, někdo ho o tom zaručeně informoval. Přinejmenším museli volat reportéři. Copak bylo možné, aby se příštího rána nezajímal, co tomu říkají noviny?

	Na konci bloku se zastavila a ohlédla se k domu, pak přešla ulici. Dvě světla ještě svítila. Opět se dala do běhu, tu a tam se ohlížejíc, zda se něco nezměnilo. Možná v noci vyrazil ven a koupil si noviny, hned jak sjely z rotačky. Ale ne, to nedávalo smysl; na stáncích prodávali jen ranní vydání, které bylo vytištěno ještě dřív, než došlo k razii.

	Obloukem se vrátila k autu. Zanedlouho vyjde slunce a i v tomto tichém prostředí se objeví lidé. V autě se rychle převlékla do džínů a halenky.

	Sjela na Hillcrest. Když míjela dům, zhasla v něm zbylá dvě světla. Pohlédla na hodinky. Bylo přesně šest. Teď si byla jistá, že světla vypnul časový spínač. Ty nejběžnější měly číselníky, jež se daly nastavit jen po půlhodinách. Sama je někdy užívala, když odjížděla na výpravu, a ten problém vyřešila tak, že na nich nastavovala čas neodpovídající pohybům slunce. Turner nebyl tak prozíravý. Nedal si práci ani s tím, aby se ujistil, zda se světla nevypnou před východem slunce.

	Bylo samozřejmě možné, že nastavil spínače a dům ve skutečnosti neopustil. Zaparkovala u malého koloniálu se železnou mříží na dveřích, přistoupila k telefonnímu automatu a vytočila Turnerovo číslo. Telefon nikdo nezvedal a neozval se ani záznamník. Po deseti zazvoněních zavěsila a nasedla do auta. Po nastartování zaregistrovala pohledem do zpětného zrcátka auto vybavené výstražnými světly jako policejní hlídka. Na sobě mělo žluté a modré pruhy a emblém na dveřích hlásal „Intercontinetal Security“. Vyjela od chodníku a z dálky je sledovala. Auto projelo několik bočních uliček, řidič si prohlížel všechny domy označené modrožlutou firemní tabulkou. Před Turnerovým domem zastavil a vystoupil. Byl mladý se širokými rameny a na sobě měl těsnou, rádoby policejní uniformu. Váha revolveru na opasku ho nutila držet ruce trochu od těla, jako by nesl dva kbelíky vody. Otevřel bránu, baterkou posvítil do postranních oken a zvedl noviny. Turner byl pryč.

	Jane odbočila na Sunset Boulevard a pokračovala na západ k výjezdu na čtyřistapětku poblíž univerzity. Touto cestou se ubíral Turner, když uslyšel, co se děje. Mohl zahnout na jih k letišti, ale byla si jistá, že k tomu nedošlo. Byl to konzervativní, uvážlivý člověk. Mohl udělat dvojnásobný švindl, aby se bezpečně dostal z města, ale neriskoval by, že ho chytí na útěku ze země. Mířil na sever do svého domu v Monterey.
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	Jane překročila pahorky oddělující město od údolí San Fernanda, odbočila doprava na dálnici Ventura, po níž pokračovala směrem na Santa Barbaru. Teprve pak se zastavila na snídani v restauraci hotelového komplexu táhnoucího se podél pláže. Než jí připravili jídlo, byla tak neklidná, že požádala číšnici, aby snídani uložila do termokrabice, kterou si vzala s sebou do auta. Na severním konci Santa Barbary poblíž letiště vrátila najaté auto do půjčovny, pravidelnou linkou odletěla do San Franciska, kde si půjčila další auto na cestu kolem pobřeží do Monterey. Večer se ubytovala v malém motelu vzdáleném asi míli od oceánu, osprchovala se a zabalila se do osušky.

	Seděla na posteli a vytočila číslo doktora McKinnona, ale položila sluchátko, než telefon stačil zazvonit. Naslouchala praskání statické elektřiny, zatímco telefonní signál letěl přes celou zem do Careyova domu, a cítila, že nejedná správně. Nevolala proto, aby mu vyjádřila svou lásku, než půjde spát ani proto, aby se ukonejšila zvukem jeho hlasu. Existoval jen jediný logický důvod, proč volat Careyovi dnes v noci. Pokud touha, kterou pociťovala, pramenila z morbidní zvědavosti nebo z krutého uspokojení, že se potvrdí její podezření, mohla udělat jen jedno – nechat ho na pokoji.

	Otevřela kufr a prohlédla své šatstvo. Rozhodla se, že tento večer se v Monterey bude nosit výhradně černá. Oblékla si černý rolák, bundu a kalhoty a vlasy si sčesala dozadu. Pak zvolila potřebné doplňky. Vlasy stočila do uzlu a upevnila je černým kroužkem a tenkou pětipalcovou jehlicí s rukojetí ve tvaru T. Než vložila do kabelky lahvičku s voňavkou, otevřela uzávěr a opatrně k ní přičichla. Pod lehkou vůní květin ucítila pach vlhké země, jenž ji malinko zašimral v nose. Byla to směs hlohu a kořenů bolehlavu, které rozdrtila a odfiltrovala z nich čistou šťávu. Pojídání kořenů bolehlavu byl u Irokézů obvyklý způsob sebevraždy.

	Obula si černé tenisky za dvacet dolarů. Měly gumovou podrážku bez vzorku, takže se stěží dalo rozeznat, zda stopa patří člověku, a už vůbec se nedaly identifikovat jako stopy ženy.

	Nechala v pokoji rozsvíceno pro případ, že by se vrátila, ale kufr uložila do auta pro případ, že by k tomu nedošlo. Připravovala se pečlivě, neboť se nedalo říct, na co se vlastně připravuje. Když nastartovala auto a vyjela z parkoviště, pocítila neklid. Kdyby viděla nějakou jinou ženu, jak si spíná vlasy jehlicí určenou k tomu, aby hladce zajela do lidských prsou, nebo strká do kabelky lahvičku jedu, řekla by si, že se ta žena chystá někoho zabít. Lidé, jež s sebou nosí zbraně, aniž by přesně věděli proč, to obvykle zjistí až na místě.

	V duchu rychle probrala, co věděla o Turnerovi. Podezřívala ho, že okrádá děti, ale neměla důkaz, že by právě on poslal vrahy na Timmyho a jeho rodiče, nebo nařídil, že Mona a Dennis mají raději zemřít, než by se dostali do soudní síně. Chtěla ho sledovat a pozorovat. Nezdálo se, že by představoval fyzickou hrozbu, a ona nepociťovala potřebu opatřit si střelnou zbraň; to by byl varovný signál. Jed nic neznamenal. Během let slíbila svým klientům, že by raději zemřela, než by odhalila jejich úkryt. Slíbit to, aniž by si opatřila příslušný prostředek, znamenalo lhát.

	Jane zamířila na Morales Prospect, minula Turnerův dům a dobře si ho prohlédla. Stál stranou od silnice na rozsáhlém pozemku, částečně skrytý za několika vysokými borovicemi, jež zůstaly při stavbě domu ušetřeny. První patro napodobovalo tudorovský styl a vysoká, strmá střecha s ním neladila. Přízemí mělo asi šest stop vysokou cihlovou fasádu. V oknech prvního patra svítilo mdlé světlo, ale spodní okna zůstávala temná. Nesvítilo ani světlo na verandě. Když projížděla kolem, všimla si, že dům stíní ze tří stran zbytky borovicového háje. Stromy na konci příjezdové cesty se téměř dotýkaly garáže.

	Jela dál a rozhlížela se po místě, kde by mohla nechat auto. O půl míle dál objevila zavřenou čerpací stanici, kolem níž postávalo pět nebo šest aut čekajících na opravu. Jednomu z nich chyběla kapota, kterou nahradila těžká igelitová plachta chránící motor před účinky slaného vzduchu. Zastavila u nejbližšího auta, vypnula světla a přehodila plachtu přes vlastní kapotu.

	Vracela se po silnici, držela se ve stínu živých plotů a stromů, aby světlo případných reflektorů dopadalo na její černé vlasy a šaty a ne na obličej nebo ruce. Ale touto částí Monterey se vinula sedmnáct mil dlouhá malebná silnička, po níž lidé jezdili spíš ve dne, kdy si mohli užívat vyhlídky.

	Za deset minut stála Jane mezi stromy za domem. Pod nohama cítila měkkou pružnou podušku z jehličí a tma vydechovala borovicovou vůni. Připlížila se ke garáži a nakoukla okénkem. Uvnitř se zaleskl zadní konec modročerného BMW. Sem se tedy uchýlil Turner, aby přečkal skandál, a přenechal vyšetřovatele i novináře svému advokátovi. Pomalu, tiše obešla dům a vrátila se mezi borovice.

	Prohlédla si okna v přízemí, pak v poschodí. Pátrala po reflektorech automaticky reagujících na pohyb, ale nespatřila nic podezřelého.

	Chtěla vidět Alana Turnera. Vrátila se k zadnímu rohu, kde ji nejvíce kryly stromy, a pozorovala horní osvětlená okna po obou stranách domu. Televize nebyla puštěná a po stropě se nepohybovaly žádné stíny. Pocítila silné nutkání zjistit, co Turner dělá a jak dnes večer vypadá. Možná je už pozdě. Třeba se uložil k odpočinku a usnul s rozsvícenými světly. Musel urazit delší cestu než ona, a z toho značnou část v noci, takže byl unaven.

	Světla ji však neustále přitahovala. Když obcházela dům, spatřila na okně malý modrožlutý emblém Intercontinental Security. Ucouvla a snažila se analyzovat nepokoj, který v ní ten pohled vyvolal. Zdálo se, že od chvíle, kdy se začala zabývat Timmyho problémy, vidí nálepku s emblémem na každém okně. Poplašný systém ji nepřekvapoval, měla jej i ve svém domě, ale Kalifornie byla očividně zaplavena štítky Interkontinentální. Nebo jen ona už celá léta nic nepostřehla?

	Bylo jasné, že Turnerův dům bude střežit tatáž agentura jako firmu Hoffen-Bayne. Nejspíš zahrnul poplatky za bezpečnostní systém obou domů do měsíčních plateb firmy. Dospěla k závěru, že její neklid vyvolala jen pozornost, kterou na nálepky soustředila. Kdyby někdo z jejích známých dostal nemoc, o níž předtím v životě neslyšela, jistě by si víc všímala článků v novinách a vnímala, jak o ní lidé hovoří. Nakonec by jí připadalo, že ta nemoc zachvátila celý svět.

	Odsunula bezpečnostní agenturu stranou a přinutila se přemýšlet o nálepce konstruktivnějším způsobem. Představovala varování, že Turner má poplašný systém. Ať už měl uvnitř jakékoliv pasti, nejspíš je vypnul, pokud byl ještě vzhůru a chodil po domě, jinak by riskoval, že je sám spustí. Vnější obvod však určitě zůstal zapnutý.

	Jane pátrala po slabých bodech poplašného systému. Nepochybně bude chránit okna a dveře. Vysoká strmá střecha nemá světlíky ani větší větrací otvory, a pokud by byl majitel v horním patře, uslyšel by její kroky. Pohlédla na zem. Dům byl postaven stejně jako většina domů v Kalifornii. Půda zde nikdy nezamrzá, proto nemají sklepy. Upevňují se na třístopých pilotech s úzkým prostorem mezi podlahou a zemí, kudy se táhnou trubky a dráty. Vedle dveří do kuchyně spatřila malá padací dvířka, za nimi vybetonovaný vstup ve velikosti dvakrát tři stopy. Potichoučku zvedla dvířka. Když pohlédla do tmy, vynořila se jí představa pavouků a krys, ale přesvědčila samu sebe, že takové věci prostě neexistují. Vplazila se pod dům a poklop usadila zpátky.

	Pod zády měla holou prašnou hlínu. Kolem byla tma, ale zamřížovanými otvory proraženými v pravidelných vzdálenostech v obložení sem pronikala trocha měsíčního světla. Narazila na plynové potrubí vedoucí z kuchyně a pomalu se podél něj plazila ke středu domu. Tu a tam nahmatala tlusté odtokové trubky a tenčí vodovodní potrubí. Konečně dorazila na místo, kde se plynové potrubí ohýbalo nahoru. Vedle něj objevila v podlaze čtvercový otvor široký asi tři stopy.

	Ohmatala okraje otvoru. Šlo o velký čtvercový filtr. Zatlačila na něj, sklopila ho a pak odložila na zem vedle sebe. Znovu se natáhla a narazila na řadu hořáků. Mezi podlahou a hořáky plynového kotle byla mezera široká pouhou stopu a půl, ale domnívala se, že to bude stačit. Rukou opatrně propátrávala vnitřek kotle, až nahmátla panel, jenž se dal sklopit tak, aby bylo možné filtr vytáhnout a vyčistit. To musí být přední strana kotle.

	Jane zaklínila prsty po stranách panelu a mírně zatlačila nahoru. Panel se posunul o čtvrt palce, když se náhle ozvalo klapnutí, záblesk a věčný plamínek se rozsvítil. Hořáky těsně nad její hlavou zasyčely proudícím plynem. Rychle ucukla a lehla si na záda. Modré plameny se roztančily na horní řadě hořáků. V jejich tajuplném světle viděla, že se ve svém odhadu tvaru a funkce kotle mýlila jen nepatrně. Studovala jej s hlavou v nebezpečné blízkosti hořáků.

	Musel tam být nějaký bezpečnostní spínač, který by kotel po otevření dvířek vypnul, jinak by se mohl spustit a zapálit celý dům. Zatímco si kotel prohlížela, zapnul se větrák a oheň vzplanul prudčeji. Nemohla ho nechat hořet příliš dlouho. Hlavu držela dole, prsty protáhla pod spodním okrajem panelu a znovu zatlačila vzhůru. Okraj panelu se uvolnil a kotel ztichl. Opatrně postrkávala panel vzhůru, až vyklouzl, pak ho sklopila a neslyšně spustila na podlahu.

	O pár minut později usoudila, že vzduch už dostatečně vychladl, aby se mohla pokusit protáhnout vzniklým otvorem. Před ním byly dřevěné dveře, kotel byl patrně vestavěn do nějaké skříně. Konečky prstů jela po straně dveří, až nahmatala panty.

	Sedla si na zem a čekala, až se mohla rukou dotknout hořáků, pak učinila pokus. Dřepla si, nahrbila se a horní polovinou těla se protáhla do kotle. S rukou nataženou vzhůru našla knoflík ode dveří a otevřela je. Trošku se povytáhla, prosmekla se mezi hořáky a přední stranou kotle, vyplazila se ze skříně a zavřela za sebou dveře.

	Octla se v temné hale obložené světlým dubovým dřevem, světlé stěny zdobila dlouhá řada malých zarámovaných kreseb lodí. Přes halu viděla do předsíně. Na zdi poblíž předních dveří zahlédla tlačítka poplašného systému. Červené světélko signalizovalo, že je zapnutý. Na druhém konci haly bylo schodiště. Pokud by ona sama instalovala poplašný systém, určitě by čidla umístila právě na schodiště. Jistě si nikdo nepřál, aby mu lupič po schodech nakráčel až do ložnice. Přešla ke schodům, chytila se zábradlí a postupovala po jejich vnější straně. Ve výšce deseti stop, téměř v polovině schodiště, objevila elektronické čidlo. Bylo umístěno asi stopu nad schodem, takže se pod ním případný vetřelec nemohl proplazit a paprsek by se přerušil, i kdyby bral tři schody najednou. Pod koberec zřejmě zabudovali na některých místech nášlapná tlačítka pro případ, že by vetřelec čidlo včas odhalil.

	Jane postupovala po druhé straně zábradlí až nahoru, pak je přelezla a vešla do chodby. Na patře se mohly nacházet další pasti, ale pokud byl Turner nahoře, nejspíš tento okruh vypnul.

	Na obou koncích chodby se v pokojích svítilo. Dům byl absolutně tichý. Neslyšela žádný pohyb, chrápání nebo zavrtění člověka sedícího na židli. Na okamžik ji napadlo, že třeba měla štěstí a Turner je zrovna venku, ale pak si vzpomněla na auto v garáži.

	Pohlédla k zářícím dveřím obou pokojů a vybrala si ten po levé straně. Byl blíž ke schodišti, a kdyby musela prchat, nechtěla, aby měl Turner o tři kroky náskoku k jediné únikové cestě. Pomalu se plížila po chodbě, ramenem se téměř dotýkala zdi. Když dřevěná podlaha skřípe, obvykle je to uprostřed.

	Ode dveří se maličko nahnula, aby jí temná okna posloužila jako zrcadla, a rozhlédla se po Turnerovi. Když ho objevila, ucukla zpět. Dívala se po lidské postavě a našla ji blíž a níž, než očekávala. Instinkt ji přiměl k prudkému pohybu, kterým by se ochránila před ranou nebo výstřelem, ale už v tomtéž okamžiku vycítila, že je všechno jinak.

	Plavé Turnerovy vlasy byly slepené krví, která se pod jeho tělem nejprve vsákla do tlustého bezového koberečku a pak utvořila kaluž. Její vnějším okraj už začínal nabírat hnědorudý odstín. Chlupy koberce ztuhly v zkroucených chomáčích. Jane natáhla šíji a zapátrala po zbrani. Byla přesně tam, kde měla být – vedle pravé ruky. Věděla dobře, jak důkladně policisté prohlížejí místo sebevraždy, a bylo jí jasné, že vstupovat do místnosti by nebylo moudré. Pár vlasů nebo šatových vláken by ji rázem zařadilo mezi podezřelé, s nimiž by si policie chtěla pohovořit.

	Naklonila se znovu dovnitř, aby si ověřila, že kolem otvoru na Turnerově pravém spánku je kroužek spáleného střelného prachu. Druhý, nepochybně mnohem větší otvor zakrýval koberec, a ona usoudila, že je to jen dobře. Nijak netoužila se na něj dívat.

	Nenapadlo ji, že by se mohl zabít. Kdyby dost dobře nezfalšoval záznamy, mohl by být odhalen jako zloděj, ale to se stalo spoustě lidí z jeho branže a slušné procento z nich se nikdy nedostalo do vězení. Kdyby mohl být obviněn z vražd, dávalo by to větší smysl, ale za uplynulé dva roky policie v prvním případě nikam nepokročila a nebyla schopna obvinit ani muže, kteří zlomili Dennisovi vaz a shodili Monu ze schodiště. Nikdo by těm mužům nenabídl dohodu výměnou za Turnerovo jméno.

	Razie v jeho kanceláři v něm musela vyvolat paniku. Pohlédla na něj a na okamžik pocítila cosi jako záchvěv soucitu nad jeho strachem a marnou, bezútěšnou smrtí. Pot a krev byly dosud čerstvé, pach jeho hrůzy se stále vznášel v místnosti a tím v ní probudil nějakou primitivní fyzickou reakci, jež na chvíli přehlušila nechuť, kterou k němu pociťovala, dokud žil.

	Zula bory a ustupovala ve vlastních stopách, každou trochu rozmazala, aby zabránila identifikaci. U schodiště zaváhala a pohlédla k pokoji na opačné straně chodby. Proč se v něm také svítí? Připomněla si, že Turner nebyl ve stavu, kdy by mu účet za elektřinu dělal starosti, ale proč tedy vypnul světla dole?

	Jakmile se dostala ke dveřím, spatřila na stole dva listy papíru ozářené kruhem světla stolní lampy. Vešla dovnitř.

	Text byl napsán na počítači a vytištěn na tiskárně v rohu místnosti. Podívala se na druhý list papíru s podpisem. Stálo na něm: „Za všechny své činy přebírám plnou odpovědnost Alan Turner.“

	Pak pohlédla na první stránku, která začínala: „Tímto se loučím se světem. Až budete číst můj dopis, budu mrtev, mimo vaši pravomoc.“ Ještě nikdy neviděla dopis na rozloučenou, ale jaksi předpokládala, že bývají, stejně jako osobní dopisy, adresovány členům rodiny nebo přátelům.

	„Rozhodl jsem se ukončit svůj život, protože jsem nedokázal odolat pokušení a okradl jednoho z klientů. Věřil jsem, že Timothy Phillips nikdy nebude nalezen, takže tím nikoho nepoškozuji. Později se ukázalo, že Timothy Phillips žije. Lidé, kteří vystupovali jako jeho rodiče, posílali dopisy a já věděl, že jestli je nezastavím, budu odhalen. Odjel jsem do Washingtonu, D. C, odkud dopisy přicházely, a sjednal si s nimi schůzku. Najal jsem dva muže, aby manžele ze schůzky sledovali a zjistili, kde i s chlapcem bydlí. Dodnes si nejsem jist, co bych udělal, kdyby se drželi mých instrukcí, ale věci se vyvinuly jinak. Ti muži měli svůj vlastní plán. Snad chtěli chlapce unést a použít ho, aby získali kontrolu nad jeho penězi. Ať už chtěli udělat cokoliv, nepodařilo se jim to. Později jsem se dověděl, že údajní rodiče jsou mrtví a chlapec zmizel. Lituji, že jsem postupoval tímto způsobem. Vzhledem k tomu, že jsem ty muže najal, byl jsem, a stále jsem, technicky odpovědný za dvě vraždy. Měl bych se zmínit o tom, že žádný z mých kolegů nebo společníků neměl z mých akcí žádný zisk a nikdo nevěděl, že jsem zpronevěřil peníze, ani o činech, jež jsem spáchal, abych to zamaskoval. Neznám jména mužů, které jsem najal, aby chlapce ve Washingtonu našli. Setkal jsem se s nimi v baru a dohodu jsme uzavřeli na parkovišti. Víc nemám co říct.“

	Jane pročítala dopis, aniž se ho dotkla. Tisk sahal až ke konci stránky. Pak tu byla druhá stránka se slovy „Za všechny své činy přebírám plnou odpovědnost“ a podpis. Grafologové nepochybně zjistí, že podpis je pravý. Jen první stránka byla nejspíš padělkem.

	Předtím si říkala, jak je podivné psát dopis na rozloučenou na počítači, ale teď jí byl důvod jasný. Jakmile byl Turner mrtev, vyvolali prostě soubor, vymazali všechno, co bylo na první stránce, napsali novou a vytiskli ji. Počítač představuje mezičlánek mezi papírem a písařem. Nejsou tu žádné nepravidelné úhozy, z nichž by se dalo zjistit, zda jednu stránku napsal Turner a druhou někdo jiný. Možná dokonce podepsal prázdný list papíru, než ho zastřelili, a oni jej prostě vložili do tiskárny. Nezáleželo na tom. Byl zastřelen správným způsobem a správným způsobem i padl. Všechno bylo na správném místě. Bezpečnostní systém je zapnutý, takže policie bude předpokládat, že se nikdo nemohl dostat dovnitř, zabít ho a odejít. Pokud nenajdou nějakou chybičku – chybějící stopy po střelném prachu na jeho pravé ruce nebo otisky cizích prstů na pláštích kulek – prohlásí případ za sebevraždu.

	Okamžik stála bez hnutí. Cítila, že to provedl stejný člověk, jenž ji dostal v budově soudu. Turner si svou smrt nejspíš zasloužil, ale nebyl hlavním článkem řetězu. Proti ní nestál člověk, který pobíral svůj podíl a nekladl si zbytečné otázky, co se stane, když věci nepůjdou podle plánu. Musela najít člověka v pozadí. Byl v této místnosti. Pokud cítila strach, byl to strach z něho. Byla si tím jistá. Úskočnost, s níž všechno uspořádal, měla zakrýt jeho stopy, ale sama dokonalost aranžmá jen pronikavě zdůrazňovala jeho přítomnost

	Jane neměla čas vytvořit si jasný, logický plán dalšího postupu. Jenom si uvědomila, že všechny ty nepřítelem vytvořené úpravy slouží výhradně jeho prospěchu. Shrábla falešný dopis na rozloučenou, vešla do místnosti, v níž leželo tělo, zvedla pistoli, zasunula ji za opasek a po zábradlí sklouzla do přízemí. Znovu se proplazila do topeniště, zavřela za sebou dveře skříně, nasadila zpět kovový panel a vyplížila se z domu.

	Za deset minut už stála u benzinové stanice a sundávala plachtu z pronajatého auta. Klíče od motelového pokoje hodila do schránky a vyrazila směrem na jih. Neznala jméno nepřítele a netušila, kde žije, ale něco o něm přece jen věděla. Nebyl to účetní, který si najal pár zabijáků, aby v soudní budově zabránili odhalení jeho zpronevěry. Byl to profík.
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	Zbytek noci strávila Jane na cestě. Jakmile překonala poslední horský hřeben Thousands Oaks na hranicích losangeleského okrsku, posnídala v ohromné kavárně obklopené hnědými oblými pahorky. Když poprvé usrkla kávy, hodinová ručička se dotkla sedmičky a muži s těžkými stroji začali útočit na pahorky, aby z nich vytvořili stavební parcely.

	V nákupním středisku setrvala až do oběda, pak se ubytovala v Burbanku v cihlovém hotelu, po jehož vnější straně stoupal prosklený výtah a poskytoval hostům pohled na budoucí staveniště na zatím prázdných, plevelem porostlých pozemcích. Ať už byl územní plán jakýkoliv, byla ráda, že se se stavbou dosud nezačalo, protože se potřebovala vyspat. Zatáhla závěsy, svlékla se a zhasla lampu. Věděla, že nejspíš přijdou sny, ale byla příliš unavená, než aby s nimi bojovala. Ulehla na postel, hleděla na osamělé červené světýlko požárního hlásiče na stropě, pak se uvolnila a usnula.

	Ve snu klečela na holé zemi v tmavé prostoře měřící podle ozvěny tak patnáct na patnáct stop. Jak si její oči pomalu zvykaly na temnotu, všimla si, že stěny i střechu tvoří přes sebe sahající pruhy jilmové kúry. Byl to dlouhý dům postavený ve starém stylu, na délku měl asi sto dvacet stop a po každé straně komory podobné té její. Napočítala deset ohňů na vaření v pravidelných rozestupech podél středové chodbičky. Zahlédla tmavé stíny mužů, žen a dětí, které se choulily kolem ohňů nebo je míjely.

	Jedno z dětí odhrnulo medvědí kůži, která visela ve dveřním otvoru na východním konci dlouhého domu, a Jane, oslepená světlem, musela sklopit zrak. Podle jasného slunečního svitu pochopila, že je ráno. Když dítě vyběhlo ven a medvědí kůže se zhoupla zpátky, nezvedla oči, neboť přemýšlela o tom, co ve světle zahlédla. Měla na sobě koženou sukni a mokasíny a holá zem ji netlačila do kolen chráněných párem legin. Bez vzrušení postřehla, že všechno její oblečení je z měkké jelenice a že úsvit dne patří do Starých časů.

	Kolem krku měla náhrdelník spletený z voňavých travin rostoucích v bažinách. Dotkla se ho prsty. Ve vzdálenosti několika palců vytvářela stébla uzlíky zdobené vapunovými perličkami. Cítila svěží vůni trávy a věděla, že ta vůně má překrývat pach dlouhého domu – pach kouře, vařeného masa a dvaceti či třiceti těl.

	Slyšela šramot, obrátila se a za sebou spatřila obrys velkého těla spočívajícího na nízké plošině podél stěny. Muž se zavrtěl, jako by se probouzel. Nevěděla, kdo to je, ale na poličce nad ním byly uloženy její věci – rezervní mokasíny, gaowo, mísa z jilmové kůry, v níž se připravovala kukuřičná kaše, a sbírka ahdoquasa; lžícovitě prohloubené konce byly od pojídání polévek vyleštěné dohladka a rukojeti zdobily řezby objímajících se mužů a žen. Věděla, že na plošině odpočívá její manžel. Neprobudil se však a jeho tvář zůstávala ve stínu obrácená ke zdi. Nenastal dosud čas, aby ji spatřila.

	Někdo zvenčí zavolal její jméno a ona, vedena logikou snu, pochopila, že je zde právě z toho důvodu. Vstala a prošla kolem ohňů ke dveřnímu otvoru zakrytému medvědí kůží. Silná ruka ji uchopila za paži. Otočila se. Muž, jehož tvář nedokázala v slabém světle rozeznat, promluvil jazykem Seneků: „Jestli nechceš snít o mrtvých, nemusíš. Když ženy zazpívají Ohgiwe, odejdou.“ Poznávala jeho hlas.

	„Já vím, Jakeu,“ řekla. Zvedla růžek kožešiny a vkročila do světla.

	„Jane!“ zavolal hlas. Byl drsný a vysoký, ne zcela lidský. Připomínal vřeštění papouška. „Jane!“

	Rozhlédla se kolem a zachytila tmavě modrý záblesk nad hlavou v koruně javoru a další se kmitl přes otevřené prostranství od starého platanu. Prudké mávnutí křídel vyneslo ptáka nahoru a vzápětí se vedle něho na větvi usadil druhý. Jane viděla, že jsou to sojky, které chytila v Kalifornii.

	Obě seskákaly na nejnižší větev javoru až k ní. Sameček naklonil hlavu na stranu a civěl na ni třpytivým černým očkem. „Jane!“

	„Copak?“ zeptala se.

	Samička se na větvi otočila tam a zpět a naklonila se dolů. „Udělali jsme, co jsi po nás chtěla,“ zaskřehotala. „Odnesli jsme Dennise a Monu do Věčných lovišť.“

	„Díky,“ řekla Jane. „Ale teď se musíte vrátit domů. V tomhle podnebí nemůžete přežít a blíží se zima.“

	Sameček neklidně poskakoval po větvi sem a tam a Jane slyšela, jak jeho drápky škrábou po kůře. „Přišli jsme pro tebe.“

	Sojky ji bez hnutí pozorovaly a Jane pocítila narůstající strach. „Mám také zemřít? Zemřelo už tolik lidí pro nic za nic.“

	Samička seskočila na trávník u jejích nohou a poškubávala hlavičkou ze strany na stranu, aby si mohla Jane prohlédnout hned jedním, hned druhým očkem. „Neměli by umírat pro nic,“ řekla. „Proto jsme, kým jsme.“

	„Kým jsme?“

	„Hawenneyu, pravoruké dvojče, tvoří lidi, ptáky, stromy. Hanegoategeh, levoruké dvojče, tvoří rakovinové nádory, ptačí broky, nemoci stromů. Všechno má svůj protiklad: Hawenneyu stvořil vzduch, Hanegoategeh z něj udělal studený vichr; Hawenneyu rozdělá oheň a postaví dům, Hanegoategeh ho spálí.“

	„Jste tu, abyste mi řekli, že přišla řada na mě?“ zeptala se Jane.

	„Chceme tě varovat. Jestli chceš žít a dýchat vzduch a pít vodu, dívej se a poslouchej. Od počátku světa se nic nezměnilo. Stále kráčíš divočinou. Všechno, co vidíš a slyšíš, je důležité. Poznej svého nepřítele.“

	Jane si prohlížela oba ptáky. „Kdo je mým nepřítelem?“

	„Přemýšlej, jak pracuje,“ řekl sameček.

	„Zabíjí lidi,“ namítla Jane. „Na tom není nic zvláštního. Je to jen kruté. Podřezat Deckerovy…“

	„A přitom nenechat v domě ani stopu po tom, že tam kdy bydlel malý chlapec,“ připomněla samička.

	„A co Mona a Dennis?“ zeptala se. „Najal si muže, aby ubili Dennise k smrti a shodili Monu ze schodiště.“

	„Počkal si, až ses připravila na jedno místo, a pak nechal zasedání přesunout jinam. Muselas jít tam, kde na tebe čekal tucet chlapů, a soud už vlastně začal.“

	„A co Alan Turner?“ naléhala samička.

	„Co je s ním?“ řekla Jane.

	„Víme, jak ses přes poplašný systém dostala do jeho domu a zase ven. Jak to udělal on?“

	„Nevím,“ odpověděla Jane. „Nejspíš zazvonil u dveří a Alan Turner ho pustil dál. Určitě se znali.“

	„Vůbec nás neposloucháš,“ zlobila se samička. „Každý se mohl dostat dovnitř, když zazvonil u dveří. Ale jak se dostal ven, aniž spustil alarm, když byl Turner mrtev?“

	„Jak?“ zeptala se.

	Jane se vzbudila a naslouchala zvukům aut na výpadovce o pár bloků dál. Asi začala dopravní špička, ale ještě si pamatovala, že tento termín nemá v Los Angeles a okolí žádný význam. Auta tu ucpávají ulice v kteroukoliv denní i noční dobu. Posadila se a rozhlédla se kolem, pak vstala a šla se osprchovat.

	Potřebovala se jen trochu vyspat. Dosud neznala jméno toho muže, ale ve spánku se o něm dověděla něco nového. Mohl se dostat do domu v Monterey, protože ho Turner pustil. Ale na to, aby se po vraždě Turnera dostal ven, musel znát kód poplašného systému.
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	Ellery Robinsonová otevřela dveře a ostražitýma očima přelétla chodbu. „Pojď dál,“ řekla tiše. „Tady se nehodí postávat v otevřených dveřích.“

	Jane vkročila dovnitř a pozorovala štíhlé, šlachovité paže, jak zavírají ocelové dveře a otáčejí západkou.

	„Čekala jsem na tebe,“ řekla Ellery Robinsonová. „Věděla jsem, že sis mě všimla ve vězení, stejně jako já tebe. Jak jsi mě našla? Nejsem v telefonním seznamu.“

	„Zašla jsem do tvého starého bytu a poptávala se po okolí, až jsem objevila někoho, kdo tě znal… Jsi zase v bryndě, že?“

	„Nijak zvlášť. Můj kurátor si myslí, že mám poměr, takže si zapomněl zapsat, kdy jsem u něj byla naposled.“

	„A nemáš poměr?“

	Ellery Robinsonová pokrčila hubenými rameny. „Když černoška zestárne a chlapi si při pohledu na ni už nevzpomenou na pořádnou šoustačku, uvědomí si, že se jim od začátku nijak moc nelíbila.“

	„Co s tím budeš dělat?“

	„Ukázalo se, že kurátor je nespolehlivý, takže kvůli jeho zprávě se do vězení nikdo nedostane.“

	„To musel být hodně nespolehlivý.“

	„Jasně. Když jsem byla ve vězení, slyšela jsem, že ho načapali v kanceláři s Mexičankou. Provozoval to už celé roky. Stačilo mu vyplnit kolonku ve formuláři, aby je deportovali, a tak mu holky dělaly pomyšlení.“

	„Ví, kdo to na něj práskl?“

	Ellery Robinsonová se poprvé maličko usmála a Jane zachytila vzdálený odraz mladé ženy, kterou před lety potkala. „Mohl to být kdokoliv. Věděli o tom všichni.“

	Jane na ni mlčky pohlédla. Za uplynulých jedenáct let zestárla, ale jako by se tím vybrousila ve vzácný drahokam. Ellery Robinsonová její pohled chvíli snášela, pak řekla: „A co ty? Máš se dobře?“

	„Nemůžu si stěžovat.“

	„Chceš říct, že si nemůžeš stěžovat ve srovnání se mnou, že?“ řekla Ellery Robinsonová. „Myslíš si, že jsem měla jít s tebou.“

	„Nevím. Nikdo nemůže říct, co by se stalo.“

	„Jen mě nelituj. Já žila, víš? Já a moje sestra Clarice jsme měly jeden život dohromady. Když jsem byla ve vězení, sedávala jsem ve slunci na dvoře. Zavřela jsem oči a celý den jsem strávila s ní a s jejím děťátkem. Ženské ve vězení myslely, že jsem blázen, když tam sedím celý den jak přibitá, ale já tam ve skutečnosti vůbec nebyla. Žila jsem ve svých myšlenkách.“

	„Nelituješ toho?“

	„Lituju, že je ze mě vrah. Nelituju, že jsem ho zabila. Zasloužil si to.“

	Jane přikývla: „A jinak se ti vede dobře?“

	„Jsem spokojená. Já vím, o co ti jde. O tu ženu ve vězení.“

	„O Mary Perkinsonovou?“ zeptala se Jane. „Ne. Je teď daleko.“

	„O co tedy?“

	„Vím, že se lidé leccos doslechnou – ve vězení, v kanceláři kurátora a na takových místech.“

	„Někdy.“

	„Co jsi slyšela o agentuře Intercontinental Security?“

	Klidná, vyrovnaná tvář Ellery Robinsonové se svraštila nechutí. „Jestli si je chceš najmout, najmi si někoho jiného. Jestli tě hledají, nedovol jim, aby tě našli.“

	„Zdá se, že mají spoustu práce.“

	„Ach, jasně, je to velká společnost A taky stará, něco jako Pinkertoni nebo tak. Mám dojem, že kdysi střežili i vlaky, banky a podobné věci. Pokud vím, ještě to dělají, ale já nejsem akcionář.“

	„Slyšela jsi třeba o vloupáních na místech, která měli hlídat že by například obešli vlastní poplašný systém?“

	„Ne. Slyšela jsem, že se teď zabývají hlavně lovem lidí.“

	„Jakých lidí?“

	„Normálních. Co jsou na ně vydány zatykače nebo je policie hledá kvůli vyšetřování. Propuštěný na kauci zmizí a ručitel je v loji. Úředník šlohne drobné ze zásuvky a zdrhne. Policii to moc nezajímá, a tak si poškození najmou Interkontinetální.“

	„V čem je problém?“

	„Ti, které seberou, mají zdravotní problémy. Zlomené ruce nebo nohy. Ani jejich obličeje už nejsou, co bývaly.“

	„Je to stará společnost. Měli vždycky takovou pověst?“

	Ellery Robinsonová pokrčila rameny. „Nepohybovala jsem se vždycky v takovém prostředí a navíc jsem pár let byla mimo oběh. Od doby, co jsem zpátky, takové věci slýchám.“

	„Od koho jsi je slyšela? Mohla bych se s někým z nich setkat?“

	Drobná žena se opřela o odřený gauč a zadívala se do stropu. Zdálo se, že v duchu shledává jména a adresy, ale Jane by přísahala, že vybírá ty, o nichž pomlčí.

	 

	Mladík stál ve tmě vedle auta. Byl vysoký a statný, oblečený v bundě příliš teplé na tuto roční dobu a v pytlovitých džínách. Jane viděla, že se zastavil přímo pod lampou pouličního osvětlení. Světlo však roubil zubatý okraj rozbitého skla.

	Ellery Robinsonová pohlédla stejným směrem. „Dealeři je v noci rozstřílejí a město přes den opraví. Zaplaceno dostanou všichni.“ Zastavila se a vzala Jane za paži. Mladý muž se rozhlédl ulicí nahoru a dolů. Když byl uspokojen, odstoupil od auta a vydal se přes trávník k nim.

	Ellery Robinsonová k němu vzhlédla a řekla: „To je ta žena.“ Pak se obrátila na Jane. „Neublíží ti.“ Otočila se a vyrazila přes rozsáhlé šedivé prostranství, pokryté hromadami odpadků, ke svému bytu.

	„Díky, že jste přišel,“ oslovila Jane mladíka.

	Mladík se pohnul a ona kráčela po jeho boku. „Budeme chodit, nebo si všichni všimnou, že nejde o obchod.“

	„Dobrá.“

	„Řekla mi, že chcete něco vědět o Interkontinentální.“

	„Ano,“ odpověděla Jane. Očekávala nezbytnou otázku, ale mladík ji nevyslovil. Očividně nepovažoval za důležité, proč potřebuje tyto informace, stejně jako mu nevadila skutečnost, že se je Ellery Robinsonová neobtěžovala představit.

	„Pracoval jsem pro ně,“ řekl.

	„Jak dlouho?“

	„Asi dva týdny.“ Na další otázku odpověděl dřív, než ji položila. „V říjnu. Dali si inzerát do novin. Sháněli na Vánoce členy ochranky pro dvě velká nákupní střediska. Víte, nepotřebovali pár vymydlených mládenců v uniformách, kteří by postávali před vchodem. Ti by jen přišli k úrazu.“

	„Co se dělo dál?“

	„Dali mi školení. Proto nemuseli platit plnou mzdu. Prošel jsem detektorem lži, strávil pár dní ve třídě a pak mě vypustili. V nákupním středisku jsem pracoval týden a půl.“

	„Proč vás vyhodili?“

	Mladík po ní střelil očima a pokračoval. „Přišel můj trestní rejstřík. Nemohli za mě ručit.“

	„Co jste zjistil, než jste odešel?“

	„Vy mi teď nebudete věřit co?“ zeptal se. „Pochybná minulost a navíc ,naštvaný bývalý zaměstnanec‘.“

	Jane vzhlédla k obloze, pak se rozhlédla kolem. „Na Los Angeles je dnes chladno. Nejspíš bude brzy pršet, cítím ve vzduchu vlhkost. A možná tomu neuvěříte, ale snad nikdy jsem nebyla po půlnoci v téhle části města a v tomhle počasí.“

	„Věřím vám,“ řekl.

	„Kdybych si myslela, že mi budete lhát, byla bych praštěná, abych se sem vláčela, ne?“

	„Jo.“

	„Tak povídejte. O co šlo?“

	„Hledali mladé lidi se silnou motivací a učili je, jak uspět. Bylo to jako výcvik v armádě. Měli člověka, který vám vysvětlil, jak se ve velkém obchodě krade, abyste věděli, po čem se koukat.“

	„Dělal to dobře?“

	„Ve třídě byla spousta lidí, co by to mohli potvrdit, ale já ne. Stejně bych řekl, že se v tom dost vyznal, protože všichni poslouchali. Třeba kvůli nápadům na novou sezónu.“

	„Učil jak uspět? Co mně můžete říct o tom člověku? Co byl zač?“

	„Jmenoval se Farrell. Takový postarší chlápek s šedivým ježkem a špičatými botami. Mluvili o něm jako výcvikovém důstojníkovi. Když nám řekl, jak poznat na první pohled zloděje, řekl nám taky, co s ním máme dělat.“

	„Vzít ho dozadu a zavolat nadřízeného?“

	„Jo,“ řekl. „Tvrdil, že systém nefunguje. Postaví je před soud a za pár dní je máme zpátky. Takže nadřízený je někam odvede a vystraší je.“

	„Jak je vystraší?“

	„Farell řekl, že to záleží na iniciativě. Společnost hodnotí zaměstnance podle výsledků.“

	„A jaké jsou výsledky?“

	„Řekl, že jsou tři druhy zlodějů: ti, kteří to dělají jen pro potěšení, členové organizovaných gangů, kteří kradené zboží prodávají, a somráci. Žádného z nich nepřinutíte, aby toho nechal, ale můžete ho přinutit, aby si příště vybral jiný obchod.“

	„Viděl jste to někdy?“

	„Jednou. Chytili ženu s velkou taškou s dvojitým dnem, kam schovávala zboží. Šéf ji vzal na chvíli dozadu, a pak ji vyhodil zadními dveřmi. Utekla.“

	„O tom jsem slyšela. Nákupní střediska si to vyřizují po svém. Co jste ještě viděl?“

	„Další týden přišel můj trestní rejstřík, a tak mě vyrazili. Vrátil jsem uniformu a šel. Za dva dny mi zavolal Farrell. Řekl, že ho mrzí, co se stalo, a že by možná pro mě něco měl. Jsem iniciativní, mám motivaci a nebojím se udělat, co je třeba. Řekl, že někdy mají práci pro lidi, kterým minulost působí potíže. Pracoval bych dál pro agenturu, ale platili by mě v hotovosti. Určitý druh detektivní práce, a mnohem líp placený.“

	„Řekl vám, co budete dělat?“

	„Je mi dvaadvacet let. Nikdy jsem kvůli rejstříku neměl pořádnou práci. Přepadení s přitěžujícími okolnostmi – tři roky v nápravném ústavu pro mladistvé. Přepadení se smrtící zbraní – další tři roky v Soledadu. Nečekal jsem, že hledá mozkového chirurga.“

	„Řekl jste, že ve třídě s vámi byla spousta lidí se stejnými problémy. Dostal ještě někdo další podobnou nabídku?“

	„Nevím.“

	„Co jste mu odpověděl?“

	Došli na chodník na druhém konci bloku. Rozhlédl se ostražitě na všechny strany a pak se odvážil vyjít ze stínu vysokých domů. „Už jsem vám řekl, že jsem nemohl sehnat jinou práci.“

	„Tak jste souhlasil.“

	„Zavedl mě do jiné kanceláře. Ne tak velké, jako když najímali a zapracovávali lidi. Bylo to mimo, ve Van Nuys. Poflakovalo se tam osm nebo deset chlápků – bílí, černí a pár Mexičanů. Všichni byli dobře oblečení, ale moc toho nedělali. Na dveřích bylo napsáno ,Oddělení vývoje‘.“

	Jane si vzpomněla na muže v soudní budově. Všichni měli na sobě obleky nebo sportovní saka a žádný z nich neměl u sebe nic, co by je mohlo spojovat s agenturou Intercontinental Security. „Kde ve Van Nuys?“

	„Adresa je Van Nuys, Boulevard 5122. Velký dům, malá kancelář.“

	„Co jste tam dělal?“

	„Přišel za mnou Farrel a chvíli si se mnou povídal.“

	„O čem?

	„Obvyklé kecy, co se vedou, když vás za práci platí hotově. Když se něco posere, zaplatí za vás kauci, ale když neudržíte jazyk za zuby, zůstanete v tom sami.“

	„A pořád vám neřekl, co od vás chce?“

	„Jo, řekl,“ odpověděl mladík. „Lov.“

	„Cože?“

	„Tak se vyjádřil. Funguje to tak, že agentura má seznam hledaných lidí. Udělá cokoliv v mezích zákona, aby je našla. Zcela veřejně. Jde o velkou agenturu s pobočkami po celé zemi a se spoustou lidí na výplatní listině. Ale některé případy jdou mimo. Chlápek třeba zmizí ve stejnou dobu jako počítačový čip nebo slavná malba nebo něco podobného. Všichni vědí, že to má ten chlápek, nebo že má přinejmenším peníze, které za ně dostal. Ale nějak se mu podařilo zdrhnout.“

	„Takže ho honí.“

	„Jo. Pak mluvil o člověku, co to vede.“

	„Co o něm říkal?“

	„Jak všechno zorganizoval. Přišel před pár lety do losangeleské pobočky a založil to oddělení. Narodil se v lesích někde na severu a pracoval jako stopař. Přemýšlí jako lovecký pes. Jakmile nasaje pach, nikdy se nevzdá. Farrell tvrdil, že úplně sám honil zabijáky jen kvůli tomu vzrušení. Lov ho prostě těší.“

	„Kdy?“

	„Kdy co?“

	„Kdy honil zabijáky?“

	„Už dřív. Když byl policista.“

	Jane pocítila vzrůstající napětí. „Jak se jmenuje?“

	„Bearclaw.“

	Nebylo to úplné překvapení, ale stejně ji to zasáhlo jako elektrický šok. „Barraclough?“

	„B-A-R-R-A… a něco dál. Je to…“

	„Už jsem o něm slyšela,“ přerušila ho Jane. Pokoušela se ovládnout rozbouřené myšlenky. Jako by před sebou uviděla tvář Dannyho Mittganga, když se ho před osmi či devíti lety zeptala, před čím utíká. Neřekl, že ho jako důležitého svědka hledá losangeleská policie; zakoktal „Barraclough“ a začal se potit a lapat po dechu. To jméno bylo v jistých kruzích už tak proslulé, že zcela samozřejmě předpokládal, že ho zná.

	Od té chvíle slyšela jeho jméno mnohokrát a pokaždé s ním bylo spojeno něco divného. Přátelé, kteří uprchlíka odmítli prozradit, když je policie poprvé vyslýchala, před Barracloughem promluvili. Muž středního věku, jenž se dopustil zpronevěry, úplně zapomněl, že proti němu nemají žádné důkazy, a vrhl se na Barraclougha s pistolí v ruce. Barraclough využíval k vypátrání podezřelých informace, které mohly pocházet jen z odposlechu, ale u soudu se žádný důkaz o odposlechu neobjevil. Zařadila si ho mezi pár dalších policistů v různých částech země, kteří byli ochotni udělat cokoliv, jen aby podezřelého lapili. Ale rozdíl mezi nimi a Barracloughem byl ten, že se každý, kdo vyslovil jeho jméno, třásl strachem.

	Jane se snažila soustředit. Nebylo pravděpodobné, že by se jí s mladíkem podařilo promluvit ještě jednou. „Jak jste se z toho vyvlíkl?“

	„Bez problému. Řekl jsem Farrellovi, že nemám zájem.“

	„Proč ne?“

	„Nelíbilo se mi to.“

	„Ta práce se vám nelíbila, je to tak? První úkol, který po vás chtěl?“

	Mladík pokrčil rameny. „Ellery řekla, že by vás mohla zajímat fotka, co mi dali, a ode mě víte, že jsem bez práce.“

	Jane k němu vztáhla ruku. Od chvíle, kdy vyšla ze stínu, svírala v dlani dvě zelené bankovky stočené do ruličky. Rozbalila ji natolik, aby uviděl jedničku a dvě nuly vytištěné v rohu.

	Sáhl do bundy a z náprsní tašky vytáhl fotografii. Podal ji Jane a jemně vytáhl obě bankovky z jejích prstů.

	Jane zvedla obrázek, aby zachytila chabé paprsky světla vzdálené pouliční lampy. Nedočkavě toužila zjistit, zda je to jedna z momentek, které Deckerovi posílali Timmyho babičce, nebo rodinný snímek, jejž vrazi ukradli z washingtonského domu. Zahlédla záblesk plavých vlasů a zvedla fotografii výš, aby si byla jistá. Vůbec nešlo o Timmyho: z fotografie se usmívala Mary Perkinsonová.
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	Celý měsíc, který Mary Perkinsonová strávila v Ann Arbor, se snažila být Donnou Kesterovou. Zjistila, že se Donna necítí dobře v bytě, který jí pomohla najmout Jane Whitefieldová. Nebyla to ovšem její chyba, i když Mary Perkinsonová byla v pokušení svádět na Jane všechny problémy, které ji sužovaly. Mary se domnívala, že se Donně Kesterové líbí dlouhé čisté linie moderních obytných komplexů. Ty však Mary připomínaly hotely, v nichž jako dospělá trávila většinu svého života.

	Když však přišla zima, ukázalo se, že narychlo postavená budova je plná průvanů, jako by tesaři nechali různé neviditelné nedodělky. Tělocvična společná pro všechny nájemníky připomínala velký skleník, kam ženy o mnoho let mladší než Mary chodily předvádět výsledky předchozích návštěv mladým mužům, kteří byli očividně příliš zaměstnáni zvedáním velkých kusů železa, než aby si mohli všimnout, co se jim nabízí. Bazén na nádvoří sliboval ve vzdáleném létě totéž, aniž by umožňoval skrýt drobné nedostatky pod přiléhavý trikot. A špinavý sníh vršící se na plastikovém krytu bazénu v ní vzbuzoval pocit, že léto nepřijde už nikdy.

	Donna Kesterová přesvědčila samu sebe, že se to místo k ní prostě nehodí. Přestěhovala se blíž k univerzitě a najala si byt v horním patře domu postaveného ve dvacátých letech. Podobal se domu v Memphisu, v němž vyrostla, se spoustou časem zčernalého dřeva v místech, kde se dřevo dnes už nepoužívá, a s tlustým kobercem na schodišti, který tlumil skřípot a na okrajích byl mnohem čistší než uprostřed.

	Její byt měl útulnou kuchyňku a ložnici s mosaznou postelí, která byla sice originální, ale ne zas tak dobrá, aby se dala považovat za starožitnost. Šatna byla malá, ale na garderóbu, kterou si Donna Kesterová hodlala pořídit stačila. Obývák byl zařízen mizerným gaučem a pohodlnou lenoškou nastavenou tak, aby směřovala přímo na dvacet let starou televizi, na níž se daly chytit jen dva stěží od sebe rozpoznatelné kanály. Ale na obou kanálech slušně fungovala předpověď počasí, což ji pro danou chvíli uspokojovalo, neboť věděla, co si obléknout, až půjde shánět práci.

	Jakmile se přestěhovala do staršího bytu, cítila se Mary v kůži Donny Kesterové mnohem pohodlněji. Zvědavost domácího snadno utišila několika neurčitými zmínkami o rozvodu. Pokud se v budoucnosti objeví nějaké otázky kolem jejího zaměstnání nebo její úvěryschopnosti, mohla předstírat přílišnou přecitlivělost na hovor o podobných věcech. Domácí si mohou přežvykovat rozvod a hledat vhodné odpovědi, až je některá z nich uspokojí. Někdy se zdálo, že Donna Kesterová ví o lidech všechno, co věděla Mary Perkinsonová, jen za to nezaplatila tak draze.

	Donna vešla do předsíně, strčila svou novou šálu do rukávu velké péřové bundy, nové rukavice nacpala do kapes a pověsila bundu na věšák. Usedla na schody, aby se vyzula, a zaplavila ji vlna sklíčenosti, když pocítila, jak jí kalhotami prosakuje vlhkost z rozpuštěného sněhu, který tu zůstal po poslední vycházce. Rychle vstala, položila vysoké boty na rohožku a v ponožkách opatrně vyběhla po schodech. Měla pocit nespravedlivého trestu. Domnívala se, že už se dost poučila o stopách sněhu na schodech. Koberec by byl suchý, kdyby se u paty schodiště nainstalovalo topné těleso.

	Kdyby jí tenhle dům patřil, už zítra by se hemžil řemeslníky. Hned ke dveřím by umístila velké staré mosazné šoupátko, které by ji při vstupu zahalilo oblakem teplého vzduchu a vyhřívalo její bundu a holínky, než by se znovu rozhodla jít ven. Na okamžik si pohrávala s představou, jak od Monahanů kupuje dům a telefonicky shání stavební firmy ještě dřív, než oschne inkoust na kupní smlouvě.

	Sáhla do kabelky pro klíč a hned se cítila líp. Klíč byl velký, staromódní, pořádný kus čtyři palce dlouhé oceli s oválným kroužkem na jednom konci a zuby na druhém. Vypadal jako klíč od hradu a dodával jí pocit bezpečí. Mohutný zámek zasazený do tlustých, pevných dveří s velkými ocelovými čepy a západkou, která se při zamykání zaklapovala jako past, ten pocit jistým způsobem ospravedlňoval. Vzhled zámku totiž napovídal, že je na svém místě už dlouho. Pokud by někdy došlo ke vloupání, určitě by ho vyměnili.

	Vyběhla nahoru, sáhla na kliku ze žlutého porcelánu, strčila klíč do dírky a dveře se otevřely. Světla svítila. Tiše se obrátila, aby co nejrychleji seběhla se schodů, ale bylo jí jasné, že už nadělala příliš mnoho hluku prostě tím, že vešla a vystoupala po schodech, proto se chytila zábradlí a brala schody po třech či po čtyřech.

	Proklínala se za svou hloupost. Když na schodech ucítila vlhkost, mělo jí dojít, že přišla návštěva. Varování přímo bilo do očí. Litovala všeho – že opustila roztažený, hlučný bytový komplex kvůli tomuhle starému domu, kde se ani nemuseli namáhat přemýšlením, zda ji zastihnou samotnou, protože byla sama pořád; že si vůbec ten druhý byt pronajala, protože opakované použití falešných dokumentů o sto procent zvyšuje riziko; že jako dítě spoléhala na velký zámek a klíč a jako dítě se schovávala. Ve skutečnosti se vlastně neschovávala, jen si dlaněmi zakrývala oči.

	Když dorazila k venkovním dveřím, uvědomila si se svíravou úzkostí, že jí instinkt velí proběhnout dveřmi rovnou do sněhu, aniž by si obula boty. Vtom k ní dolehl mírný hlas.

	„To jsem já,“ řekla Jane Whitefieldová. „Neutíkejte. To jsem jenom já.“

	Mary stanula tváří ke dveřím. Obrátila se a vzhlédla. Na vrcholu schodiště zahlédla nejasně ozářenou siluetu vysoké, štíhlé ženy. Obrys se skrýval ve stínech a Mary zachvátil nový strach. Na okamžik se jí zastavil dech. Pak žena na schodišti otevřela dveře Maryina bytu a řekla stejně mírným hlasem: „Mrzí mě, že jsem vás vyděsila.“

	Mary pomalu a rozvážně stoupala po schodišti, neboť chtěla zmírnit zběsilý tlukot srdce. Jane mluvila spikleneckým tónem. Normální lidé, kteří se něčeho polekají, škubnou sebou a vyjeknou. Neřítí se po schodišti ven do sněhu v mokrých ponožkách. Tak si počínají lidé, kteří si útěkem chtějí zachránit život. „Ale nechme vaši zbabělost stranou, případně ji nazvěme nějak jinak.“ Přesně to se ozývalo v hlase Jane. Ne, ještě hůř. Jane věděla, že nejde o pouhou zbabělost Logicky tak reagovala žena, jejíž vina je natolik zjevná, že každý nečekaný návštěvník může být pronásledovatelem. To vědomí měly obě společné, přestože je Jane přímo nevyslovila.

	Mary dospěla na vrchol schodiště a vkročila do obývacího pokoje. Rozhlédla se po Jane, ale neviděla ji, ani neslyšela její pohyby, což jí připomnělo dráždivou cizotu této ženy. Vnější klid a vyrovnanost vyvolával u ostatních lidí dojem, že se jí příliš svěřují, aniž by se jim dostávalo čehokoliv na oplátku. Jako by házeli své myšlenky do hluboké, tmavé díry, kde nemají žádnou váhu ani smysl. Jane kráčela světem jako královna a každý se vedle ní cítil hloupý a nedostatečný: jeho tvář byla nezdravě bledá a hlas příliš hlučný.

	Mary uslyšela z kuchyně pískání čajové konvice; Jane tedy musí být tam. Šíje a ramena jí ztuhly napětím. Přítomnost cizí ženy, která se prohrabává příborníkem v jejím vlastním bytě, znamenala jakousi prazákladní urážku. Nenáviděla pocit, že je téhle ženě zavázaná, a proto ji zde musí snášet.

	Mary se pohnula směrem ke kuchyňce, právě když Jane vyšla s čajovým podnosem a promluvila: „Vážně mě mrzí, že jsem sem takhle vpadla. Naštvalo by mě, kdyby to někdo provedl mně, ale jinak to nešlo. Hlavně vás neznám dost dobře, abych mohla předvídat, zda nesáhnete po zbrani. Měla jste spoustu času nějakou si opatřit.“

	Mary cítila, že se zbytky jejího sebevědomí rozpouštějí jako kostka cukru v šálku čaje. Žila zde už měsíc a dosud ani nepomyslelala na možnost obstarat si nejběžnější prostředek obrany. Nebylo jisté, jak by se rozhodla, ale na tom nezáleželo; skutečnost, že ji ani nenapadlo koupit si zbraň, v ní probouzela ještě větší pocit strachu.

	Ale Jane pokračovala, třebaže ji Mary neposlouchala: „…neměla jsem chuť nechat si ustřelit hlavu a řekla jsem si, že když váš domácí uslyší po schodech přicházet ženu, bude předpokládat, že jste to vy. Byla jsem moc opatrná, abych nezpůsobila problémy. Nikdo mě nesledoval a nikdo zvenčí mě neviděl na vás čekat. Zahlédla jsem vás přicházet a udělala jsem čaj.“

	Mary přičichla k šálku a poznamenala: „Je nějaký zvláštní.“

	„Koupila jsem ho v Los Angeles,“ odpověděla Jane. „Přidávají do něj borůvkové listí. Mám pro podobné hloupůstky slabost.“ Mary usrkla. Aspoň že se ta ženská nepřehrabovala v jejím příborníku. Konvice a voda byly volně přístupné. Snažila se potlačit své pocity. Ať už chtěla Jane cokoliv, namáčení sáčku čaje do šálku vody to nebylo. Mary se usmála: „Já taky.“

	Připomínala teď kočku otírající se návštěvníkovi o nohy. Jane bylo jasné, že ten úsměv není nacvičený před zrcadlem. Měl kočičí nenucenost i půvab a sloužil výhradně k tomu, aby kočka dosáhla svého. Jane se rozhlédla kolem. „Líbí se mi váš byt,“ poznamenala.

	Mary zatoužila, aby Jane vyslovila nějakou neupřímnou pochvalu o nábytku.

	„Všechno jste udělala správně,“ pokračovala Jane. „Bylo by obtížné dostat se nahoru po schodišti, pokud byste tomu vážně chtěla zabránit. Zvenčí vypadá dům vhodný pouze pro jednu rodinu, takže by zde nikdo nehledal nájemníky. To je důležité. Snažit se, aby vás nenašli, není podstatné. Podstatné je být někde, kam vás nepůjdou hledat.“

	„A jak jste mě tedy našla? Nebo jste tu zůstala celou dobu a sledovala mě?“

	„Proč bych to dělala?“

	„Nevím. Třeba abyste viděla, jak si vedu.“ Mary si uvědomila, že Jane nic takového nenaznačila. Umiňovala si, že takovou chybu podruhé neudělá. „Abyste viděla, jestli to zvládnu.“

	„Takové hry nehraju,“ namítla Jane.

	„Pak jste třeba změnila svůj názor na mě.“ A úplně bezdůvodně, pomyslila si.

	„Ne,“ řekla Jane. „Věřila jsem, že to zvládnete.“

	Mary byla unavená. Celý úmorný den se snažila přesvědčit šéfy osobních oddělení, aby jí umožnili složit kvalifikační test, když oni chtěli jen doporučení, aby vzali v úvahu její komunikační schopnosti a slib, že doporučení opatří později, a konečně aby jí dali šanci, protože je příjemná, oblečená jako ze škatulky a dychtivá. A nyní tu seděla v mokrých kalhotách. „Mluvme k věci,“ řekla. „Pomohla jste mi a jsem vám za to vděčná. Pak jste odešla. Dost tajemně, pokud mohu dodat. Teď jste zase zpátky. Řekla jste, že si umím hrát na schovávanou, ale přesto jste tu. Zjevně vám nedělalo potíže mě najít otevřít mé dveře a udělat si šálek čaje v mé kuchyni. Vždycky jsem věděla, že se v tom vyznáte líp než já, ale v tomhle okamžiku nejsem jen polekaná, jsem vyděšená k smrti. Takže, co chcete?“

	Jane odložila šálek. „Nemáte důvod být vyděšená k smrti. Našla jsem vás, protože vím, kde hledat. Kdybyste byla hloupá, opustila byste Ann Arbor, znovu se nastěhovala na letiště a do hotelů a nevyhnutelně dorazila na některé z těch míst, v nichž vás hledají. Věděla jsem, že nejste hloupá, proto jsem si byla téměř jistá, že jste ještě v tomhle městě. Co dál? Kdybyste chtěla skoncovat se životem, zůstala byste zalezlá a nedělala nic. Člověk může sedět v zamčeném pokoji navěky věků, aspoň dokud mu nedojdou peníze na činži. Řekla jsem si, že na to je ve vás příliš mnoho života, a zkusila jsem pracovní trh.“

	„Jaký pracovní trh?“ zeptala se Mary.

	„Věděla jsem, že vám bude jasné, že čím víc operujete s falešnou identitou, tím líp funguje, protože za nějakou dobu už falešná není. Nejste jediná žena ve městě, jejíž záznamy se táhnou jen pár let do minulosti. Zakrátko bude těžké rozlišit, zda jste od základů změnila totožnost, nebo jsou to jen běžné změny – nové manželství spojené se změnou příjmení, pár přestěhování ze státu do státu, jedna či dvě změny zaměstnání. Když vyloučíme možnost, že jste odešla z města nebo někam zalezla, bylo mi jasné, že budete hledat práci. Je to nejlepší způsob, jak začít nový život.“

	„A to stačilo?“ zeptala se Mary.

	„Největším a nejjistějším zaměstnavatelem v Ann Arbor je univerzita. Zavolala jsem na osobní oddělení a řekla jsem, že jsem členkou fakultního výboru a hledám někoho, kdo se vyzná v účetnictví a administrativě pro velký výzkumný projekt lékařské fakulty.“

	„Proč zrovna tohle?“

	„Zaměstnance fakult nenajímá osobní oddělení univerzity. Najímá je fakulta, takže není pravděpodobné, že by hledali mou kartu a nenašli ji. Lékařské fakulty jsou poloautonomní, mohla jsem se tedy tvářit zasvěceně, aniž bych věděla, jak to chodí. Požádala jsem je, aby mi zaslali kopie přihlášek lidí s účetnickým vzděláním, protože mi bylo jasné, že v tom je vaše přednost. Zeptala jsem se, jak dlouho bude trvat, než je doručí do mé kanceláře. Na osobním mi řekli, že tak den nebo dva, a já jim nabídla, že se stavím a vyzvednu si je. Proto jsem nepotřebovala kancelář.“

	„Mou adresu jste tedy získala z dotazníku. Bože, jak je to snadné.“

	„Ne tak docela,“ namítla Jane. „Nikdo neví, co vím já – vaše nové jméno, město a kde byste se musela hlásit o práci, pokud byste nějakou chtěla.“ Upřeně se zahleděla na Mary Perkinsonovou přes okraj svého šálku. „Ani Barraclough.“

	Mary ztuhla. Zvažovala své možnosti. Mohla by předstírat, že jméno na ni neudělalo žádný dojem, a později se tiše vyplížit. Mohla by vyvolat nějakou šarvátku – hodit na Jane šálek a utéci. Ale i kdyby se dostala ze dveří, dál mohla pokračovat jedině s využitím jména a kreditní karty, kterou jí Jane dala. Nebyla připravená. Měla být připravená. „Odkud znáte to jméno? Nikdy jsem vám je neřekla.“

	„Proč ne?“ zeptala se Jane. „Řekla jste mi, že nevíte, kdo vás hledá.“

	Myšlenky Mary Perkinsové klopýtly o nevyhnutelný závěr. Bylo to jasné. Přišla k Jane Whitefieldové a Jane nepřestala čmuchat kolem její skutečné totožnosti. Neznala ji. Nemohla pracovat pro Barraclougha. Aspoň před měsícem ne. „Chtěla jsem, abyste mi pomohla,“ řekla Mary. „Mohu udat jen důvody, proč pomoc potřebuji. Vy si musíte sehnat vlastní důvody, proč ji neposkytnete.“

	„Dobrá,“ řekla Jane. „Necháme toho. Už jsem se rozhodla, že vám pomohu.“

	„Navzdory Barracloughovi?“

	„Kvůli Barracloughovi.“

	„Znáte ho?“

	„Viděla jsem výsledky jeho práce.“ Důkladně si Mary prohlédla. „Viděl vás někdy?“

	Ta otázka nedávala smysl, ledaže by si Jane Whitefieldová chtěla vydělat peníze tím, že pod jménem Mary Perkinsonové prodá Barracloughovi někoho jiného. „Řekla bych, že má spoustu mých fotek.“

	„Nejde mi o fotografie. Setkali jste se někdy tváří v tvář?“

	„Je to důležité?“

	„Ano. Vyklopte to.“

	„Nikdy jsme se nesetkali,“ odpověděla Mary Perkinsonová. „Když jsem před osmi měsíci vyšla z federálního vězení, nějak se to dozvěděl. Věděl, kde bydlím. Jak zjistil mé bydliště, netuším. Slíbili, že všechno zůstane utajené, abych mohla být rehabil… Rozumějte, aby mi pomohli zařadit se do společnosti, zbavit se starých společníků a tak dál.“

	„Býval policistou. Umí systém využít. Přišel si pro vás sám?“

	„Poslal dva muže,“ přiznala Mary Perkinsonová. „Vysvětlili mi, kdo je Barraclough.“

	„Co vám řekli?“

	„Že je ředitelem pobočky agentury Intercontinental Security v Los Angeles. Má prý rozsáhlou organizaci a spoustu moci a konexí na všech policejních odděleních. Nemohu mu utéct a nemohu s ním bojovat. Četl o mně.“

	„Četl co?“

	„Všechno. Novinové články, zápisy ze soudu, zprávy z vyšetřování. Jak se k nim dostal, nevím. Dospěl k závěru, že jsem ty peníze z půjček někam ukryla. Chtěl je. Nemohla jsem o něm říct policii, protože jsem přísahala, že žádné peníze nemám.“

	„Krmila jste mě povídačkami. Jenom jste mi neřekla, odkud je máte. Vzhledem k tomu, že pořád utíkáte a oni vás pořád honí, nějak jste jim musela uniknout. Jak?“

	„Nepřitiskli mi pistoli ke spánku a neřekli ,peníze nebo život‘. Tvrdila jsem jim, že peníze nemám. Ale oni trvali na tom, že Barraclough ví, že je mám, protože sledoval můj případ.“ Smutně se uchichtla. „Víte, jací jsou žalobci. Před porotou fantazírují, házejí kolem sebe nesmyslnými ciframi. Tolik a tolik chybí v bankách velkého, usouženého státu Texas. Tuhle ženu chytili s deseti dolary v kapse. Všechny ty nesmysly neovlivní jen myšlení poroty; dostanou se i do zápisu. I když váš obhájce prokáže, že to jsou nesmysly, stokrát opakovaná lež se stává pravdou. Barraclough byl přesvědčen, že mi patří šílená suma peněz – něco kolem padesáti milionů.“

	„Takže Barraclough je poslal, aby vás sebrali a přivedli k němu, ano?“

	„A co jiného? Kdybych skutečně měla takovou sumu, nemohla bych ji tahat s sebou v příručním kufříku. Potřebovala bych na to pár náklaďáků. Takové peníze by musely být uloženy na číselném kontě ve Švýcarsku nebo někde jinde. Řekli, že se mě budou držet, dokud je k penězům nezavedu.“

	„V čem byl háček?“

	„Připadá vám, že je v tom nějaký háček?“

	„Až by bylo po všem,“ zeptala se Jane, „slíbili vám, že vás nechají na pokoji? Nechali by vám nějaké peníze nebo jen váš život?“

	„Řekli mi, že Barraclough to už párkrát v tichosti provedl. Sebral svým obětem polovinu a nechal je plavat.“

	„Věřila jste jim?“

	Mary Perkinsonová se zazubila: „Vypadám snad na naivku? To je, jako kdyby vás chlap požádal, abyste se jen napůl svlíkla.“

	„Co se dělo dál?“

	„Popadli mě za ruce a vedli k autu. Byl to dvoudveřový typ, co se do něj musíte protáhnout za předním sedadlem, když si chcete sednout dozadu. Měli je už sklopené, když otevřeli dveře. Vypnuli stropní světlo, takže se při otevření dveří nerozsvítilo. Vzpomínám si, že jsem nahlédla dovnitř a myslela na to, že umřu. Právě jsem četla jeden z těch článků o masových vrazích a únoscích, co je uveřejňují v časopisech, a tam stálo, že se v žádném případě nesmíte nechat nacpat do auta. Jakmile jste jednou uvnitř, na nic už nemáte vliv. Strčili mě dovnitř a já začala brečet.“

	„Protože jste si myslela, že vás zabijí?“

	„Věděla jsem to. Věděla jsem, že umřu, když nic nepodniknu. Nic jiného než pláč jsem si nedokázala vymyslet. Znervózněli a začali být hrubí. Jeden z nich řekl, že mi jednu vrazí, jestli nepřestanu, a tak jsem přestala. Dodalo jim to sebedůvěry. Jeli jsme dlouho a oni už předtím hodiny čekali před mým bytem. Museli si dát čurací pauzu. Mluvili o tom, že zastaví u pumpy, ale nádrž měli plnou. Báli se, že by si jich kvůli tomu všimla obsluha a zapamatovala si, že s sebou měli ženu. Takže jeli dál až na mezistátní dálnici a zahnuli k parkovišti tiráků. Jeden měl jít na toalety a druhý zůstat se mnou. Snažila jsem se využít příležitost. Řvala bych jako pominutá, i kdyby mě některý z nich praštil, ale nedali mi šanci. Řekla jsem, že musím taky čurat. Řekla jsem, že si musím vyměnit tampon. Škemrala jsem a slibovala.“

	„Jak se vám podařilo utéct?“

	„Řekla jsem vám už, že to byl dvoudveřový model?“

	„Ano.“

	„Nechali motor běžet aby mohli co nejrychleji vyrazit kdyby k něčemu došlo. Čekala jsem, až se řidič vrátí. Přistoupil k levým dveřím a otevřel je, ten druhý otevřel pravé dveře, aby mohl vystoupit. Postrčila jsem sedadlo řidiče dopředu, přehnula se přes ně, zařadila rychlost a dlaní stiskla pedál plynu. Auto se rozjelo. Ne moc rychle, vlastně spíš poskakovalo rychlostí asi deset mil za hodinu. První se snažil dostat za volant druhý chtěl naskočit na sedadlo. Auto narazilo do přední stěny restaurace – prásk! Zaklínila jsem se s hlavou pod palubní deskou s rukama na pedálech, nad sebou volant a nemohla jsem se ani hnout. Ten vedle mě se praštil do obličeje o přihrádku na rukavice.“

	„Proč si to vymýšlíte?“ pronesla Jane ledově.

	Tváří Mary Perkinsonové prolétl záblesk hněvu a náhle jí došel dech. Konečně promluvila: „Já nevím. Nejspíš jsem chtěla vypadat statečně.“

	„Co se stalo doopravdy?“

	„Na dálnici nás zastavila hlídka. Byla jsem tak vyděšená, že jsem se bála jen se na ně podívat. Policista si všiml, že brečím, zaťukal na okno a zeptal se mě, co se děje. Řekla jsem mu, že jsem odjela z Los Angeles a porušila podmínku.“

	„Proč jste mu řekla, že jste venku na podmínku?“

	„Myslela jsem si, že je to geniální nápad. Kdybych jim tvrdila, že mě unesli, zadrželi by mě kvůli svědectví. Já byla opravdu venku na podmínku. I kdyby ty dva usvědčili, co bych z toho měla? O Barracloughovi by nejspíš neřekli nic, ale pro někoho pracovat museli. Jak jinak by se dověděli všechny podrobnosti z mého spisu a podobně? Mohlo jim být dvacet jedna nebo dvacet dva a byli úplně pitomí.“

	„Co se stalo dál?“

	„Myslela jsem si, že mě hlídka prostě odveze do L. A. na kázáníčko, a až to budu mít za sebou, skočím do letadla a zmizím. Jenže když ty dva chlapy identifikovali, zjistili, že to jsou kriminálníci, takže místo, aby mi trochu vyhubovali, dostala jsem devadesát dní v okresní věznici v L. A. Cestovat s kriminálníky je zřejmě větší přečin, než odjet z města bez vědomí kurátora.“

	„A v tom vězení jste mě uviděla?“

	„Ano. Pustili mě o dva týdny dřív, jinak by mě měli, ještě než bych se dostala na letiště. Ale stejně si museli zjistit, že mě pouští dřív.“

	„Oni ne, to Barraclough.“ Chvíli seděly mlčky a upíjely čaj. Chladný vítr pofukující kolem starého domu byl v prvním patře silnější. Vánice zhoustla, bílé vločky se zmítaly ve světle lampy a ťukaly na okno.

	„Co víte o Barracloughovi?“ zeptala se Mary Perkinsonová.

	Jane přestala pozorovat vločky a obrátila se k ní: „Není tím, za koho se vydává. Lidé si myslí, že je lovec a proto se tak chová. Toho musíte využít; když utečete, najde si někoho a zaplatí mu, aby vás přivedl zpátky. Ale on sám už lovec není. Je to lidožrout.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Už nepracuje pro systém, nechytá lidi, aby je přivedl zpět a dostal odměnu. On lidi požírá.“

	„Koho?“

	„Pokud já vím, tak naposledy osmiletého chlapce.“

	„K čemu by mu byl tak malý kluk?“

	„Ten chlapec zdědil nějaké peníze a zmizel. Barraclough se o tom dověděl a zabil přinejmenším čtyři lidi jen proto, že stáli mezi ním a tím chlapcem – zabíjel, aby je odstranil z cesty a mohl se zmocnit peněz.“

	„Podařilo se mu to?“

	Jane pokrčila rameny: „Právníci ještě musejí udělat audit a roztřídit osm let staré dokumenty. Až budou hotovi, nashromáždí nejspíš dost důkazů, aby účetního, který je už po smrti, obvinili ze zpronevěry. Zjistí taky, že peníze jsou fuč. Oni to ještě nevědí, ale tak tomu je. Barraclough by účetního nikdy nezabil, kdyby peníze už neměl v kapse.“

	„Proč jste se sem tedy vrátila?“

	„Protože jsem jednou z těch, kteří mu to dovolili udělat. Nechci, aby udělal totéž vám.“
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	Noc byla studená a naftový kotel ústředního topení tiše hučel ve sklepě o dvě patra níž. Jane seděla tiše v rohu pokoje, oknem pozorovala lehký sníh, který nejdříve vyplnil vyježděné koleje na silnici, pak přes ně přehodil modrobílou přikrývku. Po ulici nejezdila žádná auta, jež by ji narušila, nikdo do ní neotiskl lidské stopy, takže to vypadalo, jako by tu zbyly jen ona a Mary Perkinsonová a svět byl osamělým místem bez pohybu a času.

	Mary se zvedla a zašla do kuchyně. Za chvíli Jane ucítila vůni jídla a uslyšela cinkání talířů prostíraných na stůl. Pach pečeně zhoustl a pára z dušené zeleniny zamžila okno. Zavrzala dvířka a vzápětí se s bouchnutím zavřela. U dveří se ozvaly Maryiny kroky a Mary řekla: „Večeře je hotová.“

	Na stole bylo pečené kuře, chřest, mrkev a brambory, příliš mnoho jídla připraveného roztržitě a bez ohledu na počet lidí u stolu. Střídmě a obřadně povečeřely. Když dojedly, sklidily se stolu a beze slova umyly nádobí. Byly jako dvě cizinky uvězněné na opuštěné vlakové zastávce uprostřed divočiny, kolem jen stovky mil větrem a sněhem bičované pláně. Ne, že by chtěly být spolu, ale jiné útočiště tu nebylo.

	Mary zašla na pár minut do ložnice a objevila se s polštářem a tlustou přikrývkou. Hodila ji na gauč, vrátila se zpět a zavřela za sebou dveře. Jane přešla k oknu a vytrvale hleděla ven. Sníh padal ještě další dvě hodiny, pak Jane ulehla na gauč, přetáhla přes sebe přikrývku a usnula.

	Ve snu dál padal lehký, prachový sníh, zatímco se svou společnicí klusaly lesem. Byla zima, ale ona mráz nevnímala a vypětí ji orosilo lehkým potem. Proplétala se pod tenkými větvemi pokrytými námrazou a věděla, že když do nich narazí, jinovatka se sesype na zem. Pronásledovatelé v tom budou číst jako v knize a vítr nezakryje jejich stopy dost rychle.

	Prchaly na jih od Ann Arbor a Jane vyhlížela řeky napájející jezero Erie. Nejprve to měla být Raisin, pak Maumee a pak Sandusky. Běžely divočinou. Lovci ze všech kmenů sem v zimě přicházeli zabíjet medvědy, jeleny a bobry a v létě sem chodili zabíjet jeden druhého. Lesy byly po tisíce let plné ozbrojených mužů.

	Naslouchala dechu ženy, jež klusala za ní. Každý nádech byl hlasitější a začínal se podobat vzlyku. Zůstala stát a ohlédla se. Mary Perkinsonová zpomalila a zapotácela se, příliš znavená, než aby se dokázala udržet ve stopě. Tu a tam z ní vybočovala a v hlubokých závějích zbytečně ztrácela síly. Jane se vrátila po vlastních stopách, uchopila Mary za paži a kráčely dál. Mary se pokoušela něco říci, ale Jane ji přitiskla k sobě a zašeptala: „Mohou být blízko, tak šetři dech. Nic jiného než běh nám nepomůže.“

	Mary se nesnažila odpovědět. Jane se soustředila zase na stezku. Musely urazit co největší vzdálenost, dokud padal sníh, jenž zakrýval jejich stopy. Jen co dokončila myšlenku, vánice ustala. Vzduch byl mrazivý a nehybný a netknutý sníh jim hlasitě vrzal pod nohama.

	Pronásledovatelé mohli běžet rychle po jejich stopách a vyhýbat se závějím, do nichž se ony hluboko bořily. Jane hleděla kupředu a v slabém světle měsíce se snažila rozeznat nějakou nepravidelnost terénu, která by jejich stopy zakryla – houštinu, padlý kmen stromu nebo zamrzlý potok vedoucí k nejbližší řece.

	Daleko za sebou uslyšela první hlasy honců. „Hahú!“ doneslo se k nim nočním tichem. V odpověď se někde vlevo ozvalo hvízdnutí.

	„Musíme utíkat,“ zašeptala Jane Mary Perkinsonové.

	Znovu vyrazily klusem, Jane vpředu. Běžela krátkými kroky a odhazovala sníh stranou, aby Mary usnadnila cestu. Slyšela další hvízdnutí, zleva zazněl výstřel a za nimi se ozývaly slabé hlasy. Zapadla do hluboké závěje, klopýtla, a když se vyhrabala ven, spatřila potok. Běžely po něm asi míli. Když se Jane vyškrábala na břeh, uviděla před sebou plošinu složenou z tyčí. Osamocená stála na břehu mezi dvěma mladými stromy ve výši asi deseti stop. Postřehla, že na plošině něco leží, proto se vrhla k silnějšímu z obou stromů a začala šplhat nahoru.

	„Co to děláš?“ zasyčela Mary netrpělivě. „Jsou nám v patách.“

	„Neutečeme jim,“ zašeptala Jane. „Nikdy se neunaví a nikdy se nevzdají. Můžeme je jen oklamat.“

	Mladý strom měl hladkou, zmrzlou kůru na severní straně pokrytou vrstvou námrazy, ale ona vyšplhala dost vysoko, aby zahlédla, co je na plošině. Ležela tam jelení kýta i s kůží a špalek tučného medvědího masa. Nějaký lovec si tu uložil zásobu zmrzlé potravy v takové výšce, aby na ni zvířata nedosáhla. Pak objevila dva páry sněžnic. Hodila je dolů a sklouzla za nimi.

	Poklekla u Mary a upevnila jí sněžnice obráceně. „Zůstaň tak. Nehýbej se,“ poručila, pak přeběhla podél řečiště do lesa, kde začínala lovecká stezka. Natáhla si sněžnice také obráceně, vrátila se k Mary Perkinsonové a řekla: „Jdeme.“

	Šlo se jim nyní snáz, protože se díky sněžnicím nebořily tak hluboko do sněhu. Jane sledovala potok asi sto yardů doprava, kde ze sněhu vyrážely nízké rostlinky a ztěžovaly jim cestu, pak znovu zahnula doprava na východ. Vytvářely stopy, jež zdánlivě vedly opačným směrem a patřily lovcům, kteří si na plošině uložili zásoby.

	Když se objevily první paprsky slunce, octly se v širokém, otevřeném údolí. Stezka se před nimi táhla celé míle dopředu, a jakmile se zvedne ranní vítr, zakryje většinu jejich stop. Řekla to Mary Perkinsonové. „Musíme přeběhnout přes pláň, než nás uvidí.“

	Běžely na východ, kde Jane zahlédla řadu jehličnatých keřů dost vysokou, aby zakryla postavu stojící ženy. I Jane už byla unavená. Prchaly tiše celou noc, celé hodiny nepromluvily ani slova a soustřeďovaly se jen na namáhavý pochod na sněžnicích. Blížily se teď k cíli a Jane se rozběhla rychleji. Jakmile se dostanou mezi keře, budou si moci sednout a odpočinout, snad i na střídačku zdřímnout, než vítr smaže mělké stopy jejich sněžnic. „Rychleji,“ pobízela Mary. Všechno záviselo na nejbližších minutách. Běžely, až lapaly po dechu a nohy jim znecitlivěly.

	Slunce vycházelo přímo za řadou keřů, zářilo mezi horními větvemi a oslňovalo Jane tak, že nedokázala odhadnout, jak jsou ještě daleko. Zaťala zuby a prodloužila krok. Pak byly u nich. Jane zavlekla Mary mezi první porost pak ještě několik kroků do houštiny, kde byly keře nízké a blízko u sebe. Obě se zhroutily do sněhu.

	Jane ležela a zhluboka oddechovala. Na tvář jí dopadaly chladné vločky, ale nezáleželo na tom. Zvolna se zvedla na lokty a rozhlédla se kolem. Keře se začaly kymácet. Muži, kteří je svírali, odhodili větve na zem, kam dopadaly s tichým, ohavným svištěním. Všechny keře se rázem proměnily ve válečníky, když muži vystupovali z houští a odstrkovali malé stromky zaražené do sněhu.

	Hrubé, drsné ruce jí zkroutily paže, těžké, v kůži oděné tělo jí dopadlo na nohy a další zatlačilo její tvář do sněhu, až se téměř dusila. Svázali jí ruce za zády, postavili na nohy a smýkli s ní kupředu. Ztratila jednu sněžnici, ale když se pokusila zastavit a podívat se po ní, úderem ji popohnali vpřed, takže odkulhala několik kroků, než ztratila i druhou sněžnici. Snažila se ohlédnout po Mary, ale ruka v kříži ji postrčila takovou silou, že se na okamžik obrátila tváří k nebi.

	Vedli je po stezce mířící přes kopec do dalšího údolí. Když Jane stoupala nahoru, pokoušela se sebrat síly, ale hnali je příliš rychle. Zvuky nesrozumitelného jazyka, drsné a hrdelní, pro ni neznamenaly nic. Když dorazili na vrchol kopce, srdce se jí na okamžik zastavilo, pak se znovu prudce rozeběhlo. Na úpatí se rozprostírala špinavá osada jakoby navržená nějakým šílencem. Stálo tam několik dlouhých domů, jež mohly patřit Huronům nebo Eriejcům, promíchaných s alogunquinskými vigvamy z kůry a buvolí trávy a kožené stany prérijních Indiánů. Uprostřed se krčila skupina chatrných srubů. Vypadalo to, jako by se k zimnímu lovu shromáždili všichni nepřátelé ze všech válek, které Irokézové přežili.

	Zatímco klopýtala po stezce ke skupině rozmanitých přístřešků, zahlédla dole postavičky lidí provázené v jasném ranním slunci dlouhými stíny. Jeden z nich ukazoval směrem k nim a cosi křičel, lidé začali vybíhat z chýší a shromažďovat se uprostřed vesnice. Viděla, že mluví a ukazují si a cítila jejich stoupající vzrušení. Když je dovlekli na okraj vesnice, rozezněl se drsný, hrozivý řev, plný nenávisti a škodolibé radosti. Jeho burácení jí rozechvělo žaludek. Muži začali pálit do vzduchu ze svých pušek; nepravidelné rány zněly jako lupání pražené kukuřice.

	Postrkovali Jane a Mary přes špinavý, rozdupaný sníh mezi chatrčemi až k velké ohradě postavené z oloupaných klád zaražených do země a nahoře zaostřených. Jane se rozhlédla a ke svému překvapení spatřila tucty lidí – muže objímající ženy a děti a marně se snažící zakrýt je pažemi, válečníky, kteří vypadali, jako by proběhli trestnou uličkou, údy zlámané a tváře potřísněné krví stékající z vlasů, ženy s oteklýma očima a chybějícími zuby.

	„Co se bude dít?“ zeptala se Mary.

	„Boj je u konce,“ řekla Jane. „Zemřelo příliš mnoho lidí, proto berou zajatce, aby je adoptovali.“

	„Adoptovali? Jsme dospělé ženy.“

	„Ve válce berou zajatce, aby zaujali místo padlých – převezmou jejich jméno, jejich práci, jejich rodinu.“

	Brána ohrady se otevřela a dovnitř se vřítilo asi padesát válečníků, pomalovaných a vyzbrojených, jako by se právě vrátili z bitvy. Byli vzrušení a rozzlobení, někteří z nich zuřivě poskakovali a pokřikovali na nepřátele svým nesrozumitelným jazykem. Jeden po druhém však postřehli za sebou čísi přítomnost a neochotně uvolňovali cestu.

	Jane stejně jako ostatní zajatci sklopila zrak, aby si muže mohla prohlédnout, aniž by vzbudila jeho pozornost. Očima přejížděla od špiček nohou vzhůru. Byl velký a svalnatý, oblečený v přiléhavé bělavé košili sešité z mnoha malých kousků kůže. Kolem krku mu visel náhrdelník ze šesti řad bílých vapunových mušliček. Když se přinutila vzhlédnou výš, téměř omdlela.

	Byla to Modla ozdobená skalpy, pomalovaná křiklavou červení. Kulaté měděné oči civěly bezvýrazně kupředu a vyceněné zuby jí dodávaly zároveň výraz zuřivosti i příšerný úšklebek hnijící mrtvoly. Spatřit Modlu na tomto místě bylo děsivé. Byla stará a její rysy znázorňovaly nadpřirozenou bytost, jež se před dávnými věky zjevila ve snu některému ze statečných Seneků. Ten ji vyřezal z lipového dřeva, obětoval jí tabák, leštil ji slunečnicovým olejem a krmil drcenou kukuřicí s javorovým cukrem, jakou se válečníci živili cestou do boje. Nebylo to pouhé zobrazení, byla to sama nadpřirozená bytost. Vyzařovala z ní síla schopná léčit nemoci a měnit počasí, ale v rukou toho muže se její moc stávala ďábelskou a páchla čarodějnictvím a smrtí.

	Modla přistoupila a civěla na ni kulatýma prázdnýma očima. Jane rozpoznala, že náhrdelník není z vapunových perliček, ale z lidských zubů. Když se přiblížila, s odporem si uvědomila, že košili tvoří kousky lidské kůže. Modla obcházela ohradu, zastavovala se u každého zajatce, vteřinu či dvě si ho prohlížela bezvýraznýma očima a pak pokračovala dál.

	Konečně se vrátila na místo, kde stála Jane. Zastavila se a ukázala na Mary. Okamžitě z davu vyrazil válečník a vylil Mary na hlavu koflík černé, mastné barvy. Stékala jí po ramenou a pažích až ke konečkům prstů.

	Mary zalapala po dechu a vyhrkla: „Proč to udělal? Je to nějakých vtip?“

	„Ne,“ řekla Jane. Cítila vlny nevolnosti rozbíhající se od srdce do celého těla.

	Mary se roztřásla zimou. „Je to zasvěcení, viď?“ V napjatém, vyděšeném hlase zazníval němý vzlyk. „Proč já?“ zanaříkala. „Co se mnou chtějí udělat?“

	Jane se pokusila promluvit, ale hlas ji neposlechl. Černá barva znamenala, že vybraný zajatec bude upálen.
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	Jane se probudila do tmy a srdce jí bušilo. Přešla k oknu. Během noci přestalo sněžit. Chodníky a ulice byly bílé a pusté, ale obloha na východě prozrazovala, že nemá smysl vracet se na gauč. Dlaní setřela z čela kapičky potu. To, co věděla o Barracloughovi, si navzdory jejím snahám probojovávalo skrze sny cestu z podvědomí.

	Potichu se přesunula do kuchyně a postavila na kávu. Pak si sedla a naslouchala, jak se Mary probouzí, probírá se a vydává za vůní čerstvě uvařené kávy. Dveře se otevřely a Mary vešla do kuchyně, uchopila šálek a postavila se s ním ke dřezu. „Přemýšlela jsem,“ oznámila. „Starala jsem se sama o sebe skoro celý svůj život a myslím, že se Barracloughovi dokážu vyhnout, když neudělám nějakou blbost.“ Ozývala se v tom otázka.

	„Možná.“ Jane seděla mlčky. Nastal čas postupně Mary seznámit se skutečností a nechat ji, aby z ní vyvodila vlastní závěry. „Jen musíte být opatrná.“

	„To jako myslíte, že nenechám uveřejnit v novinách svou fotografii,“ navrhla Mary.

	„Třeba,“ řekla Jane. „Možná byste se měla vyhýbat i věcem, jako jsou kreditní karty a řidičský průkaz. Barraclough je ředitelem místní pobočky obrovské detektivní agentury, takže vaši fotografii snadno uvede do oběhu. Chápejte – odměna za pohřešovanou osobu a tak.“

	„Myslím, že to dokážu,“ tvrdila Mary. „A nesmím se nechat zatknout.“

	„Nebo si nechat vzít otisky prstů.“

	„To tím myslím.“

	„Nesmíte se stát ani obětí. Kdyby vám vykradli byt nebo ukradli auto, berou otisky prstů i majiteli, aby mohli identifikovat cizí otisky. V některých státech potřebujete otisky prstů i na řidičský průkaz. A požaduje je spousta zaměstnavatelů. Když si chcete vyřídit půjčku, řidičský průkaz nebo výpis z trestního rejstříku, je těžké se tomu vyhnout. Většina společností najímá bezpečnostní agentury, aby zjistily podrobnosti a podaly jim zprávu – agentury, jako je Interkontinentální.“

	Mary Perkinsonová na ni civěla: „Pokoušíte se mě vystrašit.“

	„Ano,“ přiznala Jane, „je to tak lepší. Nechci, abyste jednou musela říct ,proč já?‘“

	„Dobrá,“ vzdychla Mary. „Co dál?“

	Jane se zahleděla do zdi. „Nu, oni nebudou nečinně vyčkávat, až se někde vynoříte. Budou vás hledat. Vím to, protože jsem mluvila s mužem, jehož si na to chtěli najmout. Ale nejsnazší způsob je přimět vás, abyste přišla sama. Víte – oznámení v novinách, že umřela bohatá tetička, a vaše jméno v seznamu lidí uvedených v poslední vůli. Nebo zprostředkovatelská agentura inzeruje, že nabízí práci modrooké ženě ve věku třiceti čtyř let výška pět stop a čtyři palce, která se vyzná v účetnictví. Nebo se v osobní rubrice objeví, že bohatá vdova s velkým domem na samotě hledá společnici: tichou nekuřačku z jihu, jež hraje bridž nebo něco jiného, co hrajete vy, ale není to úplně běžné. Barraclough si klidně najme domy na deseti nejpravděpodobnějších místech a nechá tam číhat celý měsíc deset žen, dokud se neukážete.“

	„To že by udělal?“

	„Samozřejmě,“ řekla Jane. „Je to rychlé, snadné a lacinější než jiné způsoby.“

	„A ty jsou?“

	„No, máte za sebou kus života. Existují lidé, s nimiž jste se stýkala. Budou je navštěvovat. Možná, aby zjistili, zda jste je nenavštívila, možná je budou zastrašovat, aby řekli, co o vás vědí. Jestli jste někde nechala šaty, než jste se dala na útěk, budou podle značek sledovat obchody, v nichž byste si mohla koupit novou výbavu. Čím byly dražší, tím méně obchodů je prodává, a oni vědí, že si dřív nebo později musíte koupit jarní šaty, pokud nechcete být nápadná. Šaty použijí i k rekonstrukci, jak teď nejspíš vypadáte, aby vás na veřejných místech nepřehlédli: správná výška, váha, styl a oblíbené barvy. Pak jsou tu chemické analýzy.“

	„Co budou analyzovat?“

	„Když používáte voňavku nebo kosmetiku, když nosíte určité šaty, doplní tím váš profil. Jestli milujete thajskou kuchyni nebo ráda chodíte do zoo, taky se to dozvědí.“

	„To je šílené.“

	Jane pokrčila rameny. „O nic šílenější než skutečnost že na nás čekali lidé na letištích po celé západní polovině Států. Interkontinentální je obrovská detektivní agentura, mnohem větší, než většina policejních oddělení. V každém větším městě najdete kriminální laboratoř s oddělením stopové analýzy vybaveným plynovým chromatografem. To zařízení odpaří každou substanci, kterou najde, a identifikuje ji. Intercontinental Security má nepochybně stejnou laboratoř, vybavenou navíc spektrometrem emisí a elektronkovým mikroskopem. Pokud si vyděláváte peníze jako lovec odměn, taková investice se brzy vyplatí.“

	„Snažíte se mi to vykreslit jako beznadějné.“

	„Není to beznadějné. Jenom to vyžaduje určité úsilí.“

	„Ale v téhle zemi žijí tisíce lidí, které nikdo nemůže najít,“ namítla Mary.

	„Miliony,“ přiznala Jane.

	„No, a co jsou tedy zač? Netvrďte mi, že se všichni dají vystopovat.“

	„To závisí na tom, kdo je hledá a jak usilovně. Spousta z nich prchá po rozvodu – muži, kteří nechtějí platit alimenty, nebo rodiče, jež nedostali děti do péče a odvezli je ze státu. Někdo upadne do dluhů nebo zpronevěří pár dolarů. Pokud ten člověk není zuřivý šílenec a nestřílí lidi na potkání, zajímá se o něj jen místní policie. Pak je tu pár milionů ilegálních přistěhovalců. Nemá smysl je intenzivně hledat, protože i když je najdete, nic tím nezískáte. Dál jsou tu osobní záležitosti. Děvče se rozejde se svým přítelem a ten jí vyhrožuje. Policie ji nedokáže ochránit, a tak se přestěhuje a změní si jméno. Pod novou identitou se skrývají milióny lidí, ale většinu z nich nenajdou jen proto, že je nikdo doopravdy nehledá.“

	„Chcete mě přesvědčit, že když se někdo snaží, uspěje?“

	„Ne,“ řekla Jane. „Chci vás přesvědčit, že záleží na tom, kdo se snaží a jak moc.“

	„Myslíte si, že mě dostanou, že?“

	Jane zaváhala a poznamenala: „Máte buď tuhle šanci, nebo můžete zvolit jinou alternativu.“

	„Jakou?“

	„Barraclough to nevzdá. Má k dispozici spoustu zkušených lidí po celé zemi, a pokud o to bude stát, nejspíš si vymyslí nějaké obvinění, aby po vás pátrala i policie. Budete-li se rychle učit a vyvarujete-li se chyb, nenajde vás.“ Jane na ni zblízka pohlédla: „Nebo se můžete dopustit chyby – úmyslně.“

	Maryiny oči se rozšířily a krev se jí vytratila z tváře. „Chcete mě použít jako…“

	„Návnadu. Ano. To, co dělá, není jen špatné, je to taky nezákonné.“

	„Nemůžu. Nemám ty peníze. Vy se mýlíte. On se mýlí.“

	„Na tom nezáleží. Barraclough je přesvědčen, že ty peníze máte, a chce je. Jeho činy se proto dají předvídat a v tom může být jeho slabost. Šance nalákat ho do pasti a usvědčit může být větší než šance ukrýt se před ním.“

	„Ne. Já nechci!“ Mary se vzdorovitě podívala na Jane.

	„Dělejte, jak myslíte.“

	„Dnes ráno odjedete?“

	„Řekla jsem, že vám pomůžu.“

	„Ale já vám řekla, že to neudělám. Nemůžete mě použít jako návnadu.“

	„Já vás slyšela.“

	Dalších šest dnů Jane Whitefieldová vyčkávala. Když se Mary vzbudila, našla přikrývku úhledně složenou vedle gauče. Jane stála uprostřed jediného volného prostoru v malém obýváku a cvičila pomalé, plynulé cviky tai-či.

	Šestého dne Mary Perkinsonová řekla: „Proč to děláte?“

	„Udržuje to štíhlý pas a pevné boky.“

	„Proč to děláte?“ opakovala Mary.

	„Cítím se pak lépe. Jsem pružná. Pomáhá mi to jasně myslet a soustředit se.“

	„No dobrá,“ řekla Mary. „Už mlčím.“

	„Nemusíte,“ opáčila Jane. „Je třeba, aby pohyby přecházely plynule jeden do druhého, aniž bych na to musela myslet.“

	„Co je tohle?“

	„Co tím myslíte?“

	„Všechny ty pozice mají jména, ne?“

	„Ach. Toto jsou ,Ruce v oblacích‘.“ Bez zjevného úsilí zaujala zcela jinou pozici. „Toto je ,Zlatý bažant stojící na jedné noze‘.“ Přecházela do stále nových poloh.

	Mary ji mlčky pozorovala. „Kde jste se naučila bojovat?“

	„Bojováním.“

	„Ne,“ řekla Mary. „Myslím bojovat takhle.“

	„Nejde v pravém slova smyslu o boj. Bojuje váš protivník a vy ho pozorujete. On útočí, vy ustupujete. Vyrazí, ale vy tam už nejste. Proklouznete někam jinam. Přimějete ho útočit na všechny strany, přidáte svou sílu k jeho a on se vyřídí sám.“

	„Mystická moudrost tajemného Východu?“

	„Je to praktické. Jsem silná žena, ale i tak jsem slabší než většina mužů, kteří se mi pokusí ublížit. Když budu bojovat o prostor mezi námi, dostanou mě. Přenesou váhu dozadu a rozmáchnou se k úderu pěstí. Celou sílu svého těla přidám k jejich rozmachu a jen nepatrně změním směr. Ve zlomku vteřiny se octnou na lopatkách.“

	Mary si oblékla plášť, přešla ke dveřím, otevřela je, obrátila se k Jane a řekla: „Měla by sis nechat prdel obrůst sádlem, třeba bys pak vypadala víc jako člověk.“ Vyšla ven a zavřela dveře. Té noci přišla domů pozdě a po špičkách obešla Jane ležící na gauči.

	O dvě hodiny později Jane otevřela oči a uvědomila si, že Mary znovu vyšla z ložnice. Byly tři hodiny ráno, Mary se posadila do lenošky a zírala na ni.

	„Chceš mě zlomit,“ řekla Mary. „Stojíš v rohu mého pokoje a nesnažíš se mě přesvědčovat, jenom tu postáváš, abych o tom musela přemýšlet pokaždé, když se na tebe podívám.“

	„Žila jsi mezi lidmi, kteří si berou, co chtějí,“ řekla Jane.

	„Byla jsem jednou z nich.“

	„Pak víš stejně dobře jako já, jak Barraclough uvažuje. Nemusím ti nic zdůvodňovat.“

	Mary se opřela dozadu. „Proč už nemluvíš o tom malém chlapci?“

	„Proč bych měla?“

	„Živila jsem se tím, že jsem přesvědčovala lidi, aby se dopouštěli hloupostí. Vím, jak se to dělá. Malý chlapec je působivým argumentem. Tady mě máš, neprovdanou a osamělou, a mé biologické hodiny odtikávají. Jsem ve věku, kdy si ženy začínají opatřovat kočky. Ten chlapec je osamělý a vyděšený. Barraclough ho už okradl. Teď ho nejspíš zabije?“

	„Možná.“

	„Víš, že to udělá, a proto jsi tady. Když bude dítě mrtvé, policisté to budou pár měsíců vyšetřovat a pak případ odloží. Dokud žije, existuje možnost, že se Barraclough octne v soudní síni tváří v tvář desetiletému neviňátku.“

	„Ne velká.“

	„Ale dokud je dítě naživu, může žít ještě dalších deset nebo patnáct let a dozvědět se, kdo ho okradl a zabil přitom jeho čtyři nejlepší přátele. Barraclough netouží po tom, aby se jedné noci probudil a zjistil, že na něj míří jakýsi povědomý mladík.“ Mary se na pár vteřin odmlčela. „Proto ses o něm už nezmínila?“

	Jane se posadila a pohlédla na ni. „Každý den umírají lidé. Proč bych si měla představovat, že si mezi nimi vybereš jednoho a řekneš: ,Tebe jsem si zvolila. Od svého dětství jsem nehnula pro nikoho ani prstem, ale pro tebe dám v sázku život.‘“

	„Máš pravdu, to bych neudělala.“ Mary se nahnula dopředu. „Ale i mlčení je argument, že? Nechala jsi mi čas, abych si to promyslela, a až si to promyslím a uvědomím si, že na to nejsem stavěná, napadne mě vzápětí, proč vlastně ne.“

	„Omlouvám se, že jsem ti o něm vyprávěla.“

	„Ale proto jsi tady, ne?“

	„Už pro něj nemůžu mnoho udělat. Bojovala jsem a všichni lidé kromě mě a Timmyho jsou mrtví. To je vše.“

	„Předpokládám, že peníze v tom nehrají žádnou roli.“

	„Pro mě? Tentokrát ne.“

	„Peníze pro tebe nejsou důležité?“

	„Ale ano,“ řekla Jane. „Mám obrovské výdaje. Ale peníze nejsou tím hlavním problémem. Jakmile máš, co potřebuješ, je těžké balancovat nad propastí, abys získala něco navíc. A já nemůžu utratit ani to, co už mám. Větší dům a dražší šperky by změnily mé postavení a mohly by mě i zabít.“

	„Tak proč ti záleží na penězích toho dítěte?“

	„Nebo na tvých penězích? Záleží mi na nich jen proto, že je chce Barraclough. Je čím dál silnější. Nechci, aby uspěl. Nechci ho přikrmovat.“

	„Proč?“

	„Jsem králík a on je pes. Já utíkám a on mě honí. Umí to a pořád se zlepšuje. Používá Interkontinentální a najímá chlapce, kteří nemají práci, ale záznam v rejstříku. Nikdo je nezaměstná. Vybírá si mezi nimi a dělá z nich honicí psy.“

	„Konečně jsme se k něčemu dobraly. Bojíš se, že by mohl znamenat problém i pro tebe, viď? Nejen pro lidi, jako jsem já, ale jako jsi ty.“

	„Problém pro mě už znamená. Když ještě zesílí, nejspíš mě zabije.“

	Mary se opřela do křesla a zhluboka se nadechla: „Konečně. Díky.“

	„Nezměnila jsi svůj názor, že ne?“

	„Ne, ale třeba teď budu moci spát. Nejsi o nic lepší než já.“

	Když Mary znovu vyšla z pokoje, bylo téměř poledne. Pohlédla na Jane a tvář se jí propadla. „Pořád jsi tady?“

	„I když mi nechceš pomoci dostat Barraclougha, pořád bude pro mne lepší, když on nedostane tebe.“

	„Jak dlouho to budu muset snášet?“

	„Když si seženeš práci, bude to snazší,“ řekla Jane. „Budeme studovat ženy v okolí: obchody, v nichž nakupují, a co nakupují. Budeš se snažit, aby tě od nich nikdo nerozeznal.“

	Mary to očividně zvažovala. „A jak dlouho to budu muset dělat?“

	Jane pokrčila rameny: „Čím déle to budeš dělat tím budeš bezpečnější. Většina žen žije klidným, tichým životem a v zásadě je spokojená. Najdeš si přátele a zapadneš do společnosti. Přizpůsobíš se svému okolí, budeš se cítit lépe a nezlenivíš.“

	„Nezlenivím?“

	„Průměrný člověk si nastaví budík, jde do práce, odpoledne si užívá trochy volna, nastaví budík a jde spát. Týdny se vlečou a člověk si nedopřeje, po čem touží. Jednoho dne po něčem zatoužíš, po dovolené na Bahamách nebo po kostýmku, který jsi zahlédla v časopise. Na tom nezáleží. Žij ze svých prostředků. Chci říct – ze svých viditelných prostředků.“ Maryina tvář ztuhla a oči se jí zatřpytily.

	„Nejsem si jistá, jestli správně rozumím.“

	„Nesahej na peníze, které máš v Curychu nebo v Singapuru.“

	„Řekla jsem, že žádné peníze nemám.“ Mlčky hleděla na Jane a čekala na odpověď.

	Jane neuhýbavě opětovala její pohled. Konečně Mary rozhněvaně vyskočila, oblékla si kabát a vyšla ze dveří. Když Jane slyšela hlučné klapnutí venkovních dveří, vstala, vklouzla do bundy a připravila se k odchodu. Měla moc práce.
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	Detroitské letiště leželo jen dvacet šest mil od domu Mary Perkinsonové na 94. ulici. Vzdálenost nečinila ani tři sta mil, takže když Jane Whitefieldová vyšla z brány na letišti O’Hara, hodiny na zdi ukazovaly 3:10. Taxíkem se svezla na State Street a přes dva bloky dorazila pěšky na East Madison Street. Jindy by možná vystoupila ve větší vzdálenosti, ale včerejší vánice dorazila ráno do Chicaga. Vítr zvedal oblaka sněhu a vířil s nimi kolem výškových budov. Ojedinělí chodci uháněli přes otevřená prostranství mezi domy a Jane nezahlédla nikoho podezřelého.

	Před čtvrtou se dostala do illinoiské banky a za pět minut už otvírala svou bezpečnostní schránku. Před pár měsíci navštívila Chicago, aby zaplatila účet za pronajatou poštovní schránku společnosti Železárny s. r. o., nakoupila šaty a uložila dokumenty Catherine Snowdonové. Vytáhla je ze schránky a prozkoumala. Catherine Snowdonová měla rodný list, řidičský průkaz, kartu sociálního pojištění, Visa kartu a kartu Bank of America pro případ, že by potřebovala hotovost. Jane prohlédla další papíry uložené ve schránce. Zbývaly tam jen doklady Wendy Lewisové, Karen Gottliebové a Anny Bronsteinové. Jane se ujistila, zda nepropásla nějakou lhůtu platnosti. Pak je uložila zpět pod šekovou knížku a devítimilimetrovou Berettu, zavřela schránku a zazvonila na úřednici, že ji může uložit do trezoru.

	Průvodce potřebuje víc pojistek než všichni jeho klienti, ale doklady Catherine Snowdonové mohla schovat pro Mary Perkinsonovou. Spolu s deseti tisíci dolary v hotovosti je ukryje někde poblíž Maryina bytu pro případ, že by se musely dát na útěk.

	Jane se svezla taxíkem na letiště a vrátila se do Detroitu pro nějaké nákupy. U firmy „Hračky pro vás“ objevila něco, čemu říkali Zpívající kobereček. Když dítě šlapalo na určitá místa pestré rohožky, mohlo zahrát jednoduchou melodii. Jane přepojila drátky tak, aby se místo zvuku rozsvítila žárovička. Dva koberečky budou lepší – jeden v bytě a druhý někde venku, třeba u poštovní schránky, pokud by se to dalo zařídit tak, aby se pošťák nevyděsil. Když se žárovička rozsvítí, Mary Perkinsonová bude vědět, že u ní někdo je a čeká na ni.

	V železářství nakoupila nářadí, dráty, izolační pásku a provazový žebřík umožňující nouzový únik z prvního patra. Pak usoudila, že to pro začátek stačí. Mary si nejdřív musí zvyknout, aby pak v krizi nezmatkovala a nedělala zbytečné chyby.

	Jane se zastavila u telefonního automatu a vytočila vlastní číslo. Uslyšela, jak telefon čtyřikrát zazvonil a pak svůj hlas: „Prosím, zanechte vzkaz.“ Jane rychle vyťukala kód a páska se začala převíjet. Trvalo to celou věčnost. Pak se ozvalo několik klapnutí a hlas Careye McKinnona.

	„Jane? Tady Carey. Vím, že si nejspíš přehráváš záznamník, a je to jediný způsob, jak tě můžu zastihnout. Je mi líto, že jsem se musel onehdy vrátit do nemocnice. Zavolej mi co nejdřív, domů, do nemocnice nebo do kanceláře. Když budu na operačním sále, nech mi číslo, kde tě můžu zastihnout.“

	„Středa, deset patnáct dopoledne,“ oznámil strojový hlas.

	Znovu se ozval Carey: „Ahoj, Jane. To jsem zase já. Už je to pár dní a ty ses ještě neozvala. Myslel jsem, že jsi říkala, že zavoláš. Jsem na obvyklých místech.“

	„Sobota,“ řekl stroj, „čtrnáct třicet odpoledne.“

	„Začínám si myslet, že se na mě zlobíš. Jestli ano, prosím, brnkni a vynadej mi. Už si tady okusuju nehty dva týdny.“

	„Pátek, šest padesát dva odpoledne.“

	Jane zavěsila, vytočila Careyovo číslo. Když se ozval záznamník, řekla: „Ahoj, Carey. To jsem já. Je mi líto, že se k tobě nemůžu vrátit. Ta práce je prostě hrozná. Snažím se pomoct jedné ženě s obchodem. Rozšiřuje své výrobky po celé zemi. Trávím víc času na letištích než… Víc, než jsem počítala. Připadá mi, že vždycky, když jsi doma, sedím v letadle připoutaná k sedadlu, a jak se octnu v hotelu, musím se hned připravovat na další schůzku. Už toho mám plné zuby. Nezlobím se na tebe. Zavolám ti, až se vrátím domů.“ Spolkla slova „miluji tě“, protože on je dosud nevyslovil, ale pak se za svou malichernost zastyděla. „Chybíš mi,“ řekla a zavěsila. V duchu si zopakovala svá slova a rozhodla se, že jsou v pořádku. Vážně jí chyběl.

	Mezi jejími přáteli na univerzitě byli dva či tři, kteří věděli, že dokáže ukrývat lidi, ale Carey mezi ně nepatřil. Rok od roku bylo těžší mu o tom říci, ale proto se tomu nesnažila vyhnout. Dělala to kvůli sobě. Potřebovala si udržet domov jako bezpečné místo, kde může bez zábran mluvit s lidmi, jež ji mají rádi, a zapomenout, že příštího dne bude možná na cestě s dalším uprchlíkem. Tím se ale zapletla do hustého přediva lží. Když ji teď požádal o ruku, stěží to mohla sdělit jeho záznamníku.

	Vyšla z budky a uvědomila si, že jediným možným řešením je lhát dál: tvrdit mu, že zaměstnání, jež ukončila, bylo poradenství, a nepřiznat se, že je někdo jiný, než za koho ji považoval. Udělá prostě to, čemu naučila desítky lidí – vybere si život a zvykne si na něj. Zahanbilo ji, že jí ta vyhlídka připadá tak pustá a beznadějná.

	Pak si uvědomila, že o tom přemýšlí způsobem, jako by se už rozhodla provdat se za Careyho. Čas přemýšlet o manželství však nastane, až si bude jistá, že se dožije svatebního dne.

	Jane se svezla autobusem na Ann Arbor a vystoupila u univerzity. Bylo už po půlnoci. Strávila mimo delší dobu, než bylo nutné, aby poskytla Mary Perkinsonové den o samotě. Čím víc času bude mít na rozmyšlenou, tím lépe pro ni.

	Jane kráčela chladným, tichým vzduchem po Huron Street a naslouchala vrzání sněhu pod nohama. Kdesi daleko za jejími zády se ozval rychle se přibližující zvuk. Vzápětí si uvědomila, že je to vytí sirén. Šla dál. Sirény se ozývaly stále blíž, až ji minuly ulicí rovnoběžnou s Huron Street. O minutu později zazněly zprava další sirény.

	Před sebou na křižovatce spatřila blikající světla požárního vozu. O blok dál ucítila ve vzduchu závan kouře. Zrychlila a na nejbližším rohu zahnula do postranní uličky. Nebylo by rozumné nakráčet po půlnoci rovnou mezi spoustu požárníků a policistů obtížena nákupními taškami. Na dalším rohu odbočila doprava a spěchala kupředu.

	Ve vzdálenosti dvou bloků od starého velkého domu, v němž bydlela Mary, zahlédla náhlou záři. Odhodila tašky a dala se do běhu. Byl to ten dům. Když uháněla tichou obytnou čtvrtí, další lidé vycházeli ze svých bytů a domů a mířili k požáru.

	Když Jane doběhla na Huron Street, uviděla před Maryiným domem auta. Pláště požárníků se leskly a na mokrých helmách se odrážely plameny, jež vyšlehávaly ze spodních oken a olizovaly dřevěné obložení v horním patře.

	Jane se přiměla zvolnit. Pozorně obhlížela siluety lidí ozářené ohněm. Snažila se rozeznat, která z nich by mohla být Mary, ale byla si téměř jistá, že tam není. Oheň nedával smysl, ledaže by ji omylem zabili. Nezaložili by oheň, aby oklamali soudního lékaře – na to je Farrell dostatečně poučil, ale proto, že oheň zničí otisky prstů a vlákna ze šatů a voda a boty požárníků se postarají o zbytek.

	Prodírala se zvědavým davem a prohlížela si tváře lidí shromážděných kolem ohně. Nehledala už Mary, pátrala po tvářích, které někdy zahlédla.

	Zaslechla hlasité vytí další sirény. Zpoza rohu vyrazila ambulance a zastavila u chodníku třicet stop za požárnickým autem. Jane si klestila cestu mezi diváky, jež byli tak zaujati ohněm, že ani nevnímali její přítomnost.

	Protlačila se k sanitce a pozorovala dva zdravotníky, kteří ze zadních dveří vytáhli skládací nosítka a řítili se s nimi ne k domu Mary Perkinsonové, ale na druhou stranu živého plotu u sousedního domu. Jane pocítila slabý nepotlačitelný záchvěv naděje. Možná tam požárníci odvedli oběti, aby byly v bezpečí a nepřekážely, a pokud zdravotníci tak spěchají, musejí být přesvědčeni, že na ně čeká pacient a ne mrtvola.

	Jane kráčela za nimi. Přeběhli přes trávník ke dvěma požárníkům v kyslíkových maskách, kteří se skláněli nad tělem ve sněhu za plotem. Jeden z požárníků měl na zádech bombu a masku tiskl k tváři ležící osoby. Jane zadržela dech, když čtyři muži přenesli oběť na nosítka. Vzápětí vydechla zklamáním. Člověk na nosítkách měl na sobě černý kabát a vysoké boty. Některý z požárníků se musel nadýchat kouře.

	Odvrátila se a pohlédla na dům. Horní patro zachvátil požár a plameny požíraly vnitřní stěny. Za pár minut se střecha propadne do bytu Mary Perkinsonové a zabijáci dokončí, co je Barracloughův předák naučil pro případ, když plány nevyjdou.

	Sledovala požárníky zápasící s hadicemi, které chrlily obrovské proudy vody do horních oken. Zpoza domu vyběhlo pár požárníků s dlouhými tyčemi. Na místech nepokrytých maskami měli tváře černé kouřem, jejich kabáty a kalhoty se leskly vodou skapávající do sněhu. Otočila se právě včas, aby zahlédla čtyři muže tlačící nosítka k sanitce. Kabát zraněného požárníka nebyl mokrý. Byl u požáru dost dlouho, aby se nadýchal kouře, ale přitom na sobě neměl ani kapku vody. Oba požárníci, kteří u něj klečeli, byli také suší.

	Jane rychle vyrazila k ambulanci, oči upřené na nosítka. Zdravotníci utahovali popruhy na přikrývce, kterou přes zraněného přehodili. Na tváři měl stále masku. Vlasy mu zakrývala poduška a těla zdravotníků jí bránila ve výhledu. Když se objevili v záři pouliční lampy, zahleděla se na okraj pokrývky, zpod níž vyčnívala ruka. Záblesky červeného světla požárního vozu ozářily útlé prsty s nalakovanými nehty. Byla to Mary Perkinsonová.

	Jane oběhla sanitku, vklouzla na místo řidiče a přikrčila se k podlaze. Slyšela klapnutí zadních dveří, zavrzání koleček a bouchnutí, když někdo přirazil dveře. Napřímila se, zařadila rychlost, dupla na plyn a smykem vyrazila od chodníku, aby se vyhnula požárnímu autu.

	Pak srovnala kola a řítila se ulicí. Pohlédla do zrcátka. Ti čtyři popoběhli o několik kroků, pak si očividně uvědomili marnost svého počínání a zůstali stát. Než zahnula za roh na první křižovatce, znovu se ohlédla, ale už je nespatřila.

	Prvních pět bloků projela rychle se zapnutou sirénou, pak odbočila do menší uličky, vypnula světla i sirénu a přidala plyn.

	„Mary!“ zavolala. Zezadu se neozval ani hlásek. Napadlo ji, že v tlakové láhvi nejspíš nebyl kyslík. Mohlo tam být klidně nějaké anestetikum. Pokud tomu tak bylo, Mary může snadno umřít. Jane uháněla ještě další minutu, pak ambulanci zastavila za jakousi školou. Běžela k zadním dveřím, otevřela je, vlezla dovnitř a pohlédla na Mary. Její doširoka otevřené oči zamrkaly.

	„Aspoň žiješ,“ řekla Jane. Zatahala za kyslíkovou masku a všimla si, že je v týle upevněná pružnou páskou. Uvolnila ji a stáhla Mary masku. Její ústa byla přelepená širokou izolační páskou. Jane rozepnula horní popruh na nosítkách.

	Mary se prudce posadila a snažila se vyprostit nohy. Vzlykala, třásla se a napínala popruh tak silně, že nedokázala přezku uvolnit Jane ji rozepnula místo ní. „Bude lepší, když si tu pásku odlepíš sama,“ řekla.

	Mary chytla pásku za rožek a s tichým výkřikem bolesti ji strhla. „Dostali mě!“ vzlykala. „Nemohla jsem jim utéct.“ Shodila těžký plášť a Jane viděla, že jí ho natáhli přes bundu, kterou si oblékla, když prchala před ohněm. „Byl tam kouř a oni bušili do dveří a vypadali jako požárníci. Jeden z nich mi dal kyslíkovou masku a…“

	„Já vím,“ tišila ji Jane. „Pojď, musíme se odtud dostat.“

	„Nemůžeme jet prostě dál?“ Mary pohlédla s nadějí na sedadlo řidiče.

	„Ne. Už tak jsme měly příliš velké štěstí. Budou se dívat po sanitce. Nejspíš je kradená, takže ji bude hledat i policie.“ Postavila Mary na nohy, vystrčila ji zadními dveřmi a řekla: „Poběž za mnou.“

	Mary stála před ambulancí. Vykročila v požárnických botách, béžové kalhoty přehrnuté těsně pod koleny přes horní okraj, pak se zastavila a ovinula si paže kolem těla. „Nemůžu.“

	„Zkus to,“ řekla Jane prostě. Hodila si kabelku přes prsa a volným klusem vyrazila přes parkoviště. Po pár krocích slyšela, že ji Mary následuje.

	Jane pomalu klusala přes široký zadní trávník. Vypadalo to jako střední škola, protože všechna hřiště byla udržovaná a obklopená dřevěnými tribunami. Trávník byl pod sněhem dobře zastřižený a čistý, nikde ani stopa po nějaké překážce. Navíc tu byly dráhy, po nichž mohla běžet. Když se octla na volném prostranství za budovami, ucítila na tváři vítr unášející vločky sněhu. Teď bylo třeba zrychlit, než přijedou policisté a najdou sanitku. Vyčkávala, dokud se Mary Perkinsonová trochu nezahřála a neuvolnila, pak prodloužila krok. Hřiště pro ně znamenalo výhodu, protože se přes ně mohly dostat dobrou čtvrt míli od místa, kde zanechaly sanitku. Zároveň však byly jedinými černými body v nezměrném oceánu bělostného sněhu.

	Přes rameno se ohlédla po Mary a postřehla, že ta si její pohled vyložila jako pokyn ke zpomalení. Jane odvrátila hlavu a přešla do mírného běhu. Naslouchala Maryiným krokům a počítala vdechy a výdechy. Mary nebyla zvyklá běhat, ale snažila se.

	Jane doběhla k brance na konci ragbyového hřiště, zastavila se a poklusávala na místě, než ji Mary dohonila. „Jakmile budeme kryté, můžeme zpomalit,“ řekla a vyrazila dál. Tentokrát to bylo fotbalové hřiště, protože se zdálo delší. Pak se octly na konci školního pozemku. Lemoval ho vysoký drátěný plot a za ním mohutné, holé stromy. Běžela dopředu a hledala bránu.

	Našla ji za pár vteřin, ale na tlustém řetězu se houpal nebezpečně vyhlížející visací zámek. Ohlédla se po Mary, která se snažila s ní držet krok. Po celém pozemku se táhly běžecké trasy. Pokud se mládež od doby, kdy Jane ukončila školu, příliš nezměnila, jistě si nezacházela čtvrt míle jen kvůli plotu. Kráčely podél něj, až našly odpověď. Za plotem bylo městské parkoviště zaplněné pluhy, vozy na svoz odpadků, traktory a sekačkami nastavěnými podél budovy, která se podobala skladišti. Nestála tam žádná auta, ale parkoviště bylo vyčištěné od sněhu. Pluhy ho nahrnuly do ohromných hromad sahajících u plotu do výše téměř osmi stop.

	Mary se zastavila za ní. Zhluboka oddechovala, ale nejevila známky vyčerpání. „Jak jsi na tom v lezení přes ploty?“ zeptala se Jane.

	„Hádej!“

	„Pomůžu ti,“ povzbuzovala ji Jane. „Potřebujeme se dostat nahoru, pak snadno sejdeme.“ Chytila Mary za paži a prsty jí zahákla do drátěných ok nad hlavou. Mary začala lézt. Jane okamžik vyčkávala, než se Mary rozhodne, že to nedokáže.

	Mary se zastavila. „Nemyslím…“

	Jane se natáhla nahoru, oběma rukama ji uchopila za stehna a postrčila vzhůru. „Pomáhej si nohama. Palce do ok a vytáhni se nahoru. Rukama se jen přidržuj. Krok nahoru, dobře, ještě kousek.“ Lezla hned za ní, a když se Mary dostala do nebezpečné výšky, kde nahromaděný sníh přesahoval horní okraj plotu, přikázala: „Nahoru.“ Jednou rukou se pustila plotu a druhou ji tvrdě postrčila, až se překulila na hromadu sněhu.

	Když Jane vylezla nahoru a žuchla sebou do sněhu, Mary tam ještě ležela, prudce dýchala a snažila se utišit bušící srdce. Jane usedla, ale vzápětí se přikrčila do sněhu. „Zůstaň dole,“ zasyčela.

	Přes pláň se pohyboval paprsek světla. Když jim klouzal nad hlavami, zahlédla tisíce droboučkých vloček tančících ve větru. Vedle sanitky stálo policejní auto. Paprsek světla táhnoucí se přes tisíc stop prázdných hřišť byl tak jasný, že rozeznávala stopy po lepicí pásce, které zůstaly Mary na tváři.

	„Jsou to…?“ zeptala se Mary.

	„Policisté,“ odpověděla Jane. „Za pár minut vypnou světlo. Do té doby se nehýbej.“

	Světlo šlehlo přes pláň, vrátilo se, sledovalo čáru horizontu a pak zhaslo. „Vydýchej se,“ řekla Jane. „Využij ten čas k odpočinku.“ Ležely ve tmě a naslouchaly. Náhle se světlo znovu rozsvítilo, přelétlo nad nimi a smýklo se po pláni tam a zpět. Čekaly na zvuk motoru, ale ten nepřišel. Konečně světlo zhaslo. „Dobrá,“ řekla Jane. „Je čas jít.“ Posadila se, sklouzla z hromady a čekala na Mary.

	Přeběhly na vzdálenější konec parkoviště, odkud vedla brána na ulici, a zastavily se. Bránu uzavíral tentýž řetěz a zámek jako tu první. Jane pohlédla na plot. Byl stejně vysoký jako jeho předchůdce, ale nahoře ho vroubila kola ostnatého drátu. Nemohly se vrátit, protože policie neodejde, dokud pro sanitku nepřijede tahač. Jane se rozhlédla kolem. V nízké budově u parkoviště budou jistě potřebné nástroje, ale stříhat plot by bylo obtížnější, než ho přelézt a na plotě určitě nebude poplašné zařízení. Na celém parkovišti byly dodávky, pluhy a traktory, ale i kdyby se jí podařilo jeden z nich nastartovat a vyrazit s ním bránu, zvuk motoru by za dvacet sekund přivolal policejní auta. Pak očima spočinula na roztodivných tvarech na druhém konci parkoviště.

	„Fajn,“ řekla. „Doufám, že jsi při síle, protože potřebuji pomoc.“

	Běžela do rohu, kde byly v malé ohradě na zimu uskladněné prolézačky, kolotoče a klouzačky. První dvě měly rámy svařené z ocelových tyčí a byly příliš těžké. Třetí byla z tenkého laminátu ve tvaru roury a Jane ji sama dokázala nadzvednout. Dovlékly ji k plotu a postavily tak, aby žebřík zůstal na jejich straně a trubice vedla přes ostnatý drát na ulici. „Chceš jít první?“ zeptala se Jane.

	Mary vylezla po žebříku a sklouzla do sněhu na druhé straně. Vzápětí Jane dopadla vedle ní. Mary chtěla hned vyrazit, ale Jane ji zarazila. „Když to tak necháme, policisté si toho všimnou dřív, než vystoupí z auta. Pomoz mi.“ Přehodily rouru zpět a vyrazily po ulici.

	„Kam teď půjdeme?“ zeptala se Mary.

	„Na univerzitu.“

	Další míli klusaly mlčky. Jane znovu přidala a naslouchala Maryiným krokům. Pohlédla na hodinky. Byly dvě hodiny v noci a ani tady, v těsné blízkosti univerzity, nepotkávaly žádné chodce. Dvakrát Jane zahlédla dole v ulici světla a zatáhla Mary do tmy mezi domy, než auto přejelo. Když se konečně dostaly do univerzitního kampusu, Jane zpomalila. Slyšela, že Mary ještě okamžik utíká, pak se i její kroky zvolnily.

	Jane kráčela dál a prohlížela si domy. Konečně ukázala na dlouhou třípatrovou budovu. Nápis na průčelí hlásal, že jde o kolej Heleny Milehamové. Jane se zastavila ve vzdálenosti asi sta stop. „Nebylo by špatné dostat se do tepla.“

	„Co to je?“ zeptala se Mary. Byla tak vyčerpaná, že její hlas zněl téměř netečně.

	„Ženská ubytovna,“ odpověděla Jane.

	„Je noc. Nebude zamčená?“

	„Samozřejmě,“ řekla Jane. Mrzelo ji, že připomněla zimu. Obě byly rozehřáté během, ale noční vzduch již začínal osušovat pot z jejich tváří a do těla jim pronikal chlad. Přední dveře nepadaly v úvahu. Vedly do recepce připomínající hotelovou halu. Viděla, že je tam intercom a nějaký elektronický zámek. Jane předpokládala, že její generace byla poslední, na niž se na smíšených školách vztahoval zákaz nočního vycházení, takže tam nejspíš neseděla žádná protivná bába, která by zapisovala jména opozdilců, ale od té doby se svět stal pro ženy nebezpečnějším, takže tam mohlo být něco horšího – třeba stará bába v uniformě s třistapětasedmdesátkou Magnum po boku. Jane obešla budovu a hledala požární dveře. Mary zůstala stát. Vtom uslyšela brumlání sušičky.

	Když kráčela za zvukem, připomínala si staré časy. Když je děvčeti osmnáct a octne se poprvé daleko od domova, přicházejí tu a tam noci jako tahle. Kompozice a prádlo se nahromadí ve stejnou dobu a pak přijde páteční noc na konci podzimního semestru. Hudba a štěbetání na koleji ztichnou, ale ona nedokáže ještě zhasnout, protože i když za pár hodin přijde s nechutnou dochvilností ráno, je jí pořád jen osmnáct a nemůže spát. Přesvědčí sebe samu, že postupuje náramně prakticky. Pokud vyhrabe dost čtvrťáků, má celou prádelnu jen pro sebe a ticho a osamělost jí pomohou soustředit se na učení.

	Dívka seděla před sušičkou s nohama na židli a podtrhávala si pasáže v učebnici. V prádelně bylo od praček a sušiček teplo a vlhko, a proto zapřela dveře klínem, aby páru vyvětrala.

	Jane doběhla za roh a kývla na Mary. Pak se plížila podél zdi až ke dveřím a nahlédla dovnitř. Dveře měly bezpečnostní závoru vytaženou z prohlubně v podlaze a běžnou západku. Jane otevřela kabelku a z peněženky vytáhla šest čtvrťáků, natáhla ruku a nastrkala je do otvoru v podlaze. Pak se obrátila k Mary a zašeptala: „Co jsi udělala s páskou, kterou ti přelepili pusu?“

	„Cože?“ zeptala se Mary.

	„Nevšimla jsem si, že bys ji zahodila. Kde je?“

	„Já nevím,“ řekla Mary. „Myslím, že…“ Sáhla do kapsy. „Tady.“

	Jane pásku vzala, ustoupila z dosahu světla a nacpala ji do otvoru pro západku ve veřejích. Pak kývla na Mary, přešly přes trávník, usedly na zídku a čekaly.

	Za čtvrt hodiny sušička zmlkla. Dívka složila prádlo, vykopla klín a pomalu, tiše zavřela dveře. Byly skoro tři hodiny ráno a ona netoužila probudit pár set nazlobených spolubydlících.

	Jane pár minut vyčkávala, pak otevřela dveře, vytáhla pásku z veřejí, vydolovala čtvrťáky z podlahy a zatáhla Mary dovnitř. Zavřela dveře a proplížily se po zadním schodišti do prvního patra, do dlouhých chodeb lemovaných pokojíky studentek. Jane kráčela tiše a prohlížela si pozorně dveře. Na rohu se pokaždé zastavila a naslouchala, zda se neozvou kroky, ale všude panovalo ticho. Konečně se zastavila u dveří, na nichž byl ve výši očí nalepen vzkaz. Opatrně ho odlepila a přečetla si ho.

	Cindy – Tvoje maminka volala asi osmkrát!!! Řekla jsem jí, že jsi v knihovně. Zavolej jí, hned jak se vrátíš z oslav Kolumbova dne.

	Jane vsunula kreditku Catherine Snowdonové do škvíry mezi veřejemi, a když narazila na západku, trošku kartu sklopila, stlačila západku a otevřela dveře. Než za Mary zavřela, nalepila vzkaz zpět. Cindy bude potřebovat čas, aby si pro matku připravila přijatelnou historku.

	Jane nahmatala u zdi úzkou postel, stáhla z ní přikrývku a přehodila ji přes tyč na záclony, aby ven nepronikalo světlo. Pak rozsvítila. Otevřela skříň, prohlédla si šaty a začala vybírat věci. „Je asi stejně vysoká jako ty, ale plnější přes prsa.“ Hodila na postel svetr. „Obleč si to.“ Svlékla halenku a přetáhla si přes hlavu jiný svetr. Potom se zašklebila na Maryiny holínky. „Tyhle ti moc nesedí. Zkus si její.“

	Za pár minut byly obě oblečené v Cindiných šatech. Našly krátký podzimní kabátek a bundu se znakem Michiganské univerzity. Bunda byla oboustranná, tak ji Jane obrátila znakem dovnitř a oblékla si ji. Na některých místech mohla stále vystupovat jako studentka, ale univerzitní prostředí k nim nepatřilo. Z kabelky odpočítala tisíc dolarů a položila je na stůl. „Promiň, Cindy,“ napsala na podložku, „potřebuju šaty.“ Obrátila se k Mary. „S ohledem na okolnosti vypadáš docela dobře. Jdeme.“

	Jane vyvedla Mary přes prádelnu a vyhledala sídlo Svazu studentů. Nabídky ke společným cestám bylo něco, co si zapamatovala ze svých studentských let, a vývěsku objevila ve velkých vstupních dveřích. Ignorovala oznámení jako „Potřebuji jet“ a soustředila se na „Jedu do…“. Většina z nich nabízela cestu na čtvrteční nebo páteční noc, takže už byly pasé. Jedna hlásala: „Jedu do Ohia. Odjíždím v sobotu v pět ráno na Kolumbův den. Návrat po skončení zápasu. Společné řízení a benzin. Doug.“ Opsala si telefonní číslo. Její hodinky ukazovaly čtyři hodiny ráno. Pokud Doug není absolutní blbec, bude už vzhůru. Přistoupila k automatu na druhé straně vchodu a vytočila číslo.

	V pět ráno zastavilo před budovou Svazu studentů auto. Doug byl velký a hezky se usmíval. Byl to jeden z těch svalnatých chlapců, kteří hodně hrají golf. Jeho pasažérky ho překvapily. Když vyrazil ze svého pokoje, plánoval si, že jim řekne, jak je rád, že se na poslední chvíli objevily. Nerad cestoval sám. Rád si taky udělal výlet, aniž by musel sám platit všechny výlohy, a navíc měl rád ženy. Rád se na ně díval, naslouchal jejich hlasům a vdechoval jejich vůni. Jak je uviděl kráčet po schodech, pomyslel si, že ho čeká báječný den. Ale když nastoupily do auta a rozsvítilo se světlo, uvědomil si, že jsou staré. Nebyly tak staré jako jeho matka, nicméně nemohl spadat do sféry jejich zájmu o nic víc než do sféry zájmu univerzitních profesorek.

	Poblíž výjezdu na dálnici číslo 23 u Geddes Avenue chtěl Doug odbočit k pumpě s celonočním provozem, ale brunetka řekla: „Co kdybychom nabrali benzin až později? Silnice je prázdná a můžeme to pěkně švihat. Později budeme víc potřebovat přestávku.“

	Doug se s tím smířil. Podle ukazatele mu zbývalo ještě půl nádrže benzinu, takže na tom skutečně nezáleželo. Za okamžik ho však napadlo, zda nemá brunetka nějaký jiný důvod, proč nechce zastavit, dokud nevyjedou z Ann Arboru. Třeba se kolem ochomýtá její manžel a hledá ji nebo tak něco. Zastavili až v Toledu a brunetka trvala na tom, že zaplatí benzin a bude řídit příštích sto mil.

	Ukázalo se, že ta vzadu studuje obchodní školu. Po deseti letech práce se rozhodla změnit profesi. Většinu času prospala. Brunetka byla trochu hovornější. Přemluvila svou přítelkyni, aby se vydaly na zápas. Možná že vlastně tak moc hovorná nebyla, protože později si nedokázal vzpomenout, že by se o ní během čtyřhodinové jízdy ještě něco dozvěděl. Možná jen povzbuzovala Douga k hovoru a mile se usmívala.

	Když se octli na předměstí Columba, brunetka řekla, že si musejí opatřit lístky na zápas, protože se rozhodly až na poslední chvíli. Řekla Dougovi, ať je vysadí v kampusu Ohio State, aby si mohly prohlédnout vývěsku, zda někdo nenabízí volné lístky.

	Doug se nerad vzdával fantazie, kterou si vysnil během uplynulých čtyř hodin a již upravoval a tříbil při každém střídání na dlouhé cestě. Viděl se v duchu, jak končí v hotelu v Columbu s oběma ženami a jak v posteli královských rozměrů oslavují vítězství michiganského mužstva. Ale nedokázal si vymyslet žádnou záminku, která by mohla vést k uskutečnění této fantazie, ani jak by tu věc mohl vůbec navrhnout. Opustil je s lítostí, jež v něm hlodala celý den, dokud nepotkal dívku jménem Michel, která si říkala Micki s měkkým i. Zahlédla ho v kampusu ve společnosti dvou starších žen a přesvědčila samu sebe, že se v něm skrývá určitá melancholická blazeovanost. Na žádnou z těch žen si pak Doug nevzpomněl až do nedělního večera, kdy se s Micki vracel zpátky do Michiganu. Říkal si, že nejspíš nesehnaly lístky na zápas, ale těžko by ho napadlo, že si místo lístků koupily pod falešnými jmény letenky z Columba do Bostonu a během mezipřistání v Clevelandu zmizely.
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	Mary ležela na posteli v motelovém pokoji a poslouchala přelétávání letadel nad hlavou. Podvědomě podléhala jejich rytmu. Asi čtyři minuty se motory ozývaly odněkud z dálky za východním koncem budovy, pak se jí rozeřvaly nad hlavou, načež zvuk odumřel v dálce. Necelou minutu panovalo ticho, než se ozval nový hukot na počátku startovací dráhy.

	Mary už unavovalo čekání na nevyhnutelnou otázku. Otočila hlavu a pohlédla na Jane. „Byla to lékařská karta,“ řekla.

	Jane seděla u kulatého stolu pod ošklivou visací lampou a třídila drobnosti vytažené z kabelky. Měla tam spoustu peněz a kreditních karet slepených do řad. „Jaká lékařské karta?“ Nevzhlédla.

	„Přiměla jsi mě, abych o tom přemýšlela. Chtěla jsem postupovat stejně jako ty. Zašla jsem v Ann Arboru k doktorovi. Požádala jsem o formulář na zaslání karty od bývalého lékaře. Podepsala jsem ho a změnila adresu lékaře, aby mi ji mohli poslat.“

	„Proč jsi to udělala?“ zeptala se Jane. „Máš nějaké potíže, které vyžadují lékařský dohled?“

	Mary Perkinsonová potřásla hlavou. „Jen mi to připadalo jako správná věc – mít kartu. Tedy, než se něco stane. Chtěla jsem změnit jméno a dát ji při první návštěvě novému doktorovi. Neuměla bych mu vysvětlit, proč žena v mém věku nemá kartu, a věděla jsem, že bych ji nikdy nedokázala věrohodně zfalšovat. Karty jsou důvěrné a měly by být chráněné.“

	Jane vzdychla: „To taky jsou. Ale ne adresy, na něž se zasílají.“

	„Ach. Ale jak se k tomu dostali Barracloughovi lidé?“

	„Mají řadu možností. Vydáváte se za kurátora Mary Perkinsonové a požádáte o to. Nebo zaplatíte někomu v kanceláři, aby se koukal po správném formuláři, až přijde poštou. Možná stejně chtěli kopii tvé karty, aby zjistili, zda navštěvuješ nějakého specialistu nebo nepotřebuješ nějakou zvláštní péči. Třeba udělali stejnou věc jako ty: poslali formulář s žádostí o zaslání karty. Sekretářka tvého bývalého doktora jim řekla, že už ji poslali na tu a tu adresu. Nevím, a ani na tom moc nezáleží. Dostala jsi ji?“

	„Dostala co?“

	„Svou kartu.“

	„No, jistě.“ Vypadala neklidně. „Nejspíš shořela.“

	„To je dobře.“ Jane pokračovala v třídění. „Je to jedna z cest, kterou už Barraclough nemůže použít.“

	Mary promluvila tichým napjatým hlasem. „Zapálili dům, když jsem spala, víš. Udělali to tak, aby nikdo nevěděl, že tam byli. Vběhla jsem jim přímo do náruče, protože byli oblečení jako požárníci. Neviděla jsem jim do tváří, jenom masky, helmy a pláště do deště.“

	„Já vím,“ řekla Jane.

	„Nesnažím se ti vysvětlit, co se stalo,“ vykřikla Mary Perkinsonová. „Snažím se vysvětlit, že se to stalo mně!“ Pokračovala mírněji: „Mně.“ Pátrala v Janině tváři po nějaké odezvě. Jane vyčkávala. „Jsem v tom nováček,“ opakovala. „Pro tebe je to jako hnát stádo dobytka. Musíš se o ně postarat, aby se nesplašilo a nezřítilo z útesu, nespáslo jedovatou trávu nebo se nenadmulo, když vypije moc vody.“

	„Nemáš se za co stydět,“ řekla Jane. „Dostali tě. Nemohla jsi to předvídat.“

	„Oni postupují stejně. Mluví na krávu jemně a říkají: ,Pojď sem, malá, všechno je v pořádku.‘ Ale není to úplně pravda a nechtějí pro krávu vždycky to nejlepší.“ Mary se zhluboka nadechla. „Nemůžu si zvyknout na svou bezradnost a nemůžu si zvyknout dívat se na svět tímhle způsobem. Měla bych mít dost představivosti, aby mě to napadlo. Kdysi jsem znala pár lidí, o nichž se říkalo, že dokážou být tvrdí, ale nikdy jsem neviděla, že by někdo z nich doopravdy něco udělal. Nemůžu pochopit, jak se to vůbec všechno stalo – bylo mi osmnáct, byla jsem chytrá a hezká a teď je mi dvakrát tolik a v patách mám chlapy, co mě vykouřili z domu jako lišku z nory.“

	Jane pokrčila rameny. „Vyprávěla jsi mi, jak se to stalo.“

	„Ne,“ namítla Mary Perkinsonová. „Nevyprávěla. Řekla jsem ti, co se stalo s některými bankami. Ne, co se stalo se mnou.“

	Jane přestala třídit a začala spojovat dohromady řidičské průkazy a kreditní karty. Neodvážila se na Mary pohlédnout, aby nepřestala mluvit.

	„V létě 1981 mi bylo dvacet dva. Právě jsem dokončila floridskou univerzitu. Při pohovorech jsem byla dobrá – věděla jsem, jak odpovídat, abych se zalíbila – ale nemohla jsem dostat práci. Pamatuji si, jak jsem se vrátila domů a zavřela dveře své ložnice. Opatrně jsem se svlékla, abych si šaty nezamazala od mejkapu, padla na postel a brečela. Pak jsem nakoupila noviny z jiných měst a začala odpovídat na inzeráty. Konečně jsem v říjnu dostala práci. Banka Winton-Waugh ve Wacu, stát Texas, hledala začínajícího manažera. Pracovala jsem v oddělení půjček právě v době, kdy se věci začaly rozbíhat. Vydělávala jsem dvě stě sedmdesát dva dolary týdně. Brzy jsem si všimla, kolik peněz do banky přichází a kolik se vydává na půjčkách. A to byl začátek.“

	„Začátek čeho?“

	„Vzali mě do party.“ Tvář se jí zkřivila ironickým úsměvem, jako by o tom přemýšlela už tolikrát, že očekávala, že jí Jane okamžitě porozumí. „Banka pořádala ohromný večírek pro významné zákazníky a já jsem byla několika z nich představena. Byli tam muži, jimž patřily desítky milionů dolarů. A já byla s nimi a hovořila o termínovaných účtech a opcích, jako bych mezi ně patřila. Jeden byl zvlášť sympatický. Jmenoval se Dan Campbell. Ne Daniel. Když podepisoval dokumenty, vždycky se podepsal Dan. Měl všechno: velký dům v Houstonu, dobytkářský ranč v Oklahomě a letadlo, aby mohl lítat sem a tam. Věděla jsem o nich všechno, protože smlouvy o půjčkách byly v kartotéce hned za mým stolem.

	Podávala se skvělá večeře se svíčkami na stolech rozestavených v hale banky a tancovalo se. Nikdy jsem neviděla tolik alkoholu; všechny ty láhve vyrovnané na přenosném baru a zezadu nasvícené vypadaly moc pěkně, třeba jako lahvičky od parfémů. Když skončila formální část večírku a většina lidí odešla, noc ještě zdaleka nekončila. Dole v kancelářích se pořádala malá soukromá party asi pro dvacet lidí, jako byl Dan Campbell. Začali jsme v kanceláři pana Waugha, ale lidé vycházeli do zahrady a do dalších kanceláří a nosili si s sebou skleničky s pitím. Nějak se stalo, že já a Dan Campbell jsme skončili v mé kanceláři. Za pár minut zhasl světlo a zamkl dveře. I úplného blbce by napadlo, že pokud nebudeme dělat hluk, nikdo se nedoví, že jsme tam byli.“

	„Nemusíš mi o tom vyprávět.“

	„Ale ano, musím,“ řekla Mary. Tvář měla nehybnou a rozhodnou. „Pak Dan Campbell řekl: ,Pojď sem. Lily. Jen mě obejmi. Nekoušu, přísahám.‘ Nebyla jsem úplné neviňátko. Nechci, aby sis myslela, že jsem byla opilá. Neztratila jsem hlavu kvůli okouzlujícímu staršímu pánovi. Pokud mě něco oslnilo, tak to byla blízkost všech těch peněz. Líbil se mi a imponoval mi, a tak jsem to udělala.

	Další den jsem seděla jako obvykle u svého stolu a trochu se chichotala, kdykoliv mi oči padly na jistý kus nábytku, a zároveň se cítila trochu smutná a pošetilá, a tu přišel poslíček a přinesl mi čtyřiadvacet nádherných růží v krásné křišťálové váze a postavil je na stůl. Chvíli jsem se na ně dívala a napadlo mě, že třeba nejsem tak úplné trdlo, co se dalo ukecat. Nejspíš jsem v tu chvíli na pár minut přesvědčila samu sebe, že to nebyla banka, kdo mě pozval na ten večírek. Pak jsem otevřela obálku a uvnitř byl šek na tisíc dolarů podepsaný mým šéfem, panem Waughem. Účel platby – zaměstnanecká prémie.“

	„Dala jsi výpověď?“

	„Ne,“ řekla Mary. „To ne. Chtěla jsem, přemýšlela jsem o tom, ale nakonec jsem to neudělala. Často slyšíš o lidech, kteří se tak zachovali, ale ve skutečnosti jich moc nepotkáš. Někteří ti namlouvají, že dali výpověď, vzdali se práce nebo něčeho jiného, aby si uchovali ideály. Ale takhle to nefunguje. Nikdy k tomu nedojde hned, stejně jako si hned nevymyslíš chytrou odpověď, když ji vážně potřebuješ. A já jsem si nedokázala představit, že půjdu panu Waughovi říct, jak se mi ten šek hnusí. Musela bych při tom zveřejnit, co jsme oba stejně věděli. Došla jsem k závěru, že bych to nesnesla, a nijak jinak se věci změnit nedaly. Mohla jsem si jen nechat proplatit šek a pokračovat ve svém životě.

	Banka se potom rozšiřovala a za nějakou chvíli jsem se stala samostatnou referentkou. Pan Waugh mi řekl, že pojedeme na služební cestu do Houstonu. Vzpomněla jsem si na květiny a udělalo se mi špatně, ale neměla jsem se na co vymluvit. Tehdy už mi bylo jasné, proč banka potřebuje peníze udržovat v pohybu, a styk se zákazníky byl v náplni mé práce. Zabývaly se tím ještě další dvě ženy: asistenka pana Waugha a jedna samostatná pracovnice. Měla jsem čím dál lepší plat a dovídala se spoustu věcí, tak jsem se z toho nesnažila vyzout.“

	Jane cítila, že Mary nelže. Nehledala omluvy, zpovídala se.

	„Sešli jsme se se skupinou dvanácti investorů, kteří vytvořili stavební společnost s ručením omezeným. Víte, už si nevzpomínám, jak se ta společnost jmenovala, bylo to takové nadnesené jméno, něco jako Sluneční údolí nebo Duhové pahorky. V každém případě se první schůzka konala v kanceláři, kterou si otevřeli poblíž River Oaks. Samozřejmě, že ne přímo v River Oaks, ale dost blízko, aby z jejich navštívenek sálala vůně peněz. Na první pohled to působilo opravdu svůdně. Měli jsme jim půjčit šedesát milionů a později možná víc. Chtěli je uložit, dokud je nebudou potřebovat, s úroky, které by kompenzovaly naše výdaje – jež byly nulové – a se zástavním právem na budoucí stavby. Pak jsme si měli jít prohlédnout pozemky. Byly poblíž La Porte, u Galvestonského zálivu. Plány počítaly s průplavy, loděnicemi u každého domu, s promenádami a tak dál.

	Nakonec jsme ale nejeli. Pluli jsme tam na velké lodi, kterou si společnost pronajala, aby udělala dojem na zákazníky. Prohlíželi jsme si pozemky dalekohledem a až do tmy mluvili o obchodu, ale žádné smlouvy se neuzavřely. Skvěle jsme povečeřeli, ale z aktovky pana Waugha se pořád nevynořovaly žádné papíry. Večeře se změnila v koktejlovou party na horní palubě. Všichni mluvili o penězích a o tom, jak to bude skvělé. Začínali být podnapilí a hýřili optimismem. Za chvilku jsem odněkud zdola uslyšela hudbu, smích a hlasitý hovor. Jeden po druhém se lidé začali vytrácet. Pak jsme tam zůstali jen já, pan Waugh a asi tři investoři. Ochladilo se. Řekla jsem Waughovi, že půjdu dolů. Odpověděl: ,Jak chcete.‘ Tak jsem si to namířila dolů po tmě a na vysokých podpatcích, v ruce skleničku martini.“

	„Ostatní nešli dolů?“

	„Jeden z nich. Musela jsem mu pomáhat, protože byl opilý. Takže jsem sešla dolů a otevřela dveře do takzvaného salonu. Hudba byla ohlušující. Ten pohled mi vyrazil dech a skleničku z ruky. V salonu byla Waughova asistentka Maria. Docela vážně předváděla čtyřem investorům striptýz. Když jsem tam přišla, měla na sobě jen kalhotky a mávala podvazkovým pásem. Chtěla jsem vycouvat, ale ten opilec za mnou mě strčil dovnitř. Maria mě uviděla. Aniž ztratila rytmus, začala se kolem mě natřásat, objala mě a s širokým úsměvem mi zařvala do ucha: ,Jen dál. Přidej se k nám!‘ A táhla mě do salonu. Odstrčila jsem ji a řekla: ,Nech toho, nejsem žádná šlapka.‘“

	„Co se stalo?“

	„Maria se vážně naštvala, probodla mě pohledem a zasyčela: ,Jen se nedělej, bobečku. Kdo myslíš, že vyplňoval tvůj šek?‘ Ale pak se za ní objevil jeden z těch investorů. Chtěl, aby představení pokračovalo, a stáhl jí kalhotky ke kotníkům. Ušklíbla se, setřásla je a začala s ním tancovat. Odvrátila jsem se a vyšla ze salonu. Nevěděla jsem, kam mám jít. Otevřela jsem dveře jiné kabiny a tam byla další úřednice z úvěrového oddělení. Válela se v posteli s jedním chlápkem a další dva se na to koukali. Přirazila jsem dveře a vracela se ke schodům, když jsem narazila na pana Waugha. Otevřel dveře do salonu, nakoukl dovnitř a já viděla, že Maria už skončila se striptýzem. Teď se tam pořádala hromadná orgie. Waugh otevřel dveře, abych mohla vejít. Pak si všiml, jak se tvářím, pokrčil rameny a šel tam sám. Dalších pár hodin jsem mrzla na horní palubě.“

	„Vyhodil tě?“

	„Ne. Příštím letadlem jsem se vrátila domů, a když jsem v pondělí ráno přišla do práce, všechny podepsané smlouvy ležely na mém stole. Celé to spadlo na mne a musela jsem udělat spoustu práce – projít všechno s úvěrovým výborem a právníky, napsat rozpis a tak dál. A musela jsem vypsat šeky na prémie: deset tisíc pro každou. Nikdo neřekl ani slovo. Maria se neukázala celé týdny. Další úřednice, jmenovala se Kathy, se se mnou přestala kamarádit. Ani na mě nepromluvila. Věnovala jsem se práci. Banka se rozšiřovala a všichni jsme měli dost co dělat.“

	„Nic dalšího se nestalo?“

	„O měsíc později jsem přišla do práce a v kanceláři byly dvě cizí ženy. Obě byly mladé, tak dvacet, jednadvacet let a oslnivě krásné. Přišla s nimi Maria a tvář měla absolutně bez výrazu. Řekla mi: ,Máme tu málo místa. Pan Waugh chce, aby ses přestěhovala zpátky ke svému starému stolu a uvolnila kancelář novým pracovnicím.‘ Zpátky znamenalo do velké místnosti, kde seděly sekretářky a začátečníci. Vyklidila jsem svou kancelář – fotky, rostliny a kancelářské svorky, vynesla to všechno ven na svůj starý stůl a něco ve mně prasklo. Věděla jsem, že chtějí, abych dala výpověď, a to jsem chtěla i já, ale myslela jsem, že vydržím déle než oni, abych měla všechny výhody na své straně. Pak bych si našla někde jinde lepší práci. Domnívala jsem se, že jim budu znepříjemňovat život víc než oni mně. Zavřela jsem zásuvku a šla do kanceláře pana Waugha. Zrovna telefonoval a do sluchátka řekl: ,Počkejte moment musím si něco vyřídit. Zavolám vám hned zpátky.‘ A pořád se na mě díval. Zavěsil. Řekla jsem: ,To jste nemusel. Chtěla jsem vám jen říct nashledanou.“ Natáhla jsem se přes stůl, stiskla mu ruku a řekla: ,Dík za spolupráci.‘ Byl překvapený. Napřed jsem si myslela, že se mu jen ulevilo, když jsem neudělala scénu, ale na půl cestě přes halu jsem si uvědomila, že celou dobu počítal s tím, že přilezu ke křížku.“

	„Neměla jsi práci. Kam jsi šla?“

	Mary Perkinsonová se smutně usmála: „Nikam. Ve městě jsem nedostala práci. Nikde jsem žádnou nemohla dostat tak jsem se přestěhovala do Kalifornie. Na přestěhování padly poslední úspory. Byla jsem bez práce půl roku. Bylo mi dvacet čtyři a vypadala jsem líp než kdy předtím, protože jsem neměla dost peněz na jídlo. Nechci, abys mě litovala. Nesnila jsem o lepším místě nebo o jídle. Snila jsem o bohatství, o skutečném bohatství. Účastnila jsem se vyhlídkových plaveb, uzavírala důležité smlouvy a cestovala soukromými letadly a chtěla jsem to znovu. Vymyslela jsem, jak na to, a pustila se do práce.“

	„Čím jsi začala?“

	„Trávila jsem spoustu času ve zprostředkovatelně práce a poznala tamní štamgasty. Jeden z nich se dal se mnou do řeči. Musíš si to představit. Bylo mu kolem čtyřicítky, chodil si tam vybírat šek na podporu, a jak viděl pěknou ženu, hned se kolem ní točil a utěšoval ji. Je prý úspěšný podnikatel, a jakmile na jaře dostane zakázky, zaměstná ji. Byl hezký a veselý a vůbec ne hloupý, takže jsem se rozhodla dát se s ním dohromady. Zašla jsem do kanceláře a usmála se na něj. Když si mě všiml, řekla jsem: ,Nepůjdeme spolu na kafe?‘ Vyšli jsme z kanceláře a on měl tři roky staré BMW se zbrusu novým zámkem na kufru. Když jsem pracovala v úvěrovém oddělení, dověděla jsem se, že zámky se za tři roky neopotřebují. Museli ho odvrtat, protože původní vlastník nepředal klíče. Ukázalo se, že je to lhář, který má sice koncesi, ale žádný kapitál, žádné zaměstnance a nic mu nevycházelo. Hodil se dokonale.“

	„Hodil se k čemu?“

	„Rozhodla jsem se využít svých znalostí z banky. Z podnikatele jsem udělala projektanta. Já byla jeho manželka. Říkali jsme si Comstockovi nebo Staffordovi nebo Stoddardovi. Odjeli jsme do města, kde nás nikdo neznal. Někdy jsme si najali dům v tiché luxusnější části města a seznamovali se se svými sousedy. Vždycky se našel někdo, kdo nás pozval do svého klubu nebo na chatu nebo na večírek. Jakmile nás přijali mezi sebe, byli jsme přijatelní i pro bankéře. Občas jsme svým novým přátelům dali na vědomí, jak se nám tam líbí a že bychom rádi koupili pěkný dům. Od roku osmdesát tři vedení bank přímo touží půjčovat lidem, kteří chtějí pár milionů na něco tak normálního, jako je dům.“

	„Co se dělo dál?“

	„To bylo různé. Někdy jsme našli někoho, kdo byl ochoten prodat nám dům v ceně sto tisíc dolarů za milion, vypůjčili si na něj půl milionu a téhož dne zmizeli z města. Nejlepší bylo, když jsme se seznámili s členem vedení banky a jeho ženou, myslím společensky. Našla jsem způsob, jak se s ním setkat o samotě – náhodou jsem zašla na místo, kde obvykle obědval, nebo v sobotu odpoledne zaskočila za jeho ženou, když jsem bezpečně věděla, že bude pryč. Přesvědčila jsem ho, že je neodolatelný a že jsem to neplánovala. Když zabral, pokračovala jsem ve vztahu a soustředila se na to, aby ho nechtěl hned ukončit. Pak přišel na řadu manželův podnikatelský plán. Řekla jsem, že uvažuje o přestěhování do jiného města, kde uskuteční svůj plán, protože místní banka nevidí jeho možnosti. Bobby dostal svou půjčku. Když Bobby neplatil, banka vyřídila novou půjčku, aby kryla úroky nebo se stala akcionářem. Naučila jsem se všechny triky, které si bankéři dokážou vymyslet, když jsem sledovala, jak se snaží, aby to Bobby neprohlédl.“

	„Vždycky to zabralo?“

	Mary Perkinsonová zavrtěla hlavou: „Nic nezabere pokaždé. Pokud bankéř neměl zájem, mohl to přinejhorším sdělit mému manželovi. Ale jakmile se se mnou zapletl, byl s ním konec.“ Zmlkla a pohlédla na Jane: „Myslíš, že jsem ze sebe udělala děvku, viď? Že jsem dělala to, co jsem nechtěla dělat pro pana Waugha?“

	Jane pokrčila rameny: „Nemám ve zvyku vynášet takové soudy.“

	„No, ale přesně tak to bylo. Jednou jsem obdělávala manžela a manželku současně a všichni tři jsme se spojovali a pumpovali do Bobbyho projektu peníze, aby neměl čas si ničeho všimnout. Samozřejmě jsem musela udržovat Bobbyho spokojeného, aby nekazil hru na šťastný pár. Žili jsme jako manželé a nemohla jsem dopustit, aby chodil šoustat někam jinam. Tak to šlo asi tři roky.“

	„Jak to skončilo?“

	„Měla jsem dost peněz a důvěrných informací, abych se osamostatnila, jak jsem ti už vyprávěla. Bylo to v podstatě totéž, až na to, že Bobby chtěl jít do důchodu a já ho nechala. Vzala jsem si půjčku sama a sama jsem nedodržela své závazky, ale nejprve jsem se pojistila, že pan Kýros Sláma-mu-čouhá-z-bot nebude chtít předat mou věc policii.“

	„Jak tě chytili?“

	„Koupila jsem banku,“ vysvětlovala Mary. „To byl omyl. Myslela jsem, že mám větší zkušenosti. Nevěděla jsem, kdy je třeba zapálit dům a sednout na letadlo.“

	„Proč mi teď všechno říkáš?“

	„Chci, abys to věděla,“ řekla Mary.

	„Věděla co?“

	„Proč jsem si nechala ty peníze, když mě federálové chytli a chtěli je zpátky. Proč jsem tvrdila, že je nemám, když jsem potřebovala tvou pomoc a každý rozumný člověk by se jich vzdal, jen aby si zachránil kůži. Ne, že bych musela mít tu spoustu peněz ukrytých tak, že už je nejspíš v životě neuvidím; bylo to kvůli tomu, co jsem musela udělat, abych je získala.“

	„A proč jsi změnila názor?“

	„Protože i kdybych se jich dokázala vzdát nemohu to udělat. On si je nevezme a nenechá mě jít, že ne?“

	„Ne.“

	„Vzal by si je a trval na tom, že jich mám víc. A když už bych mu žádné nemohla dát zabil by mě.“

	„Ano.“

	„A nikdy se nevzdá, že?“

	„Ne,“ řekla zvolna Jane. „On ne.“

	„Půjdu-li na policii a řeknu jim, že mě honí, musím jim zároveň říct, že mi chce ukrást padesát milionů dolarů. Úmysl není zločin, ale já tím přiznávám, že je mám. Já půjdu do vězení a on zůstane na svobodě, aby mě zabil.“

	„Padesát milionů dolarů?“ Jane se vrátila ke slepování kreditních karet. „Budeš výborná návnada.“

	„Ano,“ řekla Mary. „To budu.“
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	Když Jane a Mary opouštěly Cleveland, nesly mnohem větší kufry, než potřebovaly na těch pár kousků nezbytného šatstva, protože na mnohem větší nákupy se chystaly v Chicagu. První položka, kterou si vybraly v obchodu s elektronikou, byla malá videokamera s automatickým zaostřováním a teleobjektivem. Další představoval směrový mikrofon. Letáček ho popisoval jako ideální nástroj pro natáčení hlasů ptáků, aniž by je člověk svou blízkostí mohl vyplašit. Návod byl sepsán tak, aby chránil společnost před obviněním ze spoluúčasti na případných kriminálních deliktech. Jane vyzkoušela několik magnetofonů zapínajících se hlasem, zvolila ten nejlepší a řekla prodavači, aby účet vystavil na dva přístroje.

	Zatímco se tím zabýval, Mary zašeptala: „Proč dva?“

	„Protože si nemyslím, že o rozhovor s Barracloughem bychom se měly pokoušet dvakrát, kdyby ten první magnetofon nezachytil každé slovo,“ vysvětlila Jane.

	V Chicagu koupila Jane ojetou toyotu na jméno Catherine Snowdonová. Byla pět let stará a předtím měla jen jednoho vlastníka, který ji dobře udržoval. Červený lak dodával autu sportovního vzezření, proto ji Jane odvezla do expresní lakovny a za pět set dolarů nechala přelakovat na konzervativní šeď. Pak vyzvedla z motelu Mary a po osmdesátce zamířila na západ. Byla zima, a pokud chtěly cestovat po silnici, musely zvolit některou z dálnic.

	Za šest dní projely Davenport, Des Moines, Omahu, Grand Island, North Platte, Cheyenne a Salt Lake City. Těsně před Renem uhnuly po třistadevadesátpětce na jih podél východní strany Sierry do pouště. Ubytovaly se v motelu v San Bernardinu poblíž nájezdu na I-desítku, den odpočívaly a studovaly mapu losangeleského okrsku. Dalšího dne zajela Jane na úřad evidence motorových vozidel a oznámila, že Catherine Snowdonová prodala auto Katherině Websterové, bytem v Los Angeles, a vyzvedla si sadu poznávacích značek.

	Další dva dny popojížděla po dálnicích, až našla vhodné místo na západním konci komplikované křižovatky se spoustou propletených nadjezdů a podjezdů. Pokud člověk mířil na východ, octl se na vidlicovité křižovatce, z níž jedna cesta zahýbala na sandiegskou dálnici, aby se vzápětí znovu dělila na sever do Sacramenta nebo na jih do San Diega. Asi o dvě míle dál byla další křižovatka, z níž některé cesty směřovaly severně na hollywoodskou dálnici, ale většina odbočovala na jihovýchod do města. O míli dál narazil řidič na novou vidlici, odkud cesty vedly na jihovýchod a východ na Glendale a Pasadenu. S malým náskokem se auto směřující na východ v podstatě nedalo sledovat.

	V mílových vzdálenostech byly na dálnici malé žluté sloupky s nouzovými telefony. Jane si vybrala sloupek označený číslem 177.

	Večer v motelu vyzkoušela vybavení. Ve dvě ráno se vrátila do údolí San Fernanda. Zaparkovala auto v tiché boční ulici v Sherman Oaks severně od dálnice Riverside a pěšky přešla vzdálenost dělící ji od krátkého svahu, po němž se výpadovka zvedala nad okolní terén. Spustila vybavení přes plot a přelezla za ním.

	Ze strany ulice ji kryly husté keře a od výpadovky nízká kovová svodidla, jež měla zabránit projíždějícím autům, aby se na východní straně výpadovky zřítila ze svahu na některý z domů. Soudě podle hloubky promáčklin a šrámů svou funkci skutečně plnila. Jane pečlivě zaměřila mikrofon přes výpadovku na místo vzdálené asi dvacet stop od telefonu s číslem 177 a nastavila šířku snímání tak, aby co nejvíc odstínila dopravní ruch. Hodila na to místo kámen a sledovala, jak se při dopadu roztočily cívky obou magnetofonů a vzápětí se znovu zastavily. Videokameru nastavila na automatické zaostřování a zaměřila na totéž místo. Všechno vypnula, zakryla přístroje listy a trávou, pak sešla ze svahu, přelezla plot a vrátila se do auta.

	Jane a Mary strávily v hotelu další dva dny. Zkoušely, biflovaly a analyzovaly, až jim připadalo, že celý plán se uskutečnil už před několika týdny a ony se teď snaží vybavit si podrobnosti.

	„Jak dlouho se zdržíš?“ zeptala se Jane.

	„Deset vteřin. Nanejvýš patnáct. Jen dokud neseberu pásky.“

	„Co když vytáhne zbraň?“ zeptala se Jane.

	„Uteču.“

	„Co když ji namíří na mě?“

	„Nebudu si toho všímat. Nemůžu pro tebe nic udělat, takže uteču.“

	Každého rána projížděly po výpadovce kolem telefonu číslo 177 a studovaly dopravní ruch na desetimílové trase v obou směrech. Nazpaměť se učily nejrychlejší pruhy a snažily se odbočit co nejtěsněji před další křižovatkou.

	„Nemůžeme mu prostě zavolat a natočit, co řekne do telefonu?“ zeptala se Mary.

	„Ne,“ odpověděla Jane. „Řídí místní pobočku velké bezpečnostní agentury. Jeho telefon bude vybaven rušičkou a detektorem odposlouchávání, jaké si nemůže dovolit ani policie. Navíc neřekne nic kompromitujícího, dokud tě neuvidí.“

	Třetího dne odpoledne Jane zatelefonovala z automatu v Barstow. „Chtěla bych mluvit s panem Barracloughem,“ řekla. „Povězte mu, že volá Colleen Mahoneyová od soudu. Mám něco, o čem by si rád promluvil.“

	„Počkejte okamžik,“ řekla sekretářka.

	„Ne,“ odsekla Jane. „Zavolám za dvě minuty. Řekněte mu, že jestli se neozve, přijde o to.“ Vyčkávala čtyři minuty a znovu vytočila číslo.

	Tentokrát se ozval mužský hlas. Byl hluboký, jako by patřil pořádně velkému chlapíkovi, ale klidný a bezstarostný. „Ano?“ řekl.“

	„Mluvím s panem Barracloughem?“

	„Ano, u telefonu,“ zpěvavě protáhl poslední slabiky.

	„Tady je…“

	„Vím, s kým mluvím, Jane,“ řekl. „Slyšel jsem, že si tak obvykle říkáte. Co pro vás mohu udělat?“

	Srdce se jí na okamžik zastavilo a znovu se prudce rozbušilo. Dostal se mnohem dál, než předpokládala. „Mám Mary Perkinsonovou,“ vydechla.

	„Kdo je Mary Perkinsonová?“

	„Nenatáčím si to,“ řekla.

	„Já vím.“

	„Chcete ji tedy?“

	„Jestli ji máte, k čemu potřebujete mě? Náhle jste se do mě zamilovala?“

	„Pokud se nesnažíte hovor vysledovat nač ty hloupé otázky?“ zeptala se Jane. „Zavolám na tohle číslo zítra v pět ráno. Jestli se se mnou setkáte sám a neozbrojený, můžete se na ni mrknout.“ Zavěsila, vyzvedla Mary a odjela do Los Angeles, kde si najaly dvě stejné bílé toyoty, vlastní vůz pak zanechaly na letišti v Burbanku. Noc strávily v motelu na Woodland Hills.

	Ve čtyři ráno zastavila Jane pronajaté auto na zvolené ulici pod dálnicí, přelezla plot a zapnula kameru, mikrofon a magnetofony. Pak odjela do velké kavárny v Agoura a přesně v pět zatelefonovala z automatu u dveří.

	„Ano?“ ozval se Barraclough.

	„To jsem já,“ řekla. „Za dvacet minut Budu na rohu Woodley Avenue a Burbank Boulevard v rekreačním areálu Sepulvedského jezera. Když tam nebudete, odjedu.“

	„Počkejte,“ namítal. „Nezapsal jsem si jména ulic.“

	„Tak si znovu přehrajte pásku,“ poradila mu a zavěsila.

	Dvacet minut znamená pro muže, jako je Barraclough, spoustu času. Jane přemýšlela, jaké přípravy už podnikl. Shromáždil jistě všechny své žoldáky. Vymyslel nějakou záminku, aby mohl použít vybavení Interkontinentální. Nyní bude všechny horečně posílat do pozic kolem Sepulvedy. Ne horečně – chladně a metodicky.

	Místo setkání zvolila velmi pečlivě. Bylo to místo, jaké si může vybrat člověk, jenž se obává pasti, ale neví, co může očekávat Před úsvitem tam nebylo ani živáčka. Ploché široké trávníky se táhly po jedné straně zálivu a golfová hřiště po druhé a mezi tím nebylo nic než piknikové stoly a basketbalová hřiště. Místo vnukalo pocit bezpečí, protože přijíždějící auto zahlédla na půl míle daleko. Totéž ale platilo i pro něj, stačilo zablokovat jen dvě místa na Burbank Boulevardu a jedno na Woodley a měl ji v hrsti.

	Jane jela po výpadovce Ventura a pokračovala na východ k Bourbanku. Do východu slunce zbývala ještě hodina. V 5:20 minula golfové hřiště, a když projela mírnou zatáčkou, spatřila jeho auto. Byl to nový, tmavě šedý chevrolet zaparkovaný na kraji silnice na vyštěrkované plošince nad prázdnou nádrží. Postřehla lehký obláček kouře stoupající z výfuku a věděla, že motor auta běží. Zpomalila a pokračovala dál rychlostí nižší než deset mil v hodině. Odbočila doleva na parkoviště, zastavila deset stop před jeho autem a pohlédla do bočního zrcátka.

	Výška muže sedícího v autě se nedala odhadnout, ale vzbuzovala respekt. Ruce na volantu byly mocné, s hranatými kotníky, a ramena svou šířkou volant o hodně přesahovala. Růžovobíle pruhovaná košile se zdála na předloktích trochu těsná. Neměl sako, nejspíš aby ji přesvědčil, že skutečně není ozbrojen.

	Pohlédla mu přímo do tváře. Koutky jeho úst se křivily poloúsměvem. Věděla předem, že se ji bude snažit zastrašit výrazem hráče pokeru zvyšujícího svou sázku: Mé peníze jsou na stole, tak teď se ukaž! Při pohledu na něj se jí v hrdle utvořil drsný chuchvalec. Nedokázala odvrátit pohled od jeho chladných šedých očí. Kvůli svému falešnému úsměvu nepatrně šilhal a pozoroval ji se zneklidňující intenzitou. Nasával její strach a neklid a vracel jí ho zpět. Zcela se soustředil na ni, na její pocity a myšlenky. Jeho oči prozrazovaly, že nevnímá nic než záchvěvy úzkosti, jež v ní vyvolává.

	Bylo načase zbavit se mužů, které si přivedl s sebou. Jane dupla na plyn a vyrazila provázena odletujícím štěrkem. Zadek auta se trochu smýkl, když jedno kolo zabralo dřív než druhé, a auto se vyřítilo se zavytím na Burbank Boulevard. Zamířila na východ, ve čtyřicítce odbočila na nájezd na San Diego a v pětašedesátce přejela do správného pruhu. Pohledem do zrcátka se ujistila, že šedý chevrolet vyjel ze zatáčky za ní. Zvyšovala rychlost a prozatím udržovala auto ve středním pruhu.

	Dívala se do zrcátka, aby rozpoznala jeho pomocníky, jakmile se k němu připojí, ale žádné auto nejelo po dálnici stejnou rychlostí. Zkontrolovala auta před sebou, nezpozorovala však nic neobvyklého. Vyčkávala do poslední vteřiny, než přejela do pravého pruhu k odbočce na výpadovku do Ventury, jela dál na východ, a když už bylo téměř pozdě, přejela plnou čáru a zahnula na západní okruh. Znovu se ohlédla, ne snad proto, aby se přesvědčila, zda ji pořád sleduje, ale aby si byla jistá, že žádné další auto nesleduje jeho.

	Zamířila na západ, až uviděla sloupek s modrým číslem 177, pak zapnula blinkry a zastavila dvacet stop za ním. Vyskočila z auta a běžela na místo, kam zaměřila mikrofon a kameru. Za pět vteřin zahlédla jeho reflektory a vzápětí zaparkoval u krajnice kousek od ní.

	Rozrazil dveře na straně do silnice, vystoupil a sebejistě kráčel k ní. Paže držel mírně od těla a v ruce něco svíral. Ustoupila ke dveřím svého auta. Zahlédl její pohyb a zdálo se, že si ho vyložil jako signál k útěku. Položil předmět na zem a ustoupil zpět.

	Jane na něho upřela oči, popošla dopředu a věc zvedla. Byla to malá krabička s kruhovou anténou a tlačítkem. Šlo o ruční detektor kovů, jaký se používá na letištích, když někdo neprojde zabudovaným rámem. Přejela se jím od hlavy k patě, pak mu ho hodila a on učinil totéž. Otáčel se přitom dokola, aby viděla, že nemá nic na opasku. Krabička ani nepípla.

	Barraclough střílel očima na všechny strany a rychle se pohledem vracel k její tváři, aby zjistil, zda na to bude reagovat. „Bude vám vadit, když se podívám do vašeho auta?“ zeptal se.

	„Jen do toho,“ usmála se. „Bude vám vadit, když prohlédnu to vaše?“

	Tvář se mu znovu zkřivila tajemným poloúsměvem. „Ne.“ Pozoroval ji a přistoupil k pronajatému autu. Jane se nepohnula. „Budete řídit vy nebo já?“ zeptal se.

	„Nemíním s vámi nasednout do auta,“ řekla.

	Znovu se rozhlédl, jako by se dovolával svědků. „Čeho se bojíte?“ řekl.

	„O tom se nebudeme bavit. Říkám, že auto je past vy říkáte, že nikoliv, to znamená, že jste lhář.“

	Jeho úsměv se malinko rozšířil: „A o čem se tedy chcete bavit?“

	„Hledáte Mary Perkinsonovou, já ji ukryla. Teď ji chci prodat.“

	Mírně po ní zašilhal: „Proč?“

	Vracela mu jeho pohled: „Dělám v té branži už dlouho. Spousta lidí by beze mě zemřela.“

	„Slyšel jsem o tom,“ řekl Barraclough. „Někdy vás donutím, abyste mi dala seznam.“

	„Ne, nedonutíte,“ odpověděla prostě. „Mary Perkinsonová není člověk, kvůli kterému bych chtěla riskovat život. Nemá takovou cenu. Poskytla jsem jí šanci a ona mě zklamala. Vím, že má spoustu peněz. Vy si zřejmě myslíte, že je dokážete získat. Já o tento druh práce nemám zájem.“

	Barraclough se trochu naklonil dopředu, aby ji mohl pozorovat z větší blízkosti. „Víte, co se stane, až ji dostanu?“

	„Vím, že jí seberete peníze. Vím také, že se nevrátí, aby mi kladla otázky, jak k tomu mohlo dojít.“

	„To je pravda,“ řekl Barraclough.

	Zhluboka se nadechla. Dokázala to. Na pásku bylo přiznání, že hodlá Mary vzít peníze a zabít ji. „Dnes máte jedinou šanci,“ řekla. „Zítra ji dám do dražby. Chcete ji nebo ne?“

	„Chci ji.“

	„Cena činí tři miliony v hotovosti. Dáte mi peníze a o tři týdny později vám ji předám. Vím, že si peníze označíte, a potřebuji čas, abych se jich zbavila, než mě začnete hledat.“

	Zničehonic se rozesmál, jako by slyšel malé dítě pronášet nějakou rozkošnou moudrost. „Dohodnuto,“ řekl. „To samozřejmě předpokládá, že ji uvidím. Nebudu kupovat zajíce v pytli.“

	„Uvidíte,“ řekla Jane. „Bude tu za minutku.“

	„Tady?“ zeptal se. Přímo cítila, jak se kolečka v jeho hlavě roztáčejí. Toužil se dostat zpátky do auta a vylovit ukrytou zbraň, ale nemohl to udělat aniž by to Jane nepostřehla.

	„Tady,“ řekla Jane a ukázala přes deset pruhů dálnice na bílé auto, které na východní straně klouzalo podél krajnice. „Tady ji máte.“ Auto Mary Perkinsonové zastavilo přesně na místě, které jí Jane ukázala. „Vystoupí z auta, abyste ji mohl uvidět. Pak vezme něco, co jsem schovala v keřích za silnicí. Myslí si, že jste můj dodavatel falešných kreditních karet a řidičských průkazů.“ Jane sledovala Barracloughovy ruce.

	„Nevěřím vám, a proto vám nezaplatím, dokud je nevyzvedne,“ řekl. Mary vystoupila z auta a přelezla přes svodidla mezi keře.

	Jane přejela očima Barracloughovu tvář: „Nuže?“

	„To se dá těžko říct,“ protestoval. „Je moc daleko.“

	„Pěkný pokus,“ pochválila ho Jane. „Ale já si všimla, že jste začal slintat, jen co otevřela dveře. Však ji ještě uvidíte.“

	Mary Perkinsonová vyšla z keřů. Kabelku jí nadouvala videokazeta a pásky z obou magnetofonů. Mary kývla a Jane odstoupila od Barraclougha ke svému autu. Teď přišla chvíle, kdy se ji pokusí zadržet.

	Barraclough se znovu zasmál. Zvedl paži a vesele na Mary Perkinsonovou zamával.

	„Co to děláte?“ vykřikla Jane.

	Obrátil se k ní, paže natažené dopředu. Vypadal jako rybář snažící se vylovit zaseknutou rybu. „Jen na dámu mávám. Nechceme, aby si myslela, že jsem nezdvořilý.“

	Jane napjala svaly a nevěděla, zda má utíkat k autu, nebo na něj zaútočit. Někomu dával znamení, a nebyla to Mary. Co jí uniklo? Prudce se otočila doleva a pohlédla na dálnici. Spatřila mávat jednoho z Barracloughových mužů. Vyběhl z keřů a běžel po krajnici až k nájezdu. Za okamžik zmizel za zatáčkou, kde zřejmě naskočil do ukrytého auta. Proti obloze se rozzářily reflektory, než auto vyrazilo ze zatáčky a řítilo se k Jane a Barracloughovi, pravá kola na krajnici, jako by je chtělo přejet.

	Jane mávla na Mary. „Utíkej!“ zařvala.

	Zdálo se, že nenadálý příjezd auta Mary ochromil. Civěla přes dálnici a sledovala červené auto mířící k Jane. Věděla, že je třeba utíkat ale nevěděla jak.

	„Běž! Běž!“ křičela Jane. „Je to past!“ Couvala ke svému autu. Příliv adrenalinu způsobil, že se pohybovala téměř tanečními kroky a snažila se sledovat zároveň auto, Mary i Barraclougha.

	Mary vypadly klíče, shýbla se pro ně, pak naskočila do auta. Jane ještě jednou pohlédla na Barraclougha a prchala ke dveřím svého auta.

	Světla přivolaného auta pohasla, když náhle zpomalilo, minulo je a zajelo ke kraji. Jane se rozbušilo srdce. Dveře se malinko otevřely a rozsvítilo se slabé vnitřní osvětlení. Na sedadle vedle řidiče seděl Timothy Phillips.

	Barraclough otevřel dveře, vyvlekl chlapce ven a křikl: „Haló, Jane! Co tenhle obchod? Stojí za to?“

	Byla to první slova, která dolehla přes dálnici k Mary. Nastartovala, zařadila rychlost, ale oči upírala na druhou stranu. Musí to být ten chlapec, o němž jí Jane vyprávěla. Kdo jiný by to mohl být? Vypadal vyděšeně, natahoval se k Jane, ale velký muž v bílé košili bolestně svíral jeho útlou paži. Všichni řidiči projíždějících aut mohli ve světle reflektorů vidět, že to bolí. Copak jsou slepí? Copak nevidí, že se děje něco hrozného?

	Náhle si Mary uvědomila, že nikdo z kolemjedoucích netuší, co je ten velký chlapík zač. Třeba si mysleli, že je to otec strachující se o synka, aby nevběhl pod auto. Jen oni věděli, co se tady odehrává.

	Mary vypnula motor, vystoupila z auta a postavila se na krajnici. Přes dálnici viděla Jane na okamžik ozářenou reflektory projíždějícího auta, jak na ni s otevřenými ústy hledí a gesty ji zahání zpět. Slabě k ní dolehl její hlas, ale na ničem, co říkala, už nezáleželo.

	Mary se tak soustředila, že jí na Jane nezbyl čas ani prostor. Okamžik vyčkávala, než se kolem přehnal náklaďák a horký vzduch páchnoucí sírou jí rozevlál šaty a ošlehl tvář. Pak vkročila do vozovky. Kráčela normálním tempem. Nezastavovala se na čáře mezi pruhy, protože se musela udržovat v pohybu. Trvá jen sekundu, než řidič jedoucí rychlostí šedesát mil v hodině urazí osmdesát stop a zabije ji. Přešla přes pět jízdních pruhů k ostrůvku zeleně mezi nimi a tam si na okamžik odpočinula.

	Teď byla Jane mnohem blíž a Mary dokázala rozeznat výraz mučivé úzkosti v její tváři. „Utíkej! Vrať se!“ křičela. Mary pocítila zklamání. Jane prostě nic nechápala.

	Podívala se přes zbývajících pět pruhů na Barraclougha. Hleděli si navzájem do očí a jí bylo jasné, že on jí rozumí. Strčil chlapce do červeného auta, jež ho přivezlo, běžel zpět a naskočil do svého velkého šedivého auta.

	Mary Perkinsonová ho sledovala očima. Postřehla, že se dívá do zrcátka, když se vnořil do provozu, přejel jeden pruh, pak další a další. Téměř ji minul, ale kráčela jeho směrem, trpělivě pozorovala, jak křižuje poslední dva pruhy a zastavuje před ní u zeleného ostrůvku, po němž kráčela. Pak spatřila, jak se k ní přibližují jeho zadní světla, když zařadil zpátečku, aby se s ní setkal. Nikdy neviděla nikoho couvat tak rychle. Ach, jistě, kdysi sloužil jako policista, a ti se učili takové věci, jako je zběsilé couvání po kraji dálnice.

	Timothy Phillips vykukoval z okna červeného auta a sledoval, jak Jane se strachem zírá na jinou paní. Ale když muž, který ho sem přivezl, nastartoval, Timmy zahlédl, že mu Jane pokynula pravou paží. Než se řidič nahnul přes sedadlo a chňapl po něm, aby ho strhl zpátky, podařilo se mu napůl otevřít dveře na své straně. To stačilo. Jane rozrazila řidičovy dveře, tvrdě ho praštila do ledvin a vyškubla klíčky za zapalování.

	Řidič zavrčel bolestí a ohnal se po ní. Jane uskočila před auto. Muž zaslechl, jak chlapec za ním znovu otvírá dveře. Obrátil se k němu a zařval: „Zůstaň, kde jsi, nebo tě zabiju!“ To ho na okamžik zdrželo. Jane přiskočila k autu a kopla do dveří.

	Dveře narazily na řidičovu nohu těsně nad kotníkem. Zkroucený bolestí se stočil bokem ke dveřím, vyprostil se a skulil na vozovku. Plazil se k zadní části auta, aby Jane vyprovokoval k útoku. Chtěl po ní hmátnout a strhnout ji k zemi.

	Když se k němu přiblížila, snažil se vypadat bezmocně a zranitelně. Nechal ji přiblížit se o tři rychlé kroky, zatímco belhavě ustupoval a chystal se ji popadnout a hodit pod nejbližší auto. Jane udělala další krok, vklouzla do auta, zabouchla dveře a stiskla západku.

	Muž uslyšel startování motoru a řítil se zpět. V okamžiku, kdy se dotkl kliky, vystřelil zpod zadních kol štěrk a on se musel pustit, pokud nechtěl, aby ho auto zavleklo na dálnici.
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	„Zapni si pás, Timmy, a neboj se,“ řekla Jane. Jela co nejrychleji, proplétala se mezi pomalejšími vozidly a na volnějších úsecích zvyšovala rychlost. I teď, půl hodiny před úsvitem, byly některé křižovatky ucpané auty. Ve Whiteoaku sjela z dálnice a přes nadjezd se dostala na východní výpadovku. Provoz byl směrem k centru města hustší. Myslela, že to bude pro Mary výhoda, protože v pomalém, natlačeném proudu bude i pro toho nejlepšího řidiče obtížněji sledovat. Teď však bojovala jen ze setrvačnosti.

	Pohlédla na palubní desku. Nádrž byla plná. To se dalo čekat. Nezdálo se, že by auto bylo vybaveno vysílačku, ale před řadicí pákou byla upevněná černá krabička přibližně stejné velikosti. „Řekni mi, co se stalo,“ řekla Jane. „Jak ses sem dostal?“

	Timmy pokrčil rameny: „Přinesli mi nějaké moje věci. Víš, z toho bytu, kde jsme bydleli s Monou v Chicagu. Chtěli, abych řekl, co patří Moně. Pak tam byla krabice s mými šaty a věcmi. Druhý den jsem si chtěl obout boty, co mám rád, ale nemohl jsem se do jedné z nich dostat, protože ve špičce byl zmačkaný vzkaz od tebe.“

	„Ode mě?“ Zase jednou to Barracloughovi myslelo rychleji než jí. Timmyho adresa byla udržována v tajnosti, ale to neplatilo pro byt v Chicagu. Barraclough věděl, že FBI nebo chicagská policie ho prohledá. Pracoval jako policista, a tak mu bylo jasné, že jakmile bude oštítkováno a uloženo všechno, co se považuje za důkaz, zbude ještě řada věcí. Některé z nich vrátí Timmymu. Barraclough rovněž věděl, že Timmymu zaručeně pošlou jeho nejlepší boty. Bylo třeba, aby v soudní síni dělal dobrý dojem.

	„Jasně. Tak jsem zavolal na číslo, které bylo na vzkazu, a ta paní mi řekla, že nejsi doma, ale abych zavolal znovu, až budu moct. A zeptala se mě na adresu. Myslel jsem, že je to zbytečné, ale ona povídala, že jsi jí to zapomněla říct. A když jsem včera zavolal, řekla mi, že mě chceš vidět.“

	Jane se kousla do rtů. Nebyla to Timmyho chyba. Uplynulé dva roky přežil jen proto, že bez odmluvy poslouchal příkazy, jež mu dávali dospělí – Morgan, Mona nebo Jane. „Co ještě povídala?“

	„Že jsi jí řekla, že pokud se můžu dostat dveřmi na zahradu, mám se proplížit mezi keři za dům a přes plot proklouznout na další dvorek, aby si mě nikdo nevšiml. Bylo to tak. Nikdo mě neviděl. Pak jsem šel přes dvě ulice a našel auto přesně tam, kde řekla, vlezl na zadní sedlo, lehl si a čekal. Za chvíli nasedl muž a odjeli jsme. Řekl, že jedeme za tebou.“

	Jane hmatala pod sedadlem a pod palubní deskou, ale pak si uvědomila, že ztrácí čas. Kdyby v autě byla zbraň a řidič ji měl na dosah, byla by už ona a Timmy mrtví. Barraclough pečlivě rozdělil úlohy. Nejspíš se ani nebál, že Jane uvidí zbraň a schůzku zruší. Větší strach mu naháněla možnost, že jeho cvičená gorila z přílišné horlivosti zastřelí Mary.

	Rozhlédla se kolem. „Viděl jsi, že by řidič užíval tu černou krabičku?“

	„No jo,“ řekl Timmy. „Povídal, že se z ní dozvíme, kde se s tebou máme setkat. Vidíš?“ Ukázal na číselník, který vypadal jako kompas. Jane přejížděla po dlouhém rovném úseku dálnice a viděla, že ručička se pohybuje.

	„Timmy,“ vzdychla Jane. „Já ti ten vzkaz neposlala. Kdybych pro tebe ještě někdy přišla, nebudu ti posílat vzkazy, ani volat. Udělám to tak, abys mě viděl, ale nepřibližuj se k žádné ženě s tmavými vlasy, která na tebe bude zdálky mávat. Přijdu k tobě dost blízko, abys mě poznal.“

	Vylekalo ho to. „Ty mě odvezeš zpátky?“

	„Nemohu tě vzít k domu policisty v ukradeném autě,“ vysvětlovala Jane. „Vysadím tě někde na bezpečném místě.“

	Nahnula se trochu dopředu a pozorovala číselník. Ručička se znovu pohnula. Odbočili stejně jako ona na východ. Měla jen mlhavou představu, jak ta věc funguje. V Barracloughově autě mohla být vysílačka, černá krabička zachycovala její signál a ukazovala směr, z něhož přicházel. Ale jaký měla dosah? Míli? Nebo pět? Jako by jí přístroj četl myšlenky, ručička zakolísala, klesla do vodorovné polohy a zůstala tam. Právě ztratila poslední kontakt s Barracloughem.

	Jane se proplétala hustou spletí vozidel. Každou chvíli se Barraclough nebo některý z jeho podřízených dozví, že má jejich auto, a podniknou potřebné kroky, aby ji našli. Nejspíš auto nahlásí jako kradené a nechají policii vykonat práci za ně. Tomu se mohla vyhnout jen jediným způsobem. Zajela na letištní parkoviště v Burbanku.

	Zastavila vedle šedé toyoty a zpod nárazníku vylovila klíče od auta. Na okamžik zvažovala, zda nemá z červeného auta sebrat vysílač a pokusit se jej namontovat do svého vozu, ale Barracloughovi by samozřejmě došlo, kdo ho má. I kdyby jej dokázala uvést do chodu, mohla by zjistit, že sleduje Barracloughovu vysílačku přímo do pasti. Usadila Timmyho do šedé toyoty a vyjela z parkoviště.

	Za deset minut vytočila Jane číslo a uslyšela hlas soudce Kramera: „Haló?“

	„To jsem já, Vaše ctihodnosti,“ řekla. „Jste si jist, že váš telefon není odposlouchávaný?“

	„Kontroluji to každý den. Zatím žádné štěnice. Co se děje? Odkud jste získala tohle číslo?“

	„Poslouchejte mě pozorně. Jsem s Timmym. Našli ho a vylákali ven. Vědí, že jsem ho dostala zpět, a určitě nás budou hledat. Nechám ho v čekárně na pohotovosti v nemocnici Svatého Josefa v Burbanku. Bude předstírat nevolnost, takže si ho tam lékaři nechají tak dlouho, aby se ujistili, že nejde o slepé střevo. Na příjmu si budou myslet, že jdu volat jeho otci, abych mu řekla, kde jsme. Až pro něj přijdete, tvrďte, že jste to vy.“

	„Ale co…?“

	„Timmy vám všechno vysvětlí. Sbohem.“ Zavěsila, na okamžik se zahleděla přes skleněné dveře pohotovosti na Timmyho a spěchala k autu.

	Když se znovu octla na dálnici, musela bojovat s pocitem, že Barraclough je prostě nad její síly. Vždy, když se o něco pokusila, předvídal každý její tah a obracel ho proti ní. Sjela z dálnice a zastavila v klidné postranní uličce v Sherman Oaks. S narůstajícími obavami přelezla plot. Vyšplhala na pahorek a plížila se podél dálnice. Pronajaté auto dosud stálo tam, kde ho Mary nechala, a na druhé straně dálnice stálo její vlastní. Přistoupila k Maryinu autu, nahlédla do oken, pod sedadla a rohožky i do přihrádky na rukavice. Barraclough zase vyhrál. Když jí ukázal Timmyho, Mary k němu šla s páskami v kabelce.

	Jane se přiměla k pohybu. Sešla z dálnice, v keřích nechala kameru, mikrofon i magnetofony. Přelezla plot a vyjela na Riverside. Všechno teď záviselo na tom, zda dokáže účelně využít čas.

	Pohlédla na hodinky. Bylo půl sedmé ráno a slunce se odráželo v oknech, když uháněla na západ. Pokusila se promyslet všechna fakta, z nichž mohla čerpat aspoň špetku naděje. Timmy byl naživu. Barraclough by ho nikdy neunesl, pokud by nepočítal s tím, že ho řidič v tichosti vyřídí, jakmile se Barraclough zmocní Mary. Mary byla také naživu a zůstane naživu, dokud neřekne Barracloughovi o posledním ulitém centu. Tato myšlenka však vedla nežádoucím směrem, a tak ji odehnala. Může pomoci i vysílač. Pokud si Barraclough bude myslet že ho má Jane, bude se ho snažit využít, aby ji chytil do pasti. Zabere mu to nějaký čas a pozornost a každá taková věc mohla zmenšit jeho obrovskou převahu.

	I Jane měla jistou výhodu a na tu se musela soustředit. Barraclough nevěděl o mladém muži, jenž jí vyprávěl o agentuře. Poskytl jí adresu: Van Nuys Boulevard číslo 5122. Zahnula doprava na Van Nuys a prohlížela si domy.

	Na pravé straně uviděla auto, jímž přijel Barraclough. Bylo zaparkované na ulici poblíž vchodu do malé, třípatrové budovy. Jane se zhluboka nadechla a cítila, jak jí vzduch spolu s pocitem radosti naplňuje hruď. Možná že se Barraclough konečně dopustil chyby. Předpokládala, že odveze Mary někam na bezpečné místo. Třeba natolik překypoval sebedůvěrou, že se zastavil na Van Nuys Boulevardu, aby zařídil pátrání po Jane. Třeba se řidič červeného auta dosud neozval a Barraclough předpokládá, že ona a Timmy jsou mrtvi. Ale ještě než dokončila svou myšlenku, pochopila jasně, že to není možné. Barraclough se zastavil jen proto, aby vyměnil auto. Zaparkovala mimo dohled za rohem, pak přešla do kavárny na druhé straně ulice.

	Čekala tam půl hodiny a pozorovala dům, než se ve dveřích objevil člověk. Znovu pohlédla na hodinky. Bylo právě osm. Probíhalo něco předem domluveného. Naděje, že z budovy někdo vyjde v průběhu hodiny, byla přesně padesát devět ku jedné. Muž přistoupil k šedému chevroletu. Jane si prohlížela jeho husté krátké vlasy, puky na kalhotách, vojenský krok a dokonale vyleštěné boty.

	Musel to být Farrell, člověk, jenž si v Interkontinentální říkal vedoucí výcviku, ale který odtud řídil tajné operace. Vytáhl z kapsy svazek klíčů, předstíral, že hledá ten správný, zatímco očima propátrával ulici, pak nasedl a odjel. Jane byla na okamžik zmatena. Právě Farrella by tady ze všech lidí, kteří pro Barraclougha pracovali, čekala nejméně. Měl být tam, kam odvezli Mary.

	Rychle se uklidnila, spěchala k autu a vyrazila za ním. Ujeli jen pár bloků, než si všimla druhého auta. Bylo černé, nenápadné a seděl v něm jeden člověk. Odbočila z Van Nuys Boulevardu doleva a pokračovala po rovnoběžné ulici, ale nikdo ji nesledoval. O dva bloky dál se vrátila na Van Nuys a ocitla se za černým autem. Když Farrel zahnul doprava na Victory Boulevard a černé auto za ním, uvědomila si, že muž nesleduje ji, ale Farrella.

	Za zatáčkou se Jane malinko přiblížila. I kdyby byl řidič pro sledovačky dokonale vycvičen, nemohl pozorovat auto před sebou a zároveň se ohlížet dozadu.

	Pak Farrellův šedý chevrolet dorazil k cíli. Jane viděla, že druhé auto zastavilo u obrubníku deset stop od vchodu. Ujela další dva bloky, než zaparkovala a pozorovala je ve zpětném zrcátku. Farrell vrátil Barracloughovo šedé auto do půjčovny. O pár minut později vyběhl z kanceláře, přešel přes ulici a nasedl do černého auta k druhému muži. Jane objela blok a octla se za nimi na Van Nuys Boulevardu. Jeli směrem na jih až k budově Oddělení vývoje, kde zastavili.

	Jane se téměř svíjela zklamáním, ale věděla, že je na správné stopě. Farrell patřil k Barracloughovým důvěrníkům, kteří řídili jednotlivé tajné operace. Vybíral a najímal pro něho mladé zabijáky, cvičil je a předával jim své zkušenosti. Promlouval k nim o schopnostech, iniciativě, motivaci a o všech těch nesmyslech a vnukal jim pocit, že vlastnosti, za něž se dostali do vězení, jim teď pomohou zbohatnout. Byl to specialista na psychologii krutosti. Byl to člověk, jehož bude Barraclough chtít mít u sebe, až přijde čas vyslechnout Mary Perkinsonovou.
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	Mary seděla na holé hrbolaté kovové podlaze dodávky. Na pravidelné nárazy, jež jí rozechvívaly páteř, si už téměř zvykla. Ve chvíli, kdy ji vyvlekli z auta, pocítila úlevu, ale než se dokázala postavit na nohy, nacpali ji do dodávky a přes hlavu jí přetáhli vak. Byl z drsné pytloviny přestříkané několika vrstvami černé barvy, takže neviděla absolutně nic. Sahal jí přes hlavu až k loktům a neviditelné ruce jí ho utáhly kolem krku. Vytvořila se tím jakási černá kápě, kterou natahovali na starých fotografiích při věšení trestancům – žádné otvory pro oči nebo nos, jen škvíra pro ústa, aby mohla dýchat.

	Srdce se jí téměř zastavilo, když to spatřila, a než si stačila uvědomit, že jde o něco jiného, stáhli jí zápěstí dozadu. Vzpomněla si na článek v časopise, který doporučoval bojovat, dokud vás nedostanou do auta, protože pak je každý odpor marný. Bojovala o volné ruce, ale věděla, že svou šanci na útěk už propásla. Kladla odpor jen proto, že ji k tomu nutil vlastní strach. S černou kápí na hlavě na ni však stačil jen jeden muž. Ostatní odešli.

	Dodávka byla bílá. Toho si stačila všimnout, než ji oslepili. Koulela se po podlaze, protože dodávka několikrát prudce odbočila, aby vzápětí nabrala rychlost. V té chvíli se podivila, proč vlastně nepociťuje strach. Trvalo jí víc než hodinu v samotě a tmě kápě, než pochopila, že nic z toho se neděje jí.

	Rozdíl byl tak křehký a pomíjivý, že ho mohla vnímat jen zlehka a opatrně. Byla tu, cítila pohyby a slyšela, co se děje, ale ještě dřív, než jí nasadili kápi, všechno se zdálo vzdálené a zvuky bezobsažné. Připadalo jí to neskutečné. Strach ji držel ve spárech už dlouho, a proto jí bylo jasné, co by měla cítit, ale byla jako ochromená – dělo se to někomu jinému.

	Dodávka sjela z větší silnice a zpomalila. Tu a tam pocítila silnější náraz, snad díry na vozovce, a nadskakovala na tvrdé podlaze. Ty nárazy jí nevadily; lekalo ji pomyšlení, že se dodávka pohybuje pomalu, způsobem, jakým lidé řídí, když se blíží konec cesty.

	Poprvé začala vnímat pytel natažený přes hlavu. Byl horký, hrubý a z pachu barvy se jí dělalo zle. Tvář ji svědila, ale ruce měla spoutané za zády. Zkoušela si třít tvář o kovovou vzpěru vedle sebe, ale tkanina byla příliš hrubá a pichlavá, takže dosáhla jen toho, že se svědění rozšířilo od čela až po bradu. Pak dodávka poskočila přes další výmol a ona se o vzpěru uhodila do lícní kosti. Vykřikla bolestí a do očí jí vhrkly slzy.

	Doufala, že to muži neslyšeli. Věděla však, že ano, že si nyní uvědomují její slabost hledí na ni pohrdavýma, nelítostnýma očima, zatímco ona si hořce vyčítala, že byla tak pitomá. Fyzická bolest ji nutila k zamyšlení. Začala o ní přemýšlet a počítala přitom každý úder srdce. Byla to jen malá bolest, kterou tělo mohlo snadno snést, ale přinášela s sebou špatné zprávy: neděje se to nikomu jinému. Děje se to jí. Kdesi v koutku mysli se vynořila informace, že člověk v jejím postavení musí očekávat spoustu bolesti. Nyní si už nemohla nic nalhávat. Bolest nebude náhodná, bude skutečným cílem této cesty. Odvezou ji někam, kde jí budou ubližovat. Nedokáže se oprostit od své podstaty a pozorovat vysokého muže, jak ji bude bít, aniž by to pocítila. Polévaly ji vlny horka, jež stoupalo do hrdla a shromažďovalo se pod kápí, takže měla pocit jako by se její hlava ocitla v troubě. Stěží mohla dýchat, lapala po vzduchu a napínala svaly na krku a ramenou, aby se co nejvíc přitiskla k malému otvoru proříznutému v pytli. Kápě zvlhla jejím dechem, ale na tom nezáleželo. Všechny pocity byly zneklidňující a nepříjemné a ona nevěděla, o kterém z nich přemýšlet.

	Dodávka odbočila a znovu ji přirazila ke stěně, ale na to nemyslela. Zachvátil ji strach z bolesti, jež nevyhnutelně musela přijít.

	 

	Zatímco Jane sledovala dům na Van Nuys Boulevard, dovolila své mysli vrátit se k Mary. Uplynulo již půl dopoledne a po Farrellovi nebylo ani vidu ani slechu. Toužila zavolat na policii a nechat je, aby Barraclougha našli, v duchu jí však vyvstávaly důvody, proč to udělat nesmí. I policii by trvalo nějaký čas, než by Barraclougha našli, i kdyby postupovali naprosto správně, což se obvykle nedělo. A i tehdy by si museli promluvit s někým, kdo pro Interkontinentální pracoval, nebo udělat prohlídku v některé z jejích poboček. Pokud by však byl Barraclough předem varován, Mary by zmizela navždy.

	Barraclough odveze Mary na nějaké bezpečné místo. Dům bude sice Barracloughovi nejspíš patřit, ale jeho jméno se pro vypátrání domu nedalo použít. Věnoval se unášení lidí už nějaký čas, takže se naučil postupovat prakticky a efektivně, vytříbil své metody a vyzkoušel je v praxi. Jediný rozumný způsob, jak najít místo, kam Mary odvezli, je nechat Farrella, aby ji tam dovedl. Nebude to jednoduché. Přemýšlela o tom, že by našla další auto Interkontinentální vybavené vysílačem. Ale nejdřív by musela zjistit, které Farrellovo auto pojede k Mary, ukrýt v něm vysílačku a naučit se s ní zacházet, jinak by se jí mohlo stát, že se bude vláčet za cizím autem; to nebyl plán, ale čirá fantazie.

	Každý přípravný manévr, který by teď mohla učinit, by znamenal spustit z očí Farrellovy dveře nejmíň na hodinu. Za tu dobu by získal aspoň šedesátimílový náskok. Musí se ho prostě držet na dohled, pokud to jen půjde, a doufat že ji dovede k Mary.

	Zaparkovala auto ve vzdálenosti jednoho bloku za rohem mimo dohled z oken kanceláří. Nejprve pozorovala budovu okny restaurace na druhé straně ulice, pak z knihkupectví o dva domy dál. Když dvakrát prolistovala každou knihu poblíž výlohy, přešla naproti do obchodu s použitým šatstvem a začala se probírat oblečením. Vybrala si dva klobouky, žlutohnědou bundu, černé tričko a sluneční brýle. Uložila věci na podlahu auta a v jídelně na rohu, odkud měla dobrý výhled na sídlo Oddělení vývoje, snědla hamburger.

	Bylo jí jasné, že každá myšlenka, která nesměřuje k Farrellovi, znamená nebezpečí, ztrátu času a koncentrace, ale pomyšlení na Mary se zbavit nedokázala. Vždy, když se zdálo, že se soustředila na Farrella, tikání hodinek jí Mary znovu připomnělo. Za třicet vteřin se může přihodit dost věcí, aby z nich udělaly hrůzyplnou věčnost.

	Každá hodina se tak vlekla, že si nemohla vybavit, o čem před chvílí přemýšlela nebo co dělala, a připadalo jí, že od setkání na dálnici uplynuly celé týdny. Déle než dvanáct hodin upírala zrak na dveře a okna kanceláří a Farrell stále nevycházel.

	Muselo jí něco uniknout. V deset hodin večer se začínala připravovat na vloupání do domu. Možná vyšel ze dveří, když byla na záchodě, a nastoupil do auta, které mu někdo přistavil k chodníku. Snad proto nechybělo žádné z aut zaparkovaných poblíž domu. Třeba ho přehlédla. Mohl si prostě vyměnit šaty s některým ze svých podřízených a jednoduše jí proklouznout. Trávil hledáním a stopováním celý život a Jane byla přesvědčena, že má v malíčku všechny triky, jak se skrývat a mást soupeře.

	Ještě jedné utkvělé myšlenky se nedokázala zbavit. Barraclough dostal Mary, protože na rozdíl od ní věděl, jak se zachová. Ne, ještě hůř. Mary se s Timmym nikdy nesetkala. Nikdo nemohl tušit, že kvůli němu půjde do ohně. Barraclough věděl, jak zareaguje Jane. Věděl, že si bude muset vybrat jednoho z nich. Pro Timmyho už neměl další použití a mohl ho zabít.

	Odstrčila nedojedenou večeři, obal zahodila do koše u dveří, podnos odložila na hromadu a přešla na parkoviště, odkud mohla přejít přes ulici, aniž by se octla v okruhu pouličního osvětlení. Když vstoupila na vozovku, zaslechla za sebou kroky, ale její postavení jí umožňovalo podívat se na dům z jiného úhlu, a tak je teď nechala stranou. Vzhlédla k oknům a uviděla Farrella. Seděl za stolem a telefonoval. Zastavila se na chodníku na druhé straně ulice a na okamžik se jí vrátil klid, dokud si nevzpomněla na kroky.

	Možná jí byly v patách už delší dobu, ale ona je nevnímala, příliš zaneprázdněná svými myšlenkami. Znovu vykročila a pozorně naslouchala; byly to troje různé kroky. Měla pocit, jako by se pod ní prolomil led. Tak intenzivně se zabývala pozorováním kanceláře, že ji ani nenapadlo, zda Farrell neposlal na ulici pár svých pohůnků. Kráčela rychle až ke ztemnělé výloze, kde si je mohla prohlédnout jako v zrcadle. Ti tři však vůbec nevypadali jako Farrellovy gorily. Jeden z nich měl na hlavě baseballovou čapku otočenou štítkem dozadu a všichni tři byli oblečeni do pytlovitých kalhot a příliš velkých bund. Vypadali tak na sedmnáct či osmnáct let a pro Farrella byli málo otrlí a zoufalí.

	Careymu řekla, že ji v Los Angeles přepadli, a teď k tomu mělo doopravdy dojít. Ale dnes večer to bylo vyloučeno. To se prostě nesmělo stát. Na okamžik zapřemýšlela, pak se prudce otočila a vyrazila směrem k chlapcům. Ti zpomalili a zabrali celou šíři chodníku. Když kráčela přímo k prostřednímu mladíkovi, zarazil se a nebyl si jist, jak se zachovat, ale určitě do ní nechtěl vrazit. „Stůjte, vy tři,“ řekla. „Chci s vámi mluvit.“

	Druzí dva se rovněž zastavili a obezřetně si ji prohlíželi. „Cože?“ ozval se ten po levici.

	Když se tak na ty tři málo slibné mladíky dívala, něco ji napadlo. Jedinou otázkou bylo, zda se jí podaří je přesvědčit „Máte dnes něco na práci?“ zeptala se.

	„Nic,“ odpověděl bez vytáček chlapec vpravo. Nevěděl, jestli ho z něčeho obviňuje nebo mu něco nabízí, ale v každém případě to byla správná odpověď.

	Jane sáhla do kabelky a chlapci se napjali, jako by očekávali sprej se slzným plynem, což v tuto noční hodinu a na tomto místě vůbec nebylo vyloučeno. Prohrabávala se obsahem kabelky, až nahmátla balíček Katherine Websterové. Podala jim vizitku. „Katherine Websterová, finanční oddělení,“ řekla.

	„My jsme nic neudělali,“ namítl ten uprostřed.

	„Na to se neptám,“ řekla. „Chci jen vědět, zda byste měli chuť pár hodin pracovat.“

	„Na čem?“ z chlapcova hlasu čišelo podezření.

	Jane ukázala na osvětlené okno kanceláře v Oddělení vývoje. „Podezříváme toho člověka v kanceláři. Za chvíli nasedne do auta a opustí město. Budete ho sledovat a já budu sledovat vás. Když si vás všimne, otočíte se a pojedete domů. Když ne, budete ho sledovat, ať pojede kamkoliv, pak zavoláte na jedno číslo, do záznamníku nadiktujete adresu a vrátíte se domů.“

	„Proč my?“ zeptal se ten vlevo.

	Jane zalistovala v duchu imaginární příručkou. „Pokud vyšetřovatel usoudí, že je užitečné pověřit civilní osoby, aby tím zabránil svému odhalení ze strany podezřelého, může k tomu přistoupit.“ Okamžik vyčkávala, než si to přežvýkají, a pokračovala: „Nemusíte to dělat. Mohu vám dát denní mzdu a prémii v případě úspěchu.“

	„Kolik to dělá?“ zeptal se mladík po pravici.

	„Za den sto dolarů pro každého z vás na úhradu nákladů a nemusíte to vykazovat v daňovém prohlášení.“ Všimla si pobaveného pohledu, který si vyměnili. „Dalších dvě stě, když si vás nevšimne. Dřív než vyjde slunce, můžete být o tři stovky bohatší.“

	„A co z toho budete mít vy?“

	„Je ozbrojený, nebezpečný a chytrý. Když zastaví, pojedete dál. Nesmíte se pohybovat na stejném místě jako on. Nejspíš by vás zabil.“

	Mladíci pohlédli jeden na druhého. Krčili rameny, pokyvovali hlavami, ale nešklebili se. Řeči o zabíjení podstatně zvýšily jejich zájem. Na okamžik zapomněla, jak reagují chlapci v tomto věku. Vždycky jsou ochotni nechat se naverbovat do války. Znovu sáhla do kabelky a řekla: „Toto je záloha.“ A začala odpočítávat bankovky.

	Ten uprostřed oslovil chlapce vpravo: „Vezmeme tvoje auto nebo moje?“

	„Vy máte dvě?“ zeptala se Jane.

	„Jasně,“ odpověděl.

	„Použijte obě a oba dostanete stovku navíc.“

	 

	Mary se opírala o dlaždičkami pokrytou zeď sprchového koutu ve velké koupelně v přízemí venkovského domu. Konečně ji nechali o samotě. Pravé zápěstí měla želízky připoutané ke sprše, takže si nemohla ani pořádně sednout. Snažila se stát, ale slabostí ztrácela rovnováhu. Nejspíš ji právě proto připoutali tímto způsobem. Pokud upadne, zraní si paži, ale těžko si rozbije hlavu o kachličky.

	Když pohlédla dolů, viděla nohy pokryté otoky a temně fialovými modřinami s červenými okraji. Kopala po nich, ale oni se ji nesnažili chytit nebo s ní zápasit prostě jen praštili do nohy, která se jim dostala na dosah, a když znovu kopala, znovu ji uhodili, až nakonec kopat nedokázala.

	Nemluvili, dokonce ani spolu navzájem. Jednali v chladném neosobním tichu jako lidé pracující na jatkách. Poprvé jí nechali na hlavě pytel, ne snad proto, že by nechtěli, aby viděla jejich tváře – to oni nechtěli vidět její. Touha s tím neměla nic společného. Podruhé jí sňali kápi a Mary napadlo, že bylo lepší, když nemohla dýchat protože umírání bylo jako spánek, zatímco být při vědomí znamenalo nejhorší noční můru. Mohla je vidět jak všechno provádějí soustředěně a zároveň nezúčastněně. Ať už vnímali cokoliv, nedávali to najevo. Jejich tváře nebyly tváře lidí vykonávajících pohlavní styk, byly nevědomé a prázdné, jako by žádná další lidská bytost nebyla přítomna. O znásilnění vždycky přemýšlela jako o zločinu z nenávisti nebo z chorobné vášně, jimž člověk nedokáže odolat, ale nic takového zřejmě muži nepociťovali – užívali prostě, co bylo k dispozici, jenom proto, že to k dispozici bylo.

	Poprvé plakala a křičela. Říkala: „Prosím ne. To bolí.“ Ten, jenž ji držel, ji sevřel pevněji, ale ten, který ji znásilňoval, nevěnoval jejímu nářku sebemenší pozornost. Zdálo se, že jí ani nerozumí. Její hlas vnímal jako štěbetání ptáka nebo štěkání psa, něco, co sice slyší, ale co nedává žádný smysl.

	Když odešli, nahou ji připoutali ke sprše. Snažila se posbírat, co z ní zbylo, ale nemohla. Připadala si jako rozbitý talířek, který už nikdy nikdo neslepí dohromady. Po dlouhé době začala zase přemýšlet. V duchu znovu a znovu sestavovala nekonečný seznam svých bolestí a ran. Pak si začala představovat, jak řekne Barracloughovi, co jí udělali, a on je za to zabije. Měla přece určitou cenu. Ale zároveň se jí v mysli ozýval tichý, posměšný hlas, který jí připomínal, že vůbec není důležitá. Ve skutečnosti nestála ani za fajfku tabáku.

	 

	Byla už půlnoc, když Farrell vyšel zadními dveřmi. Spěchal na parkoviště, otevřel kufr černého sedanu v zastrčeném koutě parkoviště, vytáhl velkou tašku s okovanými rohy a znovu se vrátil do domu.

	Jane zamávala na svou hlídku a ukázala na přední vchod, pak nastartovala auto. Za okamžik vyšel Farrell předem. Nějaký mladík přistavil k chodníku bílé kombi, vystoupil a zůstal stát na chodníku, zatímco Farrell zaujal jeho místo. Jane pozorovala najaté chlapce. Jeden držel stráž v úzké proluce mezi dvěma domy a už zmizel. Vyčkával, dokud neuviděl auto, jímž Farrell pojede, a teď za domem nasedal do auta svého společníka.

	Když Farrell nastartoval a odbočil doprava, zahlédla černý trans-am chlapců ve správné ulici, jak v závěsu za Farrellem přejíždí křižovatku. Druhé auto, důstojně vyhlížející saturn, se k nim připojilo, než napočítala do deseti. Otočila se, aby nemusela míjet sídlo firmy, projela boční ulicí a o tři bloky dál se připojila ke konvoji.

	Sledovala tři auta na výpadovku, pak se stáhla o čtvrt míle dozadu a pozorovala zadní světla saturnu. Při čekání na Farrella dala chlapcům rychlokurz ve sledování a teď pozorovala jejich práci. Na výpadovce měli dbát jen na to, aby Farrell neodbočil. Dodržovali od něj dostatečnou vzdálenost. Když se octli ve šňůře aut, propracovávali se kupředu a schovávali se mezi nimi. Zůstávali v jednom pruhu, když on přejížděl z jednoho do druhého. Vyčkávali, jako by dávali přednost pravému pruhu, kde bylo těžké je zaregistrovat. Na dálnici vjížděla nová a nová auta, takže se Farrelovi ve zpětném zrcátku objevovaly různé reflektory.

	Když se octli na severním konci města a provoz trochu prořídl, druhé auto předjelo dopředu a zůstalo tam, než si Farrell zvykl na nová světla, pak se stáhlo zase zpět. Jane řídila opatrně, sledovala zadní světla svých pomocníků a zůstávala v pozadí. Nyní pociťovala kapku naděje. S každou ubíhající minutou bude Farrell docházet k přesvědčení, že ho nikdo nesleduje.

	 

	Mary zůstala ve sprše sama celé hodiny. Po dlouhé okamžiky se cítila polapena ve vlastní mysli. Snažila se dodat si odvahy: „Udělala jsem to. Vyměnila jsem svůj život za život malého chlapce. Je to nejlepší věc, jakou jsem kdy udělala. Je to nejlepší věc, jakou kdy lidská bytost udělala. Rozhodla jsem se, překonala svůj strach a nezáleží na tom, co se se mnou stane. Dokázala jsem to.“ Ale její pocity popíraly vlastní slova. Působily jako ozvěna odhalující prázdnotu zvuků, jež vydávala. Byla podvodnice. Nebyla statečná. Nahlížela na sebe v ostrém světle. Překročila okraj útesu a teď toho každou vteřinu litovala. Pak ji něco napadlo. Kněží říkají, že když člověk vykoná čistý nesobecký čin třeba i v poslední vteřině, bude mu odpuštěno, celý jeho život nabude smyslu. Ale co když svůj slib, svou oběť, chce s každým dechem vzít zpět? Toužila zemřít, než zešílí.

	Přede dveřmi se ozvaly mužské hlasy a zvuky těžkých kroků a ona se pokusila postavit, aniž by se opírala o stěnu, ale nedokázala to. Její zhmožděné svaly odmítaly poslušnost. Třásla se slabostí.

	Dveře se prudce otevřely a ona chtěla křičet, ale místo výkřiku jí z ochromeného hrdla vyrazil jen hluchý sten. Muž vešel do koupelny a zavřel za sebou dveře. Byl to Barraclough. Nahrbila se a snažila se zmizet v rohu sprchového koutu a zakrýt volnou paží svou nahotu. Vzápětí si uvědomila, že si jí vůbec nevšímá. Přešel přes vykachlíčkovanou podlahu, rozhlédl se kolem a zůstal stát. Zdálo se, že se chce jen ujistit, zda žije. Pak se k jejímu překvapení obrátil k ochodu.

	„Počkejte,“ řekla. „Nechcete si promluvit?“ Zachvátil ji strach, že odejde a přijdou zase ti dva.

	„Co chceš?“ zeptal se.

	„Znásilnili mě,“ chtěla říci, ale hlas se jí zlomil vzlykem.

	„Neplýtvej mým časem,“ řekl Barraclough. Znělo to jako varování. Nezáleželo na tom, co jí udělali, protože už nebyla člověkem, lidskou bytostí, která má právo vlastnit cokoliv, včetně svého těla. Vzdala se svých práv. Byla polapeným zločincem. Toužila ten fakt změnit nebo ho aspoň před ním skrýt.

	„Podívejte se, to všechno je omyl. Považujete mě za někoho jiného. Nic jsem neudělala a nikomu jsem neublížila.“ Ukázala na dveře. „To oni ublížili mně. Ale chápu to; nevěděli, že to nemají dělat. Zapomenu na všechno, co se stalo. Jako by to byl zlý sen. Už o tom nebudeme mluvit. Nechte mě jít. Někam mě zavezte, abych nevěděla, kde je tenhle dům.“

	Pod jeho pohledem ji zamrazilo. Jako by přicházel z ohromné dálky, ale registroval všechno naráz: její ubohý strach, její vinu, její lži a přetvářku. Z jeho výrazu vyčetla, že o ní ví všechno a že to v něm vzbuzuje nechuť a pohrdání. Poprvé se zdálo, že si všiml jejího nahého těla, ale bez touhy. Byla špinavá, pokrytá modřinami, zpocená a chvějící se bolestí, bezvýznamná nicka nepřitažlivá za všech okolností, ale teď navíc necudně obnažená a krčící se strachem.

	Zachvátilo ji zoufalství, jako by stála opuštěná na molu a dívala se za lodí mizící v dálce. „Nejsem naivní a vím, že vy také ne. Jasně že mám ty peníze. Vy je chcete a já je mám. Podle všeho zapomínáte, že jste mě nechytili. Přišla jsem k vám sama. Proč si myslíte, že jsem to udělala? Vím, že chcete ode mě peníze, ale i já chci něco od vás. Ve správnou chvíli jsem okradla spoustu bank o spoustu peněz. A nebyla jsem sama. Znám lidi, o nichž jste ještě ani neslyšel, kteří si nakradli mnohem víc než já. Můžu vás k nim přivést. Můžu je sem dovést.“

	Jeho výraz se nezměnil a to ještě zvýšilo její zoufalství.

	„Děláte fakt chybu, když ničíte zdroj jako jsem já.“ Potila se hrůzou, když slyšela, jak nepřesvědčivě to zní, ale nedokázala zmlknout, pokračovala ve svém zápasu jako tonoucí plavec: „Obrala jsem Whalenovu banku o šest milionů dolarů za pozemek, který jsem měsíc předtím koupila za půl milionu. Umím vydělávat peníze. Když jsem koupila Harrisonovu banku, použila jsem jejich vlastní peníze na získání kontrolního balíku akcií a pak jsem je donutila zaplatit půjčku v rámci režijních nákladů. Můžu to udělat znovu.“ Tvář se mu ani nepohnula. „Dokážu vymyslet nové triky, protože člověk, který umí vydělat peníze, vždycky ví, jak na to.“

	Když se od ní odvrátil a vykročil ke dveřím, pokračovala z čiré beznaděje: „Chápu, že se vám do toho nechce. Chcete mít všechno rychlé, jasné a jednoduché. Tak mě zaveďte do banky. Každá větší banka může provádět elektronické převody. Mám ty peníze, dám vám je a každý půjdeme svou cestou.“

	Byl už u dveří a ona čekala, že se otočí a pohlédne na ni, aby mohla číst v jeho tváři. Třeba jí jeho výraz prozradí, že ji ve skutečnosti nechce zabít. Barraclough bez váhání otevřel dveře a vyšel ven.

	 

	Jane uháněla nocí a přemýšlela o kombi před sebou. Bylo jí jasné, proč si je Farrell vybral. Kombi působí dobrým dojmem. Řidiči obvykle rozvážejí děti a mají domy na předměstí. Hodí se dobře i k převážení ztuhlého těla, aniž by bylo třeba lámat klouby nebo je rozřezávat.

	Možná už Mary zlomili a ona jim prozradila, jak se dostat k penězům. Něco takového zabere určitou dobu, ale ona nebyla v nejlepším stavu ani předtím. Byla vyčerpaná a dezorientovaná dřív, než Barraclougha poprvé spatřila. Měsíc strávila ve vězení a další měsíc prchala a skrývala se; vyvlekli ji z hořícího domu a pak zase utíkala. Přesvědčení, že člověk dokáže odolávat fyzickému a psychickému mučení, aniž by prozradil své tajemství, má své oprávnění. Ale představa, že to dokáže víc než jeden z tisíce, je naprosto scestná.

	Mary měla jednu výhodu. Byla dost chytrá, aby pochopila, že jakmile Barraclough získá peníze, do hodiny bude mrtvá. S tímto vědomím mohla odolávat o pár hodin déle. Jane nepochybovala, že Barraclough je schopen uvést člověka do stavu, v němž mu smrt bude připadat jako ta lákavější alternativa, ale Mary se jistě napřed pokusí uplatnit všechny své triky – lži, sliby, hru na vzájemnou důvěru. Dokud se nevzdá a neřekne pravdu, bude dýchat.

	Farrell zamířil do údolí San Joaquin. Za uplynulou hodinu se několikrát objevily náznaky, že pojede na východ do Bakersfieldu a Tulare, pak zase do Fresna. Náhle si Jane všimla blikajících světel před sebou, jak se dvě za sebou jedoucí auta snažila zabrzdit, aby se příliš nepřiblížila k Farrellovu kombi. Obě zpomalila na čtyřicet a Jane mezi nimi proklouzla právě včas, aby zahlédla, jak Farrel odbočuje z dálnice.

	Sledovala první auto, jež odbočilo za Farrellem. Na ukazateli stálo MENDOTA 20 mil. Když Farrel zastavil u benzinové pumpy, chlapci ho předjeli a o čtvrt míle dál zastavili, aby počkali, než si naplní nádrž. Jane zastavila před nimi a očima kontrolovala Farrelovo auto, když spěchala k okýnku. V ruce držela hrst stodolarových bankovek. „Tady máš,“ řekla. „To stačí. Zaplať kamarádům.“

	„Ještě nejsme na konci cesty,“ protestoval mladík.

	„Vy už ano,“ řekla a nasedla do auta.

	Farrell u pumpy zaplatil a zamířil k míli vzdálenému motelu. Jane ho sledovala, jak kráčí do osvětlené kanceláře, vychází s klíči a jde do pokoje. V zoufalství zabušila do volantu. Pro dnešek bylo po všem. Farrell šel spát.

	 

	Dvě hodiny před úsvitem Mary téměř usnula. Probudila se s pocitem, že padá, a rukou se opřela o stěnu sprchového koutu, aby se udržela na nohou. V tom okamžiku pro ni začal druhý den. Pociťovala hrůzu tak hlubokou, že ani nerozlišovala mezi bděním a sny. Podlaha se s ní točila rychleji a rychleji, a až upadne, bude mrtvá.

	O tři hodiny později se knoflík dveří otočil. Když se dveře otevřely, uviděla Barraclougha. Byl také nahý. Odemkl jí pouta a nechal v nich klíč, pustil sprchu a držel ji v proudu vody tak dlouho, až si byl jist že je čistá. Pak ji obrátil tváří ke zdi. Nepromluvil ani slovo. Vklínil nohu mezi její stehna a ruku jí položil na záda. Tentokrát nebojovala. Stála nehybně a tiše, zatímco se do ní dobýval. Vzápětí ji začal tvrdě pleskat po zadku, pak sevřel do hrsti její mokré vlasy a třikrát s nimi prudce škubl. Pomalu pochopila, co chce, a začala pohybovat boky proti němu.

	Když s ní skoncoval, znovu pustil sprchu a omyl se, jako by tam ani nebyla, pak zavřel vodu a spoutal ji, načež opustil koupelnu. Jakmile se dveře zavřely, začala plakat. Neměla ani tušení, jak dlouho to trvalo, protože na čase nezáleželo. Konečně slzy přestaly téct a zachvátil ji nekontrolovatelný vztek. Zatoužila, aby se vrátil. Zatínala prsty, jako by mu chtěla vyškrábat oči. Svírala čelisti a po bradě jí stekl potůček slin při představě, jak se mu zakusuje do hrdla, zatímco se ji ostatní snaží odtrhnout.

	Zuřivost ji opustila stejně rychle, jako přišla, ale když se znovu opřela o stěnu sprchového koutu, uvědomila si, že v ní něco zůstalo. Bylo to malé, tvrdé a zřetelné jako jizva po spálenině. Zkoumala to a dotýkala se toho, jako když se člověk znovu a znovu jazykem dotýká boláku v ústech, aby zjistil jeho tvar, umístění a bolest, kterou působí. Věděla, co udělá. Ze všech lidí měla Mary nejlepší šanci to provést. Vždycky měla dobrou hlavu na čísla.

	O pár hodin později se Barraclough vrátil s magnetofonem. Zapnul ho do zástrčky vedle umyvadla a spustil přehrávání. Mary ho ostražitě pozorovala. Nastal čas, kdy ji přinutí promluvit Ale místo toho slyšela zvuk projíždějícího auta, pak dalšího, a zároveň se ozval hlas Jane: „Hledáte Mary Perkinsonovou, já jsem ji ukryla. Teď vám ji chci prodat.“

	„Proč?“ zazněl Barracloughův hlas.

	„Dělám v té branži už dlouho. Spousta lidí by beze mě zemřela.“

	„Slyšel jsem o tom,“ řekl Barraclough. „Někdy vás donutím, abyste mi dala seznam.“

	„Ne, nedonutíte. Mary Perkinsonová není člověk, kvůli kterému bych chtěla riskovat život. Nemá takovou cenu. Poskytla jsem jí šanci a ona mě zklamala. Vím, že má spoustu peněz. Vy si zřejmě myslíte, že je dokážete získat. Já o tento druh práce nemám zájem.“

	„Víte, co se stane, až ji dostanu?“

	„Vím, že jí seberete peníze. Vím také, že se nevrátí, aby mi kladla otázky, jak k tomu mohlo dojít.“

	Barraclough se na okamžik zahleděl na Mary, pak se obrátil a odešel do části domu, kde žili lidé, kteří se mohli volně pohybovat.

	Mary se pokusila zasmát. Chtěla, aby to Barraclough slyšel, ale její smích byl tak tichý a chraplavý, že k němu nemohl dolehnout. Věděla, proč jí přehrál pásku. Měla si myslet, že ji Jane doopravdy prodala. Ale jak mohl předpokládat, že mu uvěří? Plánovaly to přece s Jane od začátku.

	Ale když o tom důkladněji přemýšlela, rozbřesklo se jí. Přehrál jí pásku proto, aby pochopila, že Jane nahrála jeho slova a že ona, Mary, ten důkaz zahodila. Byla tak hloupá, že šla k němu a nenechala nahrávky v autě.

	Úplně zapomněla na jejich existenci. Kdyby nebyla tak neuvěřitelně pitomá, mohli by ho chytit a usvědčit z únosu, znásilnění a vraždy. Hořela hanbou a ponížením. Zaslouží si umřít strašnou, pomalou a bolestivou smrtí a jako poslední se jí vybaví, že dovolila svým vrahům vyváznout se zdravou kůží.

	O hodinu později přestala přemýšlet o sobě a soustředila se na Jane. „Mary Perkinsonová není člověk, kvůli kterému bych chtěla riskovat život… Dala jsem jí šanci a ona mě zklamala.“ Jane zněla na pásce tak přesvědčivě, protože říkala pravdu. Mary uměla lhát a lhala stejným způsobem. „Nemá takovou cenu.“ I Barraclough, který si chytáním lhářů vydělával na živobytí, jí na to skočil, protože to byla písmeno od písmene pravda. Vzpomněla si na poslední část nahrávky. „Vím, že až ji budete mít, nevrátí se…“ I to byla pravda. Byla tady, spoutaná, zraněná a hladová a všechno bude pokračovat dál a dál, dokud nezemře.

	Během příštích šesti hodin se Mary snažila vymyslet způsob, jak se zabít. Vysadili dveře od sprchy a samozřejmě odstranili závěs. Experimentovala se želízky, aby zjistila, zda by si nemohla utáhnout řetízek kolem krku a pověsit se na sprše, ale jen si bolestivě zraňovala zápěstí, aniž dokázala vyvinout na průdušky sebemenší tlak. Jednou jí budou muset dát najíst a pak se něco najde – sklenice, nůž nebo porcelánový talíř – které by mohla rozbít a zabít se.

	Ale nakonec si uvědomila, že to vlastně nechce udělat. Kdyby se zabila, v jejím mrtvém těle by přišlo nazmar to tvrdé, chladné, dokonalé ložisko nenávisti. Musela zůstat naživu, aby je využila.
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	Jane vyčkávala, až si byla stoprocentně jistá, že Farrell spí, načež se vrátila k benzinové pumpě a doplnila svou nádrž. Pak odjela do motelu. Byla tak vyčerpaná, že se obávala, že by mohla usnout a vzbudit se po mnoha hodinách s vědomím, že Farrellovo kombi je pryč. Přešla těsně kolem jeho auta a nahlédla do oken. Na okamžik ji napadlo, že by se mohla ukrýt v nákladním prostoru a nechat ho, aby ji k Mary zavezl, ale raději se té myšlenky vzdala. Bude ozbrojen a nejspíš by ji probudilo klapnutí pojistky, než by jí vpálil kulku do hlavy.

	Pak zahlédla na palubní desce zmačkaný kousek žlutého papíru. Naklonila se blíž a zjistila, že je to stvrzenka od karty American Express. Byla tak zdeformovaná, že stěží dokázala přečíst tisk. Z kabelky vytáhla tužku a vlastní srvrzenku a zapsala si údaje – jméno David R. King, dobu platnosti a třináctimístné číslo – pak přešla k telefonnímu automatu v hokynářství na druhé straně ulice.

	Podívala se na kartu American Express na jméno Catherine Snowdonové a vytočila telefonní číslo.

	„Služba zákazníkům,“ ozval se hlas. „Mohu vám pomoci?“

	„Ano,“ řekla Jane. „Mám jistý problém a myslím, že byste mi mohla poradit, co mám dělat. Můj manžel ztratil náprsní tašku, v níž měl kartu American Express.“

	„Číslo účtu?“

	Jane je přečetla ze stvrzenky.

	„Doba platnosti?“

	„Do příštího srpna. Je v nemocnici. Měl nehodu a než ho převezli, náprsní taška se někam ztratila. Nevím, jestli…“

	„Chápu,“ přerušila ji žena jemně. „Raději jim nedáme šanci. Okamžitě kartu zruším. Za pár dní dostane poštou novou s novým číslem.“

	„Ale co když ji někdo ukradl?“

	„To vše je podrobně vysvětleno na zadní straně vaší smlouvy. V zásadě si nemusíte dělat žádné starosti. Dobře že jste zavolala. Děkuji mnohokrát. Doufám, že se váš manžel brzy zotaví.“

	„Děkuji,“ řekla Jane. Po cestě do motelu promýšlela detaily své historky.

	S předstíranou autoritou vstoupila do kanceláře a rozhlédla se kolem. Bylo už skoro ráno, ale mladý muž za pultem vypadal stejně vyčerpaně jako ona. Vlasy na temeni mu stály ve zcuchaných chomáčích, jak se opíral o křeslo, když sledoval prastaré filmy na malé televizi vedle sebe. V tuto chvíli se mezi sloupy panteonu odehrával souboj na meče několika svalnatých mužů oděných v suknicích. Mladík vstal a opřel se o pult: „Čím mohu posloužit?“

	„Jmenuji se Kit Snowdonová,“ řekla Jane. „Z oddělení pro podvody s kartami American Express. Obávám se, že tu máme problém.“

	Mladý muž vypnul šermíře a vypadal, že ho její příchod potěšil. „Jak vám mohu pomoci?“

	„Na pokoji číslo 4 se ubytoval pán, který má kradenou kartu American Express. Zapsal se jako David R. King.“

	Mladík sebou trhl, jako by utrpěl šok. „Ale já jeho kartu protáhl počítačem. To musí být nějaký omyl.“

	„Zkuste to znovu.“ V hlase nechala zaznít netrpělivost, již pociťovala.

	Vytáhl ze zásuvky stvrzenku, stiskl několik tlačítek, aby se dostal na telefonní linku, pak vyťukal číslo. Za pár vteřin tiskárna vyplivla vzkaz z centrálního počítače v Severní Dakotě nebo bůhvíkde. Mladík vypadal zděšeně. „Chtějí, abych tu kartu zabavil.“

	„To říkají počítače vždycky. Ještě jsme nepřizpůsobili program,“ řekla Jane. „Toho si nevšímejte.“

	„Ale…“

	„Když jste kartu předtím kontroloval, určitě jste si ho prohlédl. Vypadá snad jako člověk, jemuž byste chtěl zabavovat kartu?“

	„To tedy ne,“ potřásl mladík vážně hlavou, pak pohlédl na telefon na pultu. „Mám zavolat policii?“

	Jane slabě vzdychla. „Navrhnu vám tohle. Cestuje dva dny. Má další dvě karty a trochu nakupoval – teď to dělá asi patnáct set. Když ho zatknou, bude to posuzováno jako drobná krádež. Pokud se nedopustíme nějaké chyby, a když za tím právníci firmy půjdou, dostane maximálně tři měsíce. Ale když ho budu sledovat ještě den dva a účet přesáhne tři tisíce, pak půjde o loupež, padělání, možná neoprávněné držení ukradeného majetku. Soudce bude moci postupovat tvrdě. Vlastně bude muset.“

	„Co tedy uděláme?“

	„Sleduju ho už dva dny,“ řekla Jane. „Jsem strašně ospalá. Chtěla bych, abyste mě někam uložil a dával pozor, než se trochu vyspím. Jakmile zjistíte, že je vzhůru, zavoláte mi.“

	„Co když se odhlásí? Mám se ho snažit zdržet?“

	„Chovejte se jako normálně, jenom mi zavolejte. To je všechno.“ Podala mu kreditku Catherine Snowdonové.

	Recepční ji protáhl počítačem a podal ji Jane spolu s klíčem. „Mrzí mě, že jsem způsobil zmatek s ověřením. Byl jsem si jist.“

	„Žádný zmatek jste nezpůsobil,“ řekla Jane. „Přizpůsobil magnetický proužek tak, že se změnilo jedno číslo, jinak by počítač kartu zablokoval. Opravdoví profíci vědí, jak na to. Jen dejte pozor, aby vám neproklouzl. Až vám skončí služba, informujte vašeho nástupce co a jak.“

	Šla do pokoje a oblečená usnula. Telefon zazvonil až večer. Když zvedla sluchátko, nikdo se neozval. Farrell musel být v recepci, proto mladík mohl jen stisknout číslo jejího pokoje. V mžiku byla na nohou a u okna. Kombi ještě parkovalo před pokojem číslo 4. Vyklouzla ze dveří, obešla motel, nasedla do auta a následovala Farrella až k výjezdu na dálnici. Zastavil na parkovišti u supermarketu, vystoupil z auta a šel do obchodu.

	Jane pohlédla na hodinky. Některé záhady se vyjasnily. Bylo půl deváté večer. Z kanceláře odjel o půlnoci a řídil po celý zbytek noci. Když si byl jist, že ho nikdo nesleduje, prospal se v motelu pod falešným jménem. Kdyby se ve věci sledování mýlil, případní pronásledovatelé by během jeho spánku museli podniknout určité kroky. Pokud ho někde během dlouhé jízdy ztratili, celý den zůstával neviditelný a oni by byli nuceni rozšiřovat okruh pátrání na místa, kam nikdy nedorazil, a tím rozptylovat a vyčerpávat své síly.

	Teď si byl jist, že si s ničím nemusí dělat starosti, a vydal se nakupovat I to dávalo smysl. Nemohli vědět, že budou používat své útočiště. Nejspíš dům nenavštěvovali tak často, aby se vyplatilo udržovat v něm čerstvé potraviny. Když Barraclough dostal Mary, prostě vyměnil auta a zavezl ji tam.

	Farrellovo počínání však mělo i druhou stránku a ta znovu probudila její úzkost. Farrel se proměnil v nočního tvora. Jane ukryla řadu lidí, z nichž se někdo snažil vymáčknout informace. Všichni jí vyprávěli, jak to chodí. Věznitelé je vyčerpávali, střídali týrání a nezájem, nedopřáli jim spánek ani jídlo, až se narušila chemická rovnováha organismu a zajatci se začali utápět v depresivních psychózách, kdy kolísají mezi pocity provinění a hněvem, které nikam nevedou. Mučitelé, jež se v tomto procesu vyznají, si načasují poslední výslech na dobu, kdy je oslabená mysl nejzranitelnější. K tomu dochází mezi druhou a pátou hodinou ranní. Až se dnes večer Mary vzbudí, vyhladovělá, vyčerpaná a zbitá, objeví se před ní nová tvář. Bude svěží, tvrdá a neúnavná a Mary se bude zdát, že jí vidí až na dno duše.

	Jane sledovala Farrella přes výlohu, jak plní nákupní vozík. Teď měla příležitost a zmešká-li ji, druhou nedostane. Vystoupila z auta a přešla ke kombi. Na sedadle uviděla tašku s věcmi, na palubní desce zmačkanou stvrzenku z motelu. Přesunula se za náklaďák zaparkovaný vedle kombi a pohledem do obchodu se přesvědčila, že Farrel obchází regály na konci chodbičky. Pak přeběhla před jeho auto, předstírala, že jí upadly klíčky, a klekla si na zem, aby je sebrala. Rukou vklouzla pod přední nárazník, kapesním nožíkem probodla hadičku chladiče, vstala a přešla před obchod, odkud viděla na pokladnu.

	Pozorovala pokladní, jak klade Farrelovy nákupy na pás a pak je skládá do nákupních pytlíků. První obsahoval hranaté láhve. Druhý se vydouval zvlášť zabalenými sáčky ovoce a zeleniny. Do třetího se vměstnaly krabice pomerančového džusu, mléko v plastikové nádobě a balení vloček. Jane se otočila a vrátila se k náklaďáku zaparkovanému vedle Farrellova auta.

	Vyčkávala, až zasunul klíčky do zámku a dálkovým ovladačem odemkl ostatní zámky, aby mohl uložit svůj nákup dozadu. Když s tím byl hotov, odvezl nákupní vozík do řady vzdálené dvacet kroků.

	Jane se zprava připlížila ke dveřím za řidičem, stáhla si z vlasů gumičku, složila ji, otevřela dveře, přetáhla gumičku přes západku a dveře opatrně znovu zavřela. Pak se kryta náklaďákem vrátila ke svému autu.

	Farrel vyjel z parkoviště a zamířil na východ úrodnou rovinou směrem k Mendotě. Jane pohlédla na hodinky, zašla do obchodu a koupila láhev koly a krabičku plastikových brček. Pak nasedla, tři minuty vyčkávala a vyjela za ním. Věděla, co se bude dít. Když kombi nastartuje, chladicí kapalina začne obíhat a unikat z děravé hadičky. Jakmile motor dosáhne optimální teploty, zapne se chlazení. Ujede možná pár mil, než měřidlo propadne amoku, protože nádrž se ve snaze ochladit motor vyprázdní, jak bude kapalina vytékat na vozovku.

	Jela po tmavé silnici, až zahlédla auto odstavené v pravém pruhu. Sjela k němu, vypnula světla a vyčkávala. Po Farrellovi nebylo ani stopy. Daleko vpředu na okamžik zahlédla jeho mávající postavu v reflektorech náklaďáku. Nastoupil a jel směrem k ní. Zapnula světla, vrátila se na silnici, projela kolem Farrellova auta, ale jakmile byla z dohledu, otočila se a vrátila se zpět.

	Otevřela dveře za řidičem, sňala gumičku ze západky a stisknutím knoflíku odemkla zadní dveře. Během cesty si svůj plán pečlivě promyslela, takže neztrácela čas rozhodováním. V nádobě s mlékem vytvořila nepatrnou štěrbinu, ponořila slámku do lahvičky od parfému s roztokem bolehlavu a hlohových bobulí, ukazováčkem ucpala druhý konec, vsunula ji do štěrbiny a ukápla tekutinu do mléka. Pak škvírku přelepila štítkem s cenou.

	Totéž udělala s krabicemi pomerančového džusu. U balíčku masa zaexperimentovala, protože neměla tušení, jak vaření zapůsobí na chemické složení čiré kapaliny, ale otvory v celofánovém přebalu se daly snadno zakrýt, takže ho použila. V případě láhve whisky si naopak byla jistá, protože alkohol jakoukoliv příchuť zakryje. Zjistila, že čepička se dá otevřít a zavřít sloupnutím modré pásky, kterou znovu přilepila slinami. Byla přesvědčena, že pokud je trochu jídla určeno jako odměna pro Mary, až promluví, skotská bude pro muže. Alkohol zbavuje lidi strachu, otupuje jejich paměť i bolest. Zeleninu vynechala, protože tu budou omývat a vařit, ale do každého jablka udělala nepatrný zářez, prohlubeninou kolem stopky zasunula slámku až k jaderníku, aby jed vytékal spolu se šťávou a bílá dužnina jablka se nezbarvila účinkem vzduchu.

	Když byla lahvička prázdná, Jane uzamkla všechny dveře a vlastním autem odjela o míli zpět, aby si počkala na Maryina vyšetřovatele, až se vrátí s novou hadičkou ke chladiči.
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	Od chvíle, kdy Mary překročila pět pruhů dálnice Ventura a dostala se do auta, uplynulo téměř osmačtyřicet hodin. Nevěděla to, protože čas se stal veličinou, která sice platila pro ostatní lidi, ale s ní neměla nic společného. Vteřina někdy trvá celou věčnost. Když ji některý z mužů uhodil, svět explodoval v nekonečném úžasu a bolesti, rozpínal se po několik světelných let až do prázdnoty, kterou sice tušila, ale dosud ji nepoznala.

	Nejvíc se bála trvalých následků. Nějaký instinkt jí radil, že je jedno, zda ji přimějí ke křiku, neboť k tomu došlo mnohokrát. Cítila, jako by se dělila na poloviny. Při každém jejich brutálním útoku ztratila polovinu. Pak rozdělili další polovinu a ona byla stále menší a menší, ale přesto z ní stále nějaký zlomeček zůstával; i kdyby z ní nakonec zbyla jen zárodečná buňka, jednou se může obnovit celek. Ale pokud by ji oslepili nebo zmrzačili, oči ani nohy jí znovu nenarostou. Pociťovala hlubokou zvířecí touhu udržet své tělo netknuté.

	Ale nyní se začala vytrácet i tato touha. Balancovala mezi strachem a zoufalstvím. Nedokázala si představit žádnou budoucnost. Minulost byla plná lží, domýšlivosti a klamů, a tím logicky navazovala na současné události. Účty Mary Perkinsonové byly vyrovnány a ona se stávala politováníhodnou Lily Smithovou.

	Někdy poté, co okénko vysoko ve stěně koupelny znovu potemnělo, se objevil muž s aktovkou, jehož dosud neviděla. Byl starší a šedé vlasy měl krátce přistřižené. Sako šedého obleku mu bylo trochu těsné v ramenou. Boty měl vyblýskané. V duchu o něm přemýšlela jako o Policistovi. Přinesl si židli s rovným opěradlem, která zřejmě patřila do jídelny, a posadil se na ni.

	Zahleděl se na ni vážnýma, ostražitýma očima, za nimiž se však skrývala jen prázdnota. Ve tváři neměl ani dravý úšklebek, ani chladné pohrdání. Prostě čekal. Chtěla s tímto novým člověkem vyjednávat, uprosit ho a dostat ho na svou stranu.

	Začala pomalu a logicky, protože v Barracloughově případě tak žalostně selhala a tento muž jí připadal ještě nedůtklivější. Každou chvíli mohl vstát a odejít. „Chtěla bych s tím vším skoncovat.“ Pokoušela se mu vlichotit, ale její hlas zněl nezvučně a monotónně.

	Stiskl rty a přikývl, jako by jí dával svolení pokračovat. „Já vím.“

	Odvážila se o kousek dál: „Nikdo se mě na nic neptal.“

	„Nemáme naspěch,“ pokrčil rameny.

	Jako by se na ni navalil balvan. „Proč?“ zeptala se.

	„Zničili jsme pásky, které jste udělala při setkání na dálnici,“ řekl.

	„Já je neudělala,“ přerušila ho.

	Varoval ji pozdviženým obočím. Přinutila se zmlknout. Tím si vysloužila Barracloughovo pohrdání a ten nový člověk představoval její poslední šanci. Oba věděli, že spáchala zločin, a z toho musela vycházet.

	Muž pokračoval: „Vaše přítelkyně Jane vás odepsala. Včera odletěla z letiště v Los Angeles. Naši lidé ji sledovali do Chicaga.“ Otevřel tašku a vytáhl velký plastikový sáček, jaké se používají k ukládání důkazů. Uvnitř byl dlouhý pramen lesklých černých vlasů. Uložil ho zpět do tašky. „Zdá se, že nikomu jinému chybět nebudete. Už delší dobu cestujete pod falešnými jmény.“

	Ani si neuvědomila, jak se dosud zuby nehty držela předpokladu, že Jane žije. Pokud byla mrtvá, měl Policista pravdu. Vzdorovat další den či rok nemělo žádný smysl, protože nikdo na světě nevěděl o jejím zmizení. Neexistovala možnost jak uniknout z této místnosti. „Je nějaký způsob, jak bych to mohla ukončit?“ opakovala hluše.

	Policista na ni ostře pohlédl: „To záleží na vás.“

	Vrátila se jí nepatrná naděje. Tentokrát pocházela z jiného zdroje a zdála se skutečnější než představa, že by Jane mohla přesvědčit příslušné úřady, aby sem vtrhly a zachránily ji. Teď, když Jane byla mrtvá, pochopila, že to byl pouhý sen. „Co mám udělat?“ řekla.

	„Promluvíme si o tom.“

	„Dobrá.“

	„Povězte mi, co se stalo toho dne, kdy jste vyšla z losangeleského vězení.“

	„Jela jsem autobusem na letiště. Pak jsem uviděla Jane.“

	„Jaké barvy byl autobus?“ Kladl jí otázky, jako by ani neposlouchal obsah odpovědí a jen sledoval, zda nelže.

	„Jaké jméno jste užívala v Ann Arbor?“

	„Donna Kesterová. Vybrala ho Jane. Měla kreditní karty a doklady na to jméno.“

	„Kam jste šly, když jste odtud odjely?“

	„Počkejte. Do Ohia. S nějakým studentem jsme jely do Columbu, pak do Clevelandu. Do motelu Copa.“

	„Platily jste v hotovosti?“

	„Ne. Kreditními kartami. Měla spoustu kreditních karet na různá jména.“

	„Jaké jméno použila v motelu Copa?“

	„Nejsem si jistá. Myslím, že to bylo Catherine Snowdonová.“ Řekla mu adresu hotelů a motelů, v nichž spaly, agentur, u kterých si najímaly auta, čísla silnic – všechno, co jí jen utkvělo v paměti. Chtěla ho uspokojit. Zdálo se, že ji povzbuzuje a doufá, že uspěje. Nic si nezapisoval, ale zřejmě číhal na chyby. Jakmile mu připadalo, že se v nějakém detailu mýlí, přerušoval ji.

	„Jak jste se dostaly uprostřed noci na ženské koleje? Jsou zamčené.“ Byla to vždy nějaká nepodstatná drobnost ale působila jako políček, neboť si musela vzpomenout na něco dalšího, čím by svou výpověď podpořila; nakonec z ní vytáhl všechno.

	Když výslech už nepřinášel žádné nové informace, vstal a vykročil ke dveřím.

	„Počkejte,“ vykřikla. „Nechoďte. Udělala jsem všechno, řekla jsem vám všechno. Co ode mě chcete?“

	Policista znovu otevřel tašku, vytáhl nevyplněný formulář, z kapsy košile černé pero, zavřel tašku a pero a papír položil na židli. Pak vstoupil do sprchy, odemkl pouta, otočil se a vyšel ven. Zaslechla klapnutí zámku.

	Nemohla uvěřit svému štěstí. Nejistě vykročila k židli. Z těsné blízkosti civěla na předtištěná jména: Bahamas Commonwealt Bank; Union Bank of Switzerland; Banco de America Central of the Cayman Islands; International Credit Bank of Switzerland. Už ta jména jí vyjasnila hlavu, protože znamenala přesná, spolehlivá čísla, jež byla jejím domovem.

	Když byla hotová, položila pero a papír na židli a vrátila se do sprchového koutu. Po dlouhé době vešel Policista, sebral židli a papír a odešel.

	Pár hodin jim zabralo, než si nějakým způsobem ověřili existenci kont. Pak se Policista s Barracloughem vrátili. Tentokrát Barraclough nesl dokumenty. Byly to převodní příkazy. Nahoře bylo jméno jedné z jejích bank a číslo konta. Na spodním řádku každého příkazu bylo číslo konta, kam mají být peníze převedeny: Credit Suisse 0850569237. Její mysl plná nenávisti chňapla po číslech tak dychtivě, jako by to byly oční bulvy mužů v domě.

	Když ukončila podepisování příkazů, posbírali je a odešli, aniž na ni promluvili. Měla podivný pocit úlevy. Její tělo bylo lehké, téměř se vznášela. V duchu žonglovala s čísly, jako by to byly barevné míčky. Ach, osm, devět pět ach, pět šet, devět, dvě, tři, sedm. Žádné čtyřky ani jedničky. První písmena – NOPNŠDDV, aby se jí dvojka nepletla s devítkou, TS – 085069237.

	 

	Jane ukrytá ve tmě vyhlížela na vyštěrkovanou příjezdovou cestu k domu. Stálo na ní bílé kombi, dodávka a šedý dodge stejného typu jako červené auto, jímž přivezli Timmyho na setkání na dálnici. Malý bílý dům vypadal jako obyčejné farmářské stavení někdy z třicátých let, kdy rodina žila a pracovala na širokých plochých lánech kolem něj.

	Věděla, že musí postupovat co nejrychleji. Za hodinu či dvě vyjde slunce a jeden z nich určitě zaujme hlídku u okna. Auto nechala na kraji silnice o míli dál, takže ho nemohla využít k úkrytu.

	Malinko se přiblížila k domu, pomalu a tiše, pátrajíc po případném poplašném zařízení. Na vnitřní straně brány objevila béžovou krabičku, která mohla být senzorem pohybu, a udělala velkou okliku, aby se jí vyhnula. Přišla přes holé pole a zatím na žádnou elektroniku nenarazila.

	Bezpečné útočiště si představovala mnohem větší a v módním stylu, který by odpovídal Barracloughovým ambicím. Ale pokud Barraclough něco takového vlastnil, nedopustil se té chyby, aby v něm páchal zločiny. Tento dům byl malý, nenápadný a zanedbaný. Barraclough byl příliš inteligentní, než aby se pokoušel udělat budovu nedobytnou. Dům vypadal, že ho Barraclough jednoho dne prostě opustí. Nepodléhal totiž iluzi, že by dokázal policii zabránit proniknout dovnitř, pokud by o to vážně stála; bránil se tím, že zvyšoval pravděpodobnost, aby se o to nikdy ani nepokusila.

	Jakmile Jane spatřila dodávku, věděla, že se musí dostat dovnitř. Pokud je Mary mrtvá, nenechají její tělo v domě dlouho. Zabalí je a naloží do auta, aby mohli vyčistit dům bez obav, že ho při přenášení těla znovu potřísní krví. Vnitřek dodávky se dá opláchnout hadicí. Tiše se přesunula k zadním dveřím auta a nakoukla okénkem. Podlaha byla natolik osvětlena měsíčním svitem, aby mohla konstatovat, že na ní neleží žádné tělo. Na zadních dveřích byla velkými maticemi upevněna rezervní pneumatika. Stiskla kliku a zjistila, že dveře nejsou zamčené. Sáhla dovnitř a ohmatala rezervu. Když pod prsty ucítila montážní páku, vytáhla ji a zasunula za opasek, pak potichoučku zavřela dveře a vrátila se na pole.

	Vybrala si místo vzdálené od domu sto stop, kde vojtěška dosahovala výšky skoro deseti palců. Na farmě se už desítky let nepracovalo, země nebyla zoraná a stonky z minulých vegetačních období vytvářely tlustou vrstvu. Ostrý hrot montážní páky jí snadno pronikl a zaryl se do bohaté, měkké, černé půdy. Zkypřila ji, pak sňala černé tričko, nasypala do něj hrsti hlíny a odnesla ji do vysoké trávy. Když byl zákop delší než ona a hluboký deset palců, posbírala utržené chomáče vojtěšky a vytrhaná stébla, lehla si a zakryla si jimi nohy.

	Pomalu svítalo, ale plochá pole dosud pokrývala chladná mlha. Do východu slunce scházelo ještě půl hodiny, když zaslechla, že se otvírají přední dveře. Ležela ve svém mělkém hrobě zakrytá až ke krku vrstvou vojtěšky a trávy, přes hlavu tričko maskované stébly. Sevřela montážní páku. Na přední verandě se ozvaly dvoje těžké kroky. Slyšela, jak scházejí po dřevěných schodech, pak se ozvalo tiché vrzání štěrku. Bouchly dveře auta, pak další. Zavrčel motor. Kola se protočila na štěrku a ztichla na vozovce.

	Jane nepatrně nadzvedla hlavu, zjistila, že šedé auto je pryč, pak si lehla zpět a zvažovala důsledky. Odjeli dva muži. To mohlo znamenat, že skončili s výslechem Mary Perkinsonové a že je mrtvá. Dospěla však k závěru, že to není pravděpodobné. Bylo třeba postarat se o tělo. Barraclough příliš dobře rozuměl lidské povaze, než aby odstranění těla a úklid nechal výhradně na svých pohůncích, a zaručeně je nepošle po pochůzkách, aby se pustil do nepříjemné, nechutné práce sám. Dohlédne, aby nejméně dva z nich zabalili tělo, naložili je do dodávky a odvezli někam daleko odtud, kde je zakopou hluboko do země. Mary byla naživu.

	Odjeli dva muži. Jane dvacet minut vyčkávala a naslouchala zvukům z domu, než se dala do pohybu. Musela využít této přestávky, aby zjistila, kde je Mary a kolik mužů zůstalo v domě. Vykulila se ze svého příkopu a plazila se na okraj pole. Z boku se připlížila k domu, přiložila ucho na obložení a naslouchala. Slyšela hudbu. Za okamžik zmlkla a ozvalo se nesrozumitelné mumlání se zdůrazněnou kadencí, jakou používají hlasatelé. Pak opět zazněla hudba. Přesunula se na přední stranu domu a nahlédla do okna. Obývací pokoj byl téměř prázdný. Stály tam dvě židle, stará pohovka a přenosný televizor na konferenčním stolku. Sledovala zvuk rádia kolem domu až ke dveřím do kuchyně.

	Pár minut naslouchala, ale žádné další hlasy se neozývaly. Pomalu se postavila vedle dveří a jedním okem nakoukla dovnitř. Viděla tam dva mladé muže. Leželi na podlaze u kuchyňského stolu. Jeden z nich si svíral břicho, ústa otevřená, jako by se pokoušel křičet, ale jeho oči civěly bez hnutí. Druhý ležel s tváří odvrácenou od ní, ale ani on se nehýbal. Podle všeho se právě pustili do snídaně. Vločky a mléko se rozlévaly po podlaze a na stole stály dvě prázdné sklenice s nepatrnými zbytky pomerančové dřeně kolem okrajů.

	Montážní pákou Jane roztříštila okénko ve dveřích, sáhla dovnitř a otočila knoflíkem. Žádný z mužů se nepohnul. Přešla kolem nich do obýváku a tiše vylezla po schodech do prvního patra, páku v ruce. Ode dveří nahlédla do každého pokoje a spatřila jen čtyři prázdné, nepovlečené postele. Sešla znovu po schodech a v hale objevila zavřené dveře. Sáhla na kliku, ale bylo zamčeno. Vrazila plochý konec páky mezi veřeje a vší silou zapáčila. Dveře hlasitě zapraskaly, pak se vevalily dovnitř provázené třískami dřeva.

	Pohled na Mary byl horší než pohled na muže, které Jane otrávila. Byla nahá a pokrytá modřinami, jedno oko téměř zavřené otokem, rty měla suché a tak popukané, že sražená krev v koutku úst praskla a na bradu jí vytryskl tenký pramínek čerstvé krve. Zdálo se, že se nedokáže udržet na nohou, neboť se začala plazit přes koupelnu k Jane.

	Jane k ní přiskočila, objala ji kolem pasu a zvedla na nohy. „Pojď,“ zašeptala.

	„Řekli mi, že jsi mrtvá.“ Jane jí stěží rozuměla.

	„Nejsem a ani ty nejsi. Musíme si pospíšit. Kde máš šaty?“

	„Nevím.“ Zachvátila ji třesavka a chvíli trvalo, než ze sebe vypravila zbytek: „Jenom mě dostaň ven.“

	„Počkej vteřinku,“ řekla Jane. Vběhla do kuchyně a rozhlédla se po klíčích od auta. Ležely na pultu. Když po nich chňapla, vycítila za sebou pohyb.

	Mary se natahovala po láhvi mléka na stole. „Ne!“ přikázala Jane ostře a shodila ji na podlahu. Mary se nahrbila a bezvýrazně na ni civěla.

	„Všechno jsem otrávila.“

	Teprve teď si Mary všimla mužů ležících na podlaze. Umřeli v bolestech a strašných křečích a jejich tváře byly tak zkřivené, že ani nepřipomínali lidské bytosti. Mary to očividně udivilo. „Vypadají tak mladě,“ řekla. „Myslela jsem, že jsou starší.“ Pak si vzpomněla na staré úsloví: „Ďábel je vždycky ve tvém věku.“

	„Tak pojď,“ naléhala Jane. „Na šaty se zatím vykašleme.“ Vyvlekla Mary z kuchyně na verandu. Zkusila klíčky u dodávky. Nepatřily k ní, ale ke kombi. Jane usadila Mary na sedadlo vedle řidiče, nastartovala a vyrazila na silnici. „Tu máš,“ řekla a hodila jí na klín černé tričko. „Je špinavé, ale lepší než nic. Obleč si ho.“

	Další míli se Jane ohlížela do zrcátka a vpředu pátrala, zda neuvidí Barraclougha a Farrella. Když dorazila na místo, kde zaparkovala šedou toyotu, zastavila za ní, uložila Mary na zadní sedadlo a pokračovala v cestě. „Zůstaň ležet a odpočívej,“ řekla. „V žádném případě nezvedej hlavu. Potřebuješ teď hned doktora?“

	„Ne,“ řekla Mary. Hlas měla skřípavý a drsný, ale o něco silnější.

	„Seženu ti nějaké šaty a něco k jídlu hned, jak se dostaneme dost daleko. Teď není ještě nikde otevřeno.“

	„Sežeň jen šaty. Najíst se můžu v letadle.“

	„V letadle?“

	„Musím letět do Texasu.“

	Jane se stáhlo hrdlo a slzy jí vhrkly do očí. Nechtěla přemýšlet o tom, co s Mary udělali, ale nemohla se tomu vyhnout. Nebyla mrtvá, protože srdce jí bilo a popraskanými rty dokázala formulovat slova, ale docela dobře může strávit zbytek života v blázinci.

	„Nezeptáš se proč?“

	Maryin hlas byl plný uspokojení, skoro jako by flirtovala. Nyní Jane musí Mary následovat, ať už si ve své zmatené mysli zvolila jakoukoliv stezku. Dlužila jí mnohem víc než pouhou zdvořilost „Dobrá. Proč?“

	„Protože si dokážu zapamatovat čísla.“

	Jane se snažila zachovat klid. „Já vím, Mary. Všimla jsem si, že máš na čísla hlavu, už když jsme spolu hovořily poprvé. Jsi inteligentní, silná žena a budeš v pořádku.“ Byla to lež. V žádném případě nebude v pořádku a způsobila to Jane. Barraclough se zakousl do návnady a spolkl ji.

	„Nakonec mě přinutili, abych jim dala ukradené peníze.“

	„Já vím,“ řekla Jane. „To by udělali všichni. Zapomeň na peníze.“

	„Nepřerušuj mě,“ odsekla Mary netrpělivě. „Vědí, že jsem je ukradla z bank, ale mysleli, že jsem to udělala jako krysa nebo had, co se vplíží dovnitř a odnese je. Ani je nenapadlo, že jsem to dokázala jen proto, že vím, jak věci chodí, a že jsem chytřejší než lidé, které jsem okradla. Vyplnili převodní příkazy. Napsali do nich čísla mých bankovních kont a číslo účtu, kam mají být peníze převedeny. Všechny příkazy jsem podepsala, takže jsem to viděla šestkrát.“

	„Viděla šestkrát co?“

	„Ani si to nepotřebuju psát Když zavřu oči, můžu je přečíst kolikrát budu chtít 08950569237. Všechny ty peníze převádí Barraclough na svoje konto v bance Credit Suisse v Curychu. A já znám číslo jeho konta.“
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	Jane jela dál, Mary ležela na zadním sedadle a mluvila ke střeše auta: „Musí to být Dallas.“

	„Proč Dallas? Kdysi jsi mi řekla, že tam nemůžeš jet, protože tě tam lidé znají.“

	„A já znám je,“ odpověděla Mary. „Mají tebe a ty máš je. Patříme do jednoho pytle.“

	Jane se pokusila zvážit střízlivě její slova. Ničemu by nepomohla, kdyby dala najevo svůj strach a rozrušení, ale Mary se musela dovědět, že není všemu konec. „Zabila jsem ty dva chlápky v domě, ale Barraclough tam nebyl.“

	„Já vím,“ řekla Mary. „Je v San Francisku.“

	„Jak to víš?“

	„Všechny velké banky ze Západního pobřeží tam mají svá sídla. Právě teď zařizuje ohromné převody a to nemůže provádět přes mrňavou pobočku v nějakým zapadákově v Minnesotě. Tam jenom požádají větší pobočku, aby všechno zařídila. A on se nemůže poflakovat kolem celý den a dovolit aby lidé zjistili, co provádí.“

	„Jaké převody? Copak nepoletí do Švýcarska?“

	„Ne,“ řekla Mary. „To by bylo příliš pomalé. Burzy, hypotéky, komodity, hotovost, pokladniční poukázky stovek zemí stoupají a klesají stokrát za den. V Jižní Americe zastřelí nějakého diktátora, a než ho dovezou do nemocnice, Hong Kong už v Londýně a New Yorku nakupuje za miliardy dolarů měď a kávu. Barraclough nemusí cestovat do Evropy a pak do Karibiku, aby podal šest převodních příkazů a shrábl dvaapadesát milionů dolarů. Převede prachy způsobem, jakým velké peníze cestují – elektronicky. Bonn, Paříž, Londýn, New York, Chicago, San Francisco, Las Vegas, Curych, Melbourne, Singapur, Hong Kong.“ Nadechla se a dodala: „Dallas.“

	Jane sklopila zrcátko, aby se mohla podívat na Mary na zadním sedadle. Byla zakrvácená, pokrytá modřinami a vyčerpaná, ale zdálo se, že popisuje skutečné události. „Chceš říct, že se pokusíš dostat své peníze zpět? O to ti jde?“

	Mary Perkinsonová tiše zakašlala a Jane si uvědomila, že to byl pokus o neradostný smích. „Už jsi mi to jednou řekla a já se tvou radou neřídila, viď? Musíš se vzdát všeho: přátel, šatů, lékařských záznamů, jména a dokonce i vlasů. Peníze jsou až na posledním místě. Jsou pryč, Jane. Musela jsem mu je dát a hodila jsem mu je rovnou do klína, abych viděla, do které kapsy je schová.“

	 

	Jane oblékla Mary do modrých džínů, protože otoky a modřiny na nohou byly tak zřetelné, že je žádné jiné oblečení nemohlo dostatečně zakrýt a v malém obchůdku v Gilroy se nedaly koupit jiné kalhoty, jež by jí padly. Halenka visela na dalším věšáku téhož obchodu, nezajímavě modrá blůza košilového střihu, která nepřitahovala ničí pozornost a byla dost velká, aby se tkanina nedotýkala citlivé pokožky.

	Jane odstavila auto na dlouhodobé parkoviště v San José, protože Mary trvala na tom, že na rafinovanější postupy není dost času. „Dostaň mě do Dallasu,“ řekla. „Je mi jedno, co bude dál.“

	„Co bude dál?“

	„Uvidíme.“

	V letadle se Mary najedla a napila a zbytek cesty do Dallasu prospala. Na letišti si Jane najala auto. Když vyjela z parkoviště, zeptala se: „Kam teď?“

	„Banka Sanford, na rohu Commerce a Field. Tady zahni doleva.“

	„Už je skoro zavírací doba,“ řekla Jane. „Ale možná uvidíme tvého přítele vycházet.“

	„To ne,“ řekla Mary. Hlas měla stále tichý a jednotvárný, jako by ji mluvení stálo ohromné úsilí. „Uvidíme ho přicházet. To všechno se děje v noci.“

	Vyčkávaly v bankovní hale tak dlouho, až si Jane všimla, že všichni zákazníci, kteří se objevují před velkými prosklenými dveřmi, spěchají, aby pokusně škubli nebližší klikou, a po zjištění, že ještě není zamčeno, vstupují dovnitř s úlevným povzdechem, a zatímco přistupují k přepážkám pokladen, sledují hodiny na stěně.

	Minutu před čtvrtou se objevil muž kolem čtyřicítky s vlasy zčesanými dozadu, což zdůrazňovalo šediny na spáncích. Měl na sobě lehký převlečník a zářivě naleštěné kovbojské boty.

	„Tady ho máme,“ řekla Mary Perkinsonová. Rychle vstala, ale stěží slyšitelné zaúpění prozrazovalo, že to není právě snadné. Vkročila muži do cesty. „Ahoj, Gene,“ řekla. „To jsem já – Mary Perkinsonová.“

	Muž na ni zmateně pohlédl, nadechl se, zhluboka vydechl, pak si vzpomněl. Instinktivně se rozhlédl kolem sebe, jako by chtěl zjistit, kdo je pozoruje. Vypadal nejistě. „No, Mary. Jak se máš? Slyšel jsem, že jsi měla nějaké problémy.“

	„Ano, byla jsem pryč,“ řekla Mary. „Vidím, že si myslíš, že mi to neudělalo nijak dobře. Máš naprostou pravdu.“

	Muž soucitně svraštil obočí a vynutil ze sebe smutný úsměv. „No, jak vidím, máš to za sebou a to je hlavní.“

	„Pracuješ pořád v kanceláři?“ zeptala se Mary. „Potřebuji s tebou něco obchodně projednat.“

	Muž se od ní prudce odtáhl. „Mary, musíš pochopit, že věci se změnily. Rád tě vidím, ale…“

	Mary se otočila a kývla na Jane, která seděla v křesle vedle mramorového stolu, na němž byly na řetízku připevněny tužky. Vstala a bez úsměvu přistoupila k nim. „To je Katherine Websterová z finančního oddělení. Představuji vám Gena Hillera, svého starého přítele.“

	Hiller pohlížel z jedné na druhou. „Počkejte vteřinku,“ zakoktal. „Co se děje?“

	„Jen žádný strach,“ uklidňovala ho Mary. „Neděje se nic. Jenom si promluvíme.“

	Jane otevřela kabelku a vylovila z ní malou černou tašku, jako by chtěla ukázat odznak.

	Gene Hiller se znovu rozhlédl kolem, pak rychle řekl: „Tudy.“

	Jeho kancelář byla malá – pouhé místo, kam si mohl pověsit plášť, zatímco bude v počítačové ústředně. Jakmile se octli uvnitř, Mary zavřela dveře a postavila se tak, aby si nemohl sednout za stůl, kde by se cítil v bezpečí. Jane bylo jasné, že se Mary v těchto věcech kdysi náramně vyznala.

	„Takže, Gene,“ začala. „Uzavřela jsem s Katherine dohodu. Vrátím ty peníze.“ Jako by si teprve teď všimla kapek potu, které orosily Hillerovo bledé čelo. „Nehodlám – to mi Katherine potvrdí – svědčit proti nikomu, kdo měl cokoliv společného s jakoukoliv nelegální činností, kterou jsem se kdysi zabývala.“

	Svaly na Hillerových ramenou se trochu uvolnily. „Co… co tě sem přivádí?“

	„Podle všeho nemůžu odjet do Curychu, vyzvednout si šek na pěknou sumičku, vrátit se a předat ho.“ Sarkasticky se usmála na Jane. „Mezi lidmi je tak málo důvěry.“

	„Chápu,“ řekl Gene, ale chápal jen, že Jane drží Mary pevně v rukou.

	„Můj advokát mi řekl, že pokud se má případ dostat do týdne před soud, musím to udělat dobrovolně a spontánně na důkaz, že pociťuji výčitky svědomí, a mohu být plně rehabilitována. Nesmí to vypadat, jako že si od finančního oddělení vykupuji svobodu. Chci se ukázat v nejlepším světle. Proto musím požádat staré přátele o pomoc.“

	Hrozba nemířila přímo na něj: kdyby jim však z nějakého důvodu nemohl poskytnout peníze, mohl by jim poskytnout třeba něco jiného. „Co mám udělat?“

	„Elektronický převod,“ řekla. „Jak se peníze objeví na úctě, pošleš je hned dál. Zapiš si to pořádně. Credit Suisse, 08950569237. Jestli potřebují převodní příkaz, podepíšu ho a můžeš jim ho odfaxovat. Jestli potřebují ověření, řekni jim, že jsem účet otevřela na jméno James Barraclough.“

	Gene na ni pohlédl a řekl: „Proč proboha používáš falešné jméno na kódovaný číselný účet ve švýcarské bance?“

	„Snažím se teď dosáhnout osvobození,“ odsekla Mary. „Nehodlám dávat nikomu přednášky.“

	Gine zvedl obočí. Něco se mu nezdálo. Zeptal se: „Kam přesně chceš peníze poslat?“

	Mary se zhluboka nadechla. „Zapni počítač s výplatními listinami a najdi si číslo, kam se posílají federální daně. Můžeš to udělat?“

	„Samozřejmě. Co dál?“

	„Všechny peníze ze švýcarské banky převeď na ten účet, aniž by se ukázalo, že prošly přes tvou banku. Dej je na účet sociálního zabezpečení.“

	Pohlédla na Jane Whitefieldovou. Oči měla palčivě zarudlé. „Myslíte, že to bude stačit?“

	Jane vážně přikývla.

	Gene Hiller vzal papír a odešel do počítačové ústředny. Na obrazovce se objevil dlouhý seznam transakcí, jež měl sledovat – peníze, které si banka na noc půjčovala, peníze z federálních rezerv, peníze, které putovaly přes všechny možné účty po celém světě, aby uhradily investice prováděné během dne, vyrovnaly účty v nejrůznějších pobočkách, jako když se voda ze džbánu přelévá do stovky šálků.

	Gene si jich nevšímal, přešel k jinému terminálu, vyťukal jméno švýcarské banky a čekal, než její počítač potvrdí spojení. Pak banku uvědomil, že má oprávnění zrušit kódovaný číselný účet a převést peníze. Vyťukal číslo a čekal. Za okamžik se zeptal: „Jsi si jistá, že máš správné číslo? Obvykle to tak dlouho netrvá.“

	„Je správné,“ řekla Mary pevně. „Zopakuj je.“

	Právě když to chtěl udělat, objevila se na obrazovce písmena a čísla a řadila se do sloupců. Chviličku na ně třeštil oči, pak se otočil na Mary: „Proboha, Mary, dvě stě šest milionů dolarů? Ty jsi ukradla dvě stě šest milionů dolarů?“

	Mary se téměř usmála. „Ne, Gene. Ukradla jsem jen padesát dva miliony. Ten zbytek jsem zdědila. Teď udělej převod.“

	Gene vyťukal číslo účtu sociálního zabezpečení a stiskl enter. Než jeho prsty opustily klávesnici, peníze byly pryč. Civěl na obrazovku, jako by nemohl uvěřit vlastním očím a už vůbec ne tomu, že to provedl on sám.

	„Nejspíš se tě na to nikdy nikdo nebude ptát,“ ozvala se Mary, „ale pokud ano, o ničem nevíš. Nic jsi neudělal. To je součástí naší dohody. Nikdo na světě nedokáže dostat nazpět jediný cent.“ Poklepala mu na rameno: „Ani ty ne, Gene.“

	„Nejsem blázen,“ namítl. „Každý, kdo požádá úřad sociálního zabezpečení, aby mu vrátil dvě stě šest milionů dolarů, dostane možná leccos, ale určitě ne šek.“

	„Správně,“ řekla Mary. Naklonila se a políbila ho na tvář. „Díky, miláčku. Teď se ztratím z tvého života.“

	Vyšla z ústředny. Hlavu nesla vysoko a záda vzpřímená. Jane věděla, že má bolesti, ale vytrvala, dokud je Hiller nedoprovodil k požárním dveřím, odkud se dostaly za roh k autu. Jakmile nasedla, síly ji očividně opustily a Mary si opřela hlavu o sedalo.

	„Mary?“ zeptala se Jane. „Jsi v pořádku?“

	„Vyšlo to líp, než jsem se odvážila doufat. Celou tu dobu, co jsem strávila v tom domě, jsem byla tak vyděšená a zlomená, že jsem si myslela, že si otevřel účet jen proto, aby sebral moje peníze. Ale člověk si většinou musí otevřít kódovaný účet osobně. To nemohl tak rychle zvládnout. Měl mě, ale neměl žádný účet, kam by moje peníze poslal, kromě účtu, na němž schovával všechny peníze nakradené za celé roky. Sebrala jsem každý cent, který mu říkal pane, a hodila ho do kanálu.“
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	Jane uháněla pláněmi severního Texasu. Právě se snesla noc a ona věděla, že musí dobře využít čas. Cesta z Kalifornie do Texasu jim zabrala celý den.

	Snažila se představit si, co asi teď Barraclough dělá. Byla přesvědčena, že Maryiny vědomosti o penězích jsou dostatečně spolehlivé a potvrzují její odhad, že Barraclough ráno odjel do banky v San Francisku. On a Farrell se nemohli vrátit dřív než v poledne, aby zjistili, že Mary je pryč a jejich dva pohůnci mrtví.

	Do hodiny najde Farrellovo auto a spočítá si, že Jane a Mary odjely jiným autem. Jemu a Farrellovi nějakou chvíli potrvá, než odstraní obě těla, zlikvidují případné důkazy, že ve venkovském domku byla vězněna žena, a zničí všechny předměty či otisky prstů, které by Barraclougha s nemovitostí spojovaly. Navíc mu zůstane na krku dodávka a dvě další auta, řídit však bude moci jen on a Farrell. Bude potřebovat přinejmenším ještě jednoho člověka, nejraději další dva, kterým bude moci svěřit odvoz aut do Los Angeles. Nejpravděpodobnější kandidáty najde v pobočce Intercontinentální v L. A.

	Byla přesvědčena, že Barraclough s tím nebude hotov dřív než v devět či v deset večer, asi pět hodin poté, co zmizely všechny peníze. „Může Barraclough nějak zjistit,“ zeptala se, „že je jeho konto ve Švýcarsku prázdné?“

	Mary neodpověděla. Jane se ohlédla přes rameno a zjistila, že Mary spí na zadním sedadle stočená do klubíčka jako dítě. Otázka bude muset počkat. Nejspíš mu banka pošle nějaké vyrozumění.

	Jane se neodvážila riskovat cestu na letiště, ale Mary musela z Dallasu zmizet téhož večera. Pokud Barraclough osvědčí dost duchapřítomnosti, aby si ověřil, zda ohromný vklad, jejž si nechal převést, dorazil na jeho konto, zjistí, že účet je zrušen. I kdyby švýcarská banka nevěděla, že příkaz k převodu na fond sociálního zabezpečení přišel z Dallasu, nejspíš se to dá nějak zjistit. Byla přesvědčena, že Barracloughovi lidé budou pročesávat Dallas ještě před úsvitem.

	Pohlédla znovu na Mary a pak upřela oči na silnici. Už celé dny držela své city na uzdě, ale teď jim dala průchod. Její jednání bylo neodpustitelné. Použila tuto ženu jako návnadu a předhodila ji bestii. Teď se mohla jen snažit zachránit, co se dá. Ať už Mary drželo pohromadě cokoliv – šok, otupující bolest či energie čerpaná z čiré nenávisti – teď to vyprchalo. Ale než usnula, byla příliš slabá a vyčerpaná, než aby snesla útrapy cestování. Jane ji musí dostat do úkrytu dřív, než vyjde slunce. Nejbližší hodiny využije k cestě na sever z Texasu a ke krátké cestě do Oklahomy.

	Ještě za tmy Jane zastavila u pumpy a vypnula motor. Slyšela, že se Mary posadila. Obrátila se k ní a sledovala, jak mrká oslepenýma očima, pak si rukou prohrábla vlasy. Jane bylo jasné, že se pomalu rozvzpomíná. Náhle zneklidněla: „Kde to jsme? Proč jsme zastavily?“

	Jane se rozhodla odpovědět na první otázku: „V Miami, Oklahoma.“

	„Kam jedeme?“

	Jane s potěšením postřehla rozmrzelost v jejím hlase. Byl to stejný příznak života jako třeba puls nebo tlukot srdce. „Teď nikam. Jsme v bezpečí.“

	Pár minut po osmé vešly do obchodu s dárkovými předměty v budově Rady pro mezikmenové záležitosti. Mladá žena pracující na počítači se na ně usmála a pak se vrátila ke své práci. Jane vyčkávala, až žena vycítila, že s ní chce mluvit Vzhlédla, upřela na okamžik oči na Jane, pak řekla: „Nejspíš tu chcete navštívit příbuzné.“

	Mary se bezděčně usmála.

	„Ano,“ řekla Jane. Postřehla, že se na ni Mary překvapeně obrátila. „Doufám, že tady zastihnu Marthu McCutcheonovou.“

	„Ach, kmen Seneků,“ řekla žena.

	„Správně.“ Jane napřáhla ruku. „Jsem Jane Whitefieldová.“

	Mladá žena ji stiskla a usmála se. „Rowena Cloudová. Kmen Ottavů.“

	„Ráda vás poznávám,“ řekla Jane. „Martha se už vrátila?“

	„Tento týden se Martha necítila dobře,“ odpověděla Rowena. „V zimě ji trápí artritida a pár dní jsme tu měli pořádně chladno, takže nejspíš leží v posteli. Neříkala, že by se kamkoliv chystala. Pokud není doma, určitě brzy přijde. Můžete bydlet u nás. Řeknu vám, jak se tam dostanete, a klíče jsou na dveřích.“

	„Ach, děkují vám,“ řekla Jane vřele. „Půjdeme se napřed podívat, jestli Martha přijme návštěvníky.“

	Když kráčely po ulici, zeptala se Mary mírně: „Jsi doopravdy Indiánka, nebo je to zase nějaká falešná totožnost?“

	Jane na ni pobaveně pohlédla: „Myslíš, že bych ji dokázala ošálit?“ Otevřela dveře auta a počkala, až Mary nastoupí, pak nastartovala a vyjela na silnici.

	„Jak to pozná? Máš přece modré oči.“

	„Tohle je indiánská zem. Zná všechny druhy Indiánů, kteří zde žijí, takže je odbornice. Všude kolem nás jsou rezervace.“

	„Seneků?“

	„Některé. Všichni Irokézové žili ze začátku ve státě New York. Ale některé rodiny Seneků a Kajugů chodívaly každou zimu do Ohia lovit. Po válce za nezávislost neměly důvod se vracet. Žily v rezervacích u Lewistownu a Sandusky, dokud je v roce 1831 nevystěhovali do Oklahomy.“

	„Ale není to tvé rodné město?“

	Jane zavrtěla hlavou: „Ne. Moje rodina zůstala v New Yorku.“ Pohlédla na Mary. „Pochop, Mary, uvidíš a uslyšíš pár věcí, které ti budou připadat divné. Jako třeba ta dívka, která nám nabídla bydlení, i když nás nikdy předtím neviděla.“

	„Zdálo se mi to trochu divné,“ přiznala Mary.

	„Usmívej se a ničeho nezvyklého si nevšímej. Nechtěla jsem tě sem přivézt, ale za daných okolností to bylo nejlepší řešení. Barraclough už ví, že jsem zabila jeho muže, a brzy zjistí, že jsi mu sebrala všechny peníze a dala je vládě. Bude nás hledat a tentokrát se nenechá ničím rozptylovat. Chce naše hlavy.“

	„Já vím,“ vzdychla Mary.

	„Pár lidí tady mě zná. Většina ne. A ti jsou podle našich zvyků, ne tvých, moji příbuzní. Potřebujeme, aby tě prohlédl lékař, a potřebujeme si odpočinout. Tady máme možnost.“

	Zaparkovaly auto na silnici a kráčely po stezce k tábořišti karavanů. Pár minut Jane trvalo, než objevila známý karavan na samém konci tábořiště. Na dveřích byla malá vizitka „McCUTCHEON“. Jane tiše zaklepala a naslouchala.

	Dveře karavanu se otevřely a na schůdkách stanula stará žena ve vlněném svetru a květovaných šatech. Dlouhé rovné vlasy, husté a šedivé, měla stažené do koňského ohonu hodícího se k mnohem mladší ženě. Chyběly jí totiž všechny zuby a brada se skoro dotýkala nosu. „Ahoj,“ řekla prostě.

	Jane na ni promluvila jazykem Seneků: „Jmenuji se Jane Whitefieldová, Babičko. Pamatuješ se na mě?“

	Stará žena na ni zašilhala, přátelsky se usmála, pak řekla anglicky: „Počkejte okamžik.“ Zašla do karavanu a nasadila si zubní protézu. „Pamatuji se na tebe, Vnučko,“ řekla irokézsky. „Ráda tě zase vidím.“

	Jane pokračovala anglicky: „To je má přítelkyně Mary Perkinsonová.“

	Stará paní si Mary prohlížela s posměšným nesouhlasem: „Doufám, že to není další antropoložka.“

	„Ne,“ usmála se Jane. „Jen kasařka.“

	Martha se rozesmála. „Dah-joh – pojď dál,“ opakovala anglicky a ustoupila, aby mohly vejít „Zlobí mě zámek na dveřích, třeba mi ho dokážeš spravit.“

	Jane a Mary vstoupily po dřevěných schůdcích do malé, útulné kuchyňky. Mary si všimla zapnutého televizoru v obývacím pokoji, ale Martha ho postřehla současně. Sáhla do kapsy svetru, vytáhla dálkový ovladač, pečlivě ho zamířila a televizor vypnula. „Sedněte si,“ řekla, „jen si sedněte. Něco vám připravím.“

	Mary se nadechla, aby pronesla: „Právě jsme jedly.“ Ale Jane se dotkla její paže a mírně zavrtěla hlavou.

	Kukuřičný chléb, med, jahodová a borůvková zavařenina se objevily tak rychle a automaticky, že Mary okamžitě pochopila, že je to jedna z věcí, jimž se může jenom usmívat a neklást žádné otázky.

	 

	Jane a Martha kráčely mezi suchými lodyhami svraštělými mrazem v zahradě a mluvily spolu jazykem Seneků. „Co se jí stalo?“

	Jane sem přišla, protože si v této části země nedokázala vzpomenout na žádné jiné útočiště, kde by mohla lidem absolutně důvěřovat, ale když přišlo na otázky, nedokázala opustit staré zvyky. V duchu si rychle vymýšlela přijatelnou historku, ale když pohlédla staré dámě do očí, zdálo se, že odhalují její lež dřív, než ji vysloví. Jen by zbytečně ztrácela čas. „Unesli ji. Měla peníze, které jí nepatřily. Nějací muži je chtěli. Mučili ji. Ještě to neřekla, ale taky ji znásilnili.“

	„Chytla je policie?“

	Jane potřásla hlavou: „Policii jsme nevolaly. Má toho sama dost na svědomí. Skončila by ve vězení, ti lidé by ji tam našli a postarali by se, aby už nikdy nevyšla.“

	„Co má děvče z našeho kmene společného s takovými věcmi?“

	Jane jí pohlédla do očí: „Je to má práce. Přijdou ke mně uprchlíci a já je ukryji před světem.“

	„Proč?“

	Jane se smutně usmála: „Protože kdybych to nedělala, poslali by na mě zlé sny.“

	„Vsadím se, že je stejně posílají,“ podotkla Martha. Pohlédla na Jane jasnýma starýma očima a zavrtěla hlavou. „Lidé jako já – obyvatelé dlouhých domů, co věříme na předtuchy a proroctví – vždycky říkáme, že mladí na všechno zapomínají. A tu ke mně jednoho dne přijde moje vlastní praprababička. Měla bych se naučit mlčet. Teď ti musím pomoci se o ni postarat, je to tak?“

	„Jsi matka klanu,“ řekla Jane. „Za celé ty roky máš dost zkušeností, aby ses dokázala rozhodnout.“

	„Byla už u doktora?“

	„Ještě ne. Chci zavolat svému příteli lékaři, aby mi dal kontakt na něhoho, kdo nezavolá policii hned, jak vejde do dveří.“

	„Znám jednoho, co se na ni podívá ještě dnes. Nech to na mně,“ řekla Martha.

	 

	O pár dní později Mary otevřela dveře karavanu, vyšla ven a uviděla Marthu stojící samotnou uprostřed plevele. Stará žena se na ni dívala, jako by vyčkávala, až se dveře otevřou. „Pojď se mnou,“ řekla.

	Mary Perkinsonová ji dohonila. „Kam jdeme?“

	„Nikam. Procházím se takhle už sedmdesát pět let, a kdybych přestala, ztuhnu a umřu.“

	Chvíli kráčely mlčky. Za pár minut Mary zjistila, že Martha bezděčně zamířila k silnici, a změnila směr. Martha si silnice nevšímala. Kráčela rovně suchou trávou. Po chvíli si Mary uvědomila, že Marthiny šaty končí přesně půl palce nad plevelem, takže se netrhají o ostružiny a nechytají se na ně semínka. „A co ty?“ zeptala se stařena. „Už ses rozhodla?“

	„Rozhodla o čem?“

	„Jak zemřít.“

	Mary chvíli mlčela, pak řekla: „Nevím. Někdy si myslím, že už jsem mrtvá, aniž jsem to postřehla. Nevím přesně, kdy k tomu došlo. Když pro mě Jane přišla, nic jsem nevnímala. Pak jsem se snažila, abych se udržela na nohou dost dlouho a udělala, co jsem si slíbila. Teď je po všem a ve mně zbyla pouhá prázdnota.“

	Martha kráčela dál. Suché lodyhy praskaly, když je odstrkávala nohama, aby došlápla do sněhu. „Pokaždé, když tudy jdu, je to jiné. Za čtyři měsíce tu budou samé polní květiny. Maličké bílé, spousta modrých, zlatých a růžových, všechny barvy dohromady. Od mého dětství nikdo těch čtyři sta akrů neobdělával a květiny tu rostou úplně bláznivě.“

	„Ráda bych to viděla,“ řekla Mary.

	„Pak ještě nejsi mrtvá.“

	Mary kráčela strnule a nevěnovala pozornost chřestění stonků. „Možná jsem to nebyla já. Tak dávno jsem neužila své pravé jméno, že mi zní docela cize. Od Jane třeba nic nevíte, ale právě proto se mi to stalo.“

	„Ať už jsi udělala cokoliv, co se stalo, nebyl trest. Prostě se to stalo. A teď se stane zase něco jiného.“

	„V tom je právě problém. Ne proto, že nevím, co se stane, nebo proto, že se bojím. Nedokážu si prostě vymyslet nic, oč bych stála.“

	„Třeba potřebuješ trochu pomoci. Zbytek svého života můžeš strávit návštěvami u psychiatrů.“

	„Zdá se mi, že to neschvalujete.“

	„To ne. Někteří lidé rádi berou prášky a já myslím, že spoustě z nich se prostě líbí převléci se a jít na místo, kde jsou v určitou dobu očekáváni.“

	„Právě teď nevidím žádný rozdíl mezi návštěvami u psychiatra a ostatními věcmi, které lidé podnikají.“

	„Možná že nestojí za to dávat Mary Perkinsonovou zase dohromady. Možná jsi ji od začátku neměla nijak zvlášť ráda. Odpusť jí, neboť víš, že trpěla. Miluj ji, protože jste spolu ušly kus cesty a sdílely svá tajemství. Pak ukonči její život a pohřbi ji.“

	„Mám se snad zabít?“

	„Ledaže pořád ještě toužíš vidět polní květiny.“

	Mary si ji pozorně prohlížela. „To o těch květinách jste si vymyslela, že je to tak?“

	Martha přikývla: „Samozřejmě. Rostou tu jen bodláky a prérijní tráva. Sama bych ráda viděla nějaké polní květiny. V zimě si většinou myslím, že jsou tím jediným, na čem záleží.“

	 

	Jane čekala, až Martha McCutcheonová odejde do práce v obchodě, pak si sedla vedle Mary na schůdky.

	„Nechtěla jsem tě rozrušit dotazy, k čemu došlo, ale zeptat se musím,“ začala Jane.

	„Dobrá,“ vzdychla Mary, i když její hlas prozrazoval napětí.

	„Nejspíš ti kladli spoustu otázek – ptali se na věci, které ti nedávaly smysl, ano?“

	„Ano. Hlavně ten starší. Připadalo mi, že se snaží zjistit, zda mluvím pravdu. Kde jsme se v Ann Arbor potkaly s tím chlapcem. Co jsme jedly.“

	„Co jména,“ přerušila ji Jane. „Ptal se tě na jména, která jsme na útěku používaly?“

	„No, ano.“ Mary si začínala uvědomovat, že udělala velkou chybu. „Řekla jsem mu je. Byla jsem tak vyděšená, tak unavená…“

	„To je v pořádku,“ ujišťovala ji Jane. „V naprostém pořádku. Jen se snaž vzpomenout. Vynechala jsi některá jména?“

	„Ne.“

	Jane přikývla a vstala. „Neudělala jsi nic špatného. Jen jsem to potřebovala vědět.“

	,Ten starší‘ musel být Farrell. Vyčkával, až dospěla do stadia zhroucení, a pak jí kladl všechny ty otázky. Odpovědi poskytnou Barracloughovi vše, co potřebuje vědět. Barraclough dokáže využít i tak nepodstatných údajů, jako je číslo hotelového pokoje a určité datum. Správným způsobem se obrátí na správného úředníka a dozví se jméno, které Jane použila, i číslo její kreditky. Pokud půjde náhodou o hotel, jemuž Interkontinentální poskytuje bezpečnostní služby, pak mu údaje poskytnou bez váhání. Co nezvládne Barraclough sám, to zvládne Intercontinental Security Services.

	Po několik dalších dní Jane pozorovala obzor. Plochá, prázdná pláň všude kolem ní jí měla přinášet pocit bezpečí, ale nekonečná jednotvárnost v ní místo toho vzbuzovala záchvaty panické agarofobie. Čtvrt hodiny vysedávala v kuchyňce Marthy McCutcheonové u kuchyňského stolu a civěla na západ k silnici, pak se přesunula k dalšímu oknu a hleděla na jih přes holá pole.

	Čtvrté noci zaslechla hluk a úplně probuzená se posadila na posteli. Z druhého konce místnosti zaslechla Marthu zašeptat: „To je jen vítr.“ Za okamžik pokračovala jazykem Seneků: „Přemýšlíš o tom, co bys udělala, kdyby to nebyl vítr?“

	„Pořád,“ odpověděla Jane tichounce. Vstala, oblékla si bundu a vyšla z karavanu na pláň, daleko od světel tábořiště. Ve tmě usedla do trávy a naslouchala větru. Byl chladný a bouřlivý a hnal se přes pustinu v divokých poryvech. Děsil ji pocit, že s sebou přináší něco, co nemůže slyšet. Kdyby bylo bezvětří, třeba by to dokázala identifikovat, ale možná to bylo něco, k čemu by se v žádném případě neměla přibližovat na doslech, něco, co vítr přinášel z veliké dálky.

	Vždycky šlo o stejný zvuk. Bouchnutí dvířek, mužské kroky v suchých, zmrzlých stoncích, kovové cvaknutí, když zásobník vklouzne na své místo. Vzhlédla k obloze a pokusila se najít souhvězdí Potáplice, jímž se řídili dávní běžci putující za nocí přes Waagwenneyu, ale zakrývaly je letící mraky.

	Když se ohlédla zpět k malému tábořišti, viděla je Barracloughovýma očima. Nebude obtížné objevit ten správný karavan, vedle něhož stojí lesklé nové auto, které si pronajala v Dallasu. Kulka z osmatřicítky snadno prorazí jeho stěny. Výstřel z pušky většího kalibru projde oběma stěnami zároveň a do vzdálenosti tři sta yardů zabije kohokoliv za karavanem. V této ploché, prázdné krajině nebylo nic tak velkého, aby se za tím skryla postava běžící ženy.

	Ráno šla Jane s Marthou na procházku. Po chvíli Martha promluvila: „Dnes odjedeš, že?“

	„Ano.“

	„Něco ode mě potřebuješ?“

	„Nejspíš tu už nebude bezpečno. Chtěla bych, abys s ní odjela na sever.“

	„Kam?“

	„Do Nundawaonogy.“ To jméno Senekové užívali pro západní polovinu státu New York. Bylo to jako říci „domů“. „Žádná letadla, žádné autobusy, žádné kreditky,“ dodala Jane. Vytáhla tlustý svazek stodolarovek. „Tímhle zaplatíte za auto.“

	Martha kráčela chvíli mlčky, pak si vzala peníze a schovala je do kapsy bundy. „Znám tam lidi, které jsem neviděla deset let. Budou moc rádi, když je navštívím.“

	„Díky, Babičko.“

	Martha pohlédla úkosem na Jane. „Proč nepojedeš s námi?“

	Jane zavrtěla hlavou: „On už teď nehledá ji. Hledá mě.“
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	Farrell rázoval sem a tam před televizní obrazovkou v kanceláři Oddělení vývoje a podpatky jeho naleštěných bot cvakaly po staré dřevěné podlaze. „Ještě jednou se na ni podívejte.“ Obrázek na obrazovce byl nejasný a zrnitý. Zvuk chyběl. Kamera zachytila ženu stojící na krajnici vedle Barraclougha. Každých pár sekund se kolem přehnalo auto nebo náklaďák, který díky zaostření vypadal menší než lidé za nimi. Na obrazovce byla Jane. „Soustřeďte se na tvar jejího obličeje. Vykašlete se na vlasy nebo šaty. To všechno může změnit Všímejte si věcí, které změnit nemůže.“

	Po deseti vteřinách obrázek zmizel, ozvalo se praskání statické elektřiny a pak se páska začala převíjet zpět. Farrell se obrátil ke svému obecenstvu, složenému z mladých mužů. Seděli na stolech, opírali se o zdi, někteří se dokonce krčili na zemi těsně před obrazovkou. Takhle pohromadě nepůsobili dobrým dojmem, ale to, co věděl o každém z nich, v něm vyvolávalo pocit sebedůvěry. Když Farrel pracoval jako policista, naučil se rozpoznat určitý druh lidí na první pohled. „V této chvíli je to jediná fotka, kterou máme k dispozici, ale jakmile seženeme něco lepšího, pokusíme se vám namnožit snímky. Teď si pásku pustíme ještě jednou.“

	Když se Farrell chystal stisknout tlačítko přehrávání, zaslechl na schodech těžké kroky. Napřímil se. Dveře se prudce rozevřely a dovnitř vešel Barraclough. Jen málokterý z Farrellových svěřenců se s ním předtím setkal, ale po zhlédnutí pásky bylo všem jasné, koho mají před sebou. Barracloughovy šedé chladné oči přelétly skupinku mladých mužů. Pár znervóznělých mladíků si bezděčně uhladilo saka a tento pohyb přitáhl Barracloughovu pozornost. Zahleděl se na ně, dospěl k nějakému tajnému závěru a pokračoval v přehlídce.

	Barracloughův tmavomodrý blejzr a šedé kalhoty měly strohý, dokonalý střih uniformy. Po chvíli se odvrátil od mladíků, sundal sako a hodil ho na Farrelův stůl – prosté gesto dávající všem na vědomí, kdo je tady pánem. Pak se znovu obrátil k nim. Jeho naškrobená košile zářila bělostí. V koženém pouzdře pod levou paží spočíval devítimilimetrový automatický browning, natočený hlavní dopředu, aby bylo možné bleskurychle tasit. Na řemeni měl upevněný náhradní zásobník. Mladíci mohli snadno rozpoznat, že nejde o lesklou zbraň úspěšného úředníka bezpečnostní agentury. Byla to zbraň člověka, jenž se střetl s lidmi, kteří jsou nyní mrtví.

	Barraclough usoudil, že jeho mlčení splnilo svůj účel. „Pan Farrell vás o mně už částečně informoval, ale měli bychom se lépe poznat. Nejprve vám řeknu, kým nejsem. Nejsem vaším přítelem.“

	Pár očí se pozvedlo k jeho tváři, v níž však nenašly útěchu ani posilu. „Pokud mi poskytnete, co chci, dám vám, co budete chtít. Je to docela prosté. Pan Farrell není váš skautský vedoucí. Utratil jsem peníze za výcvik, který z vás udělal chlapy, ale čerta starýho mi záleží, jestli budete žít nebo chcípnete. Poskytl jsem vám znalosti a zkušenosti, jež jsou pro mě užitečné. Chcete-li uspět, mějte oči a uši otevřené, a třeba se vám to povede.“

	Někteří z mladíků ze zmínky o úspěchu načerpali trochu naděje. Očividně je chtěl navnadit „Řeknu vám, jak to v branži chodí. Když zvítězíte, získáte ceny – děvčata, velký dům, auta a lidi, kteří vás budou oslovovat ,pane‘ po zbytek vašeho života. Když prohrajete, zemřete. Třeba se ještě chvíli budete potloukat kolem, než si vás někdo z vítězů všimne, ale jen jako chodící mrtvoly. Vítěz bere všechno. Žer, nebo budeš sežrán.“

	Barraclough na ně chvíli upíral neproniknutelné oči, pak pokračoval: „Vím, že si aspoň někteří z vás museli všimnout, že se z poslední cesty dva chlápci nevrátili. Povím vám, co se s nimi stalo. Jsou mrtví. Pan Farrell a já jsme je nechali hlídat neozbrojeného spoutaného vězně a oni dovolili, aby se k nim připlížila ta žena z pásky a otrávila jim snídani.“ Pobaveně zavrtěl hlavou a uchechtl se: „Kdyby nepoužila dost jedu, musel bych je oddělat sám.“

	Pár mladíků si vyměnilo nervózní úšklebky, ale Barracloughův úsměv se vzápětí rozplynul. „To je další část naší dohody – vždycky vám řeknu pravdu. Hlupáci znamenají přítěž. Nejenže můžou uškodit sami sobě, uškodí mně. To nedovolím. Ani kvůli nim, ani kvůli sobě.“

	Pohlédl na Farrella stojícího u dveří. „Pan Farrell vám dá zvláštní úkoly na nejbližší den či dva. Ale stručně bych to shrnul takto: Chci tu ženu teď hned. A chci ji živou.“ Kývl na Farrella, zvedl sako a na odchodu si je oblékl.

	Barraclough sešel po zadním schodišti přes parkoviště do vedlejší ulice, kde nechal auto, a vyrazil na dlouhou cestu do pobočky Intercontinental Security v Irvine. Stále musel myslet na tu ženu, na Jane. Nejraději by ji vlastníma rukama rozcupoval na kousky. Zkřížila mu plány v okamžiku, kdy měl vítězství na dosah ruky, a zmařila roky pomalé, trpělivé, úmorné práce: roky v policejním sboru, kdy pracoval tvrději než všichni ostatní, bral na sebe větší rizika a postupně si vytvářel dobrou pověst, a pak další roky neúnavné práce pro Interkontinentální, roky nekonečného šplhání vzhůru.

	Když u firmy nastoupil, soustředil Barraclough svou pozornost postupně na jednotlivá oddělení: domácí poplašné systémy, ochrana drobných obchodníků, detektivní pátrání. Pomalu je pozdvihl na moderní úroveň, na což vedení v Chicagu reagovalo jeho povýšením na ředitele západní oblasti. Ale Barraclough nepracoval kvůli povýšení. Vždycky disponoval větší předvídavostí než všichni kolem, a proto ve vedení společnosti rychle postupoval. Všechno jeho úsilí o znovuoživení staré bezpečnostní agentury představovalo pouze vedlejší produkt – přípravu na to, co se dělo v malé kanceláři ve Van Nuys, ve zvláštním oddělení, které vytvořil a nazval Oddělením vývoje.

	Barraclough navrhl oddělení tak, aby zapadalo do struktury Interkontinentální. Náklady na ně se rozplynuly v ohromné firemní režii a jeho osazenstvo si vybíral mezi uchazeči o práci v agentuře. Když oddělení provádělo své operace, využívalo pod různými záminkami zaměstnance i vybavení poboček Interkontinentální ve dvaceti šesti městech. Ty pro ně identifikovaly otisky prstů, pátraly po autech, analyzovaly stopy či prováděly sledování.

	Oddělení se specializovalo na vyhledání malé, přehlížené skupiny zločinců, úspěšných zločinců, kteří zmizeli s velkými sumami peněz. Některé z nich hledaly úřady Spojených států nebo jiných zemí, ale ne příliš aktivně; jiní ani nebyli odhaleni nebo byli pouze v podezření. Další byli usvědčeni a odseděli si tresty, ale peníze se neobjevily. Barraclough používal své oddělení k tomu, aby je našel, uštval a proměnil v hotovost.

	Během prvních sedmi let této činnosti získal Barraclough přes sedmdesát pět milionů dolarů. To ovšem zdaleka nestačilo, protože smyslem Oddělení vývoje nebylo jen jeho zbohatnutí – mělo mu posloužit k nahromadění takového kapitálu, aby mohl koupit kontrolní balík akcií Intercontinental Security Service.

	Dalších osmdesát milionů vydělal Barraclough na svěřenském fondu Timothyho Phillipse. Před sedmi lety se rozhodl, že Interkontinentální by měla mít účet u firmy Hoffen-Bayne, aby jeho speciální oddělení mohlo dohlížet, jak to ve firmě chodí. O Timothy Phillipsovi nevěděl; prostě ho napadlo, že společnost spravující osobní majetek tolika lidí by mohla být dobrým lovištěm. Nabídl firmě služby agentury za cenu, kterou vyřadil všechny ostatní konkurenty, protože si neponechal žádný prostor pro zisk.

	Když vybavoval kanceláře firmy Hoffen-Bayne a domy společníků zabezpečovacími systémy, zákazníci se zajímali o barvu a vzhled zařízení, ale obvodová schémata zůstávala stranou jejich pozornosti. Lidi jako Alan Turner nikdy nenapadlo, že se v elektronické krabičce se světélky může ve skutečnosti skrývat cokoliv. Turner neměl ani tušení, že má-li jeho bezpečnostní systém malý mikrofon na tísňové volání, zachycuje mikrofon zároveň vše, co řekne, i když o žádnou tíseň nejde. Celý den seděl mezi bezpečnostními kamerami a myslel si, že je sám.

	Jakmile Barraclough zjistil, ze kterého konta Turner čerpá, peníze patřily jemu. Turner vysával své klienty už léta a všichni lidé placení za chytání zlodějů na něj byli krátcí. Mohl ho najít kdokoliv, ale našel ho Barraclough.

	Na Mary Perkinsonové pracoval Barraclough se stejnou trpělivostí. O jejím procesu si mohli všichni přečíst v novinách, ale on vyčkával, až federálové sklapnou svou past aby začal připravovat svoji. Policajti vyšli naprázdno, zato Barrraclough se obohatil o padesát dva miliony.

	Cloumala jím zuřivost. To, co mu Jane provedla, bylo víc než urážka – bylo to popření všech zákonů vesmíru.

	 

	V deset hodin večer kráčel Farrell přes naleštěnou mramorovou halu firmy Intercontinental Security a přemýšlel o osudu. Před deseti lety, kdy pracoval jako policista už deset let a dosáhl hodnosti detektiva druhé třídy, mu kapitán nečekaně přidělil nového partnera, zelenáče jménem Barraclough. Když Farrel několik dní sledoval jeho práci, spatřil před sebou budoucnost.

	Zůstane-li Farrell na svém místě, skončí, bude-li mít štěstí, po dvaceti letech práce v policejním oddělení s penzí, jež nebude dost velká, aby ho přesvědčila, že jeho život měl nějaký smysl. Ale už před deseti lety bylo zřejmé, že Barraclough takhle skončit nehodlá, a bude-li se ho Farrell držet, sveze se třeba s ním. Ve třiceti dosáhl Barraclough vrcholu a svět, jejž představoval, byl bez hranic.

	Ale dnes večer, když Farrell kráčel k výtahu, aby vyjel do Barracloughovy kanceláře, zachvátila ho slabá nervozita. Nedokázal si vymyslet jiný způsob, jak by mohla ta žena najít Mary Perkinsonovou, než že ho sledovala až na farmu. Pokud to napadlo jeho, napadlo to jistě i Barraclougha. Ne, pomyslel si. Není trochu nervózní. Znal Barraclougha lépe než všichni ostatní, a zmítal se proto v mučivé agónii strachu. Když zvedl ruku k tlačítku výtahu, viděl, že se chvěje.

	Farrell si nebyl jist, co mu nahání největší strach. Kulka do týla ho neděsila. Byl to rychlejší a laskavější způsob smrti než mnohé jiné, jimiž život většinou končí. Konečně si uvědomil, čeho se bojí nejvíc. Bál se Barracloughovy nemilosti: nebál se kulky, ale Barracloughova nutkání ji vypálit, ať už kohoutek stiskne nebo ne. Ta jediná chyba mohla Barraclougha přesvědčit, že se mu Farrell nevyrovná, že je to jen jeden z dalších životních ztroskotanců. Po všech těch letech, kdy Barraclougha nejprve učil a pak oddaně následoval, bude zatracen, odkopnut zahnán z výsluní. Nebude smět sdílet Barracloughovu budoucnost.

	Vystoupil z výtahu, přešel k velkým dřevěným dveřím Barracloughovy kanceláře a tiše zaklepal. Ne, klepal příliš tiše. Barraclough by si mohl myslet, že je slabý, opotřebovaný a snad i vyděšený. Strach se Barracloughovi hnusil. Rázně zaklepal kotníky prstů a uslyšel, jak Barraclough volá: „Dále.“

	Seděl v křesle za velkým psacím stolem. Vzhlédl, jen aby si ověřil, kdo přišel, pak se vrátil k podepisování dokumentů. „Ta posraná ústřední kancelář čeká na tyhle zprávy,“ zamumlal. „To je celá jejich práce. Sedí na prdeli v Chicagu a čtou čtvrtletní zprávy. Tak povídej.“

	„Letiště máme pokrytá,“ řekl Farrell. „Teď jsem posadil poslední chlapce do letadla. S těmi, co jsme už měli v terénu, bychom měli mít do rána týmy o dvou mužích na padesáti šesti letištích.“

	„Jsi si jist, že ji poznají, až se objeví?“

	„Ti, co ji viděli na vlastní oči, určitě. Nahrávka z dálnice by měla pomoci ostatním, ale zaostřená je hlavně na tebe.“ Farrella zamrazilo. Podlehl podvědomému nutkání připomenout Barracloughovi, že se chyby nedopustil pouze on, Farrell. Snažil se co nejrychleji pokračovat než se jeho trpká příchuť obrátí proti němu. „Ale poslal jsem lidi, aby sháněli nějakou slušnou fotku z bezpečnostních kamer na místech, kde se pohybovala – v obchodech, hotelech a tak dál.“

	Barraclough dál podepisoval papíry a přesunoval je na hromadu v rohu stolu. Zdálo se, že naslouchá, a proto Farrell pokračoval: „Poslal jsem s nimi pár techniků, aby se poohlédli po jejích otiscích tam, kde je třeba ještě nikdo nesetřel; hotelové koupelny se uklízejí, ale otisky můžou zůstat na telefonním sluchátku nebo uvnitř zásuvky. Půjčená auta zůstanou někdy stát pár dní na parkovištích, než je znovu pronajmou. Otisky jsou pořád nejlepší cesta, jak zjistit, s kým máš tu čest.“

	Barraclough se zamračil, když si prohlížel list papíru pokrytý čísly, pak na něj cosi naškrábal a položil ho vedle hromady. Vzhlédl a Farrell řekl: „Zprávy o pohybech na účtech s falešnými kreditkami nám chodí každý den. Zatím žádnou z nich nepoužila. Řekl bych, že je někde zalezlá a čeká, až se Mary Perkinsonová uzdraví, aby mohly znovu vyrazit na cesty.“

	Barraclough se obrátil ke svým papírům. To, co četl, vyvolalo v jeho tváři znuděný a netrpělivý výraz. „Všechno?“

	„Zatím ano,“ přiznal Farrell. „Samozřejmě se snažím vést nějaká dlouhodobější pátrání. Víme, že se s Mary Perkinsonovou střetla v losangeleské okresní věznici. Najal jsem šlapku, aby tam pronikla a zjistila od ostatních vězenkyň, co by nás mohlo dovést na její stopu.“

	„Řekl jsi nějaká. Co dál?“

	Farrell omluvně pokrčil rameny: „Pamatuješ si toho chlápka, který volal bankovním úředníkům a tvrdil jim, že unesl jejich dítě, aby mu někde nechali pytel s penězi?“

	„Samozřejmě,“ vzdychl Barraclough. „Ronny Prindle. To muselo být tak před devíti, desíti lety. Co je s ním?“

	„No, tehdy jsem něco zkusil, co se pak nevyužilo. Vzal jsem jednu nahrávku k profesorovi lingvistiky a požádal jsem ho, aby mi určil přízvuk. Ronnyho Prindla jsme chytili dřív, než přišla zpráva, ale pamatuji se, jak mě překvapilo, že profesor měl pravdu. Prindle pocházel z východního pobřeží Marylandu. Tak jsem vzal nahrávku s Jane a poslal jsem ji stejnému chlápkovi. Myslí si, že jsem pořád ještě policajt.“

	Barraclough se usmál do papíru, který právě podepisoval, a Farrellovi se zazdálo, že zaslechl uchechtnutí. „Pokaždé, když už mě nenapadá, proč za sebou vlastně vláčím tu tvou zatracenou prdel, překvapíš mě a já si vzpomenu. Dej mi vědět hned jak se ti ozve.“

	Farrellovi se přestaly klepat ruce. Vykoupil si trochu času.

	O dva dny později spěchal Farrell přes tutéž halu, stiskl tlačítko výtahu a vešel do kanceláře. Barraclough k němu vyčkávavě vzhlédl.

	„Začala používat kreditky,“ vyhrkl Farrell. „Kartu Katheriny Websterové jsme zachytili v hotelu v Saint Louis, Denisa Hollingerová si v Clevelandu najala auto, Catherine Snowdonová v Erie, Pennsylvania…“

	„Míří na sever,“ poznamenal Barraclough. „Pošli chlapy po její stopě.“

	Farrell zamžikal: „To už jsem udělal. Všichni lidé, co máme, jsou už tam nebo v letadle do severní Pennsylvánie nebo v severní části státu New York. Poslal jsem pár mužů na odpočívadla kolem velkých dálnic, někteří kontrolují parkoviště hotelů, restaurací a nákupních středisek kvůli autům, která si pronajala, jiní čekají v půjčovnách, kdyby je vracela. Pár dalších jsem poslal…“

	Barraclough ho přerušil: „Co podle zpráv dělá?“

	Farrell si prohlížel bankovní výpisy, jež držel v ruce. „Spoustu věcí, o nichž nám vyprávěla Mary Perkinsonová. Střídá jména, takže tatáž osoba se nikdy neobjeví ve dvou místech za sebou. Platí za jednolůžkové pokoje a nezdá se, že by objednávala dost jídla, aby stačilo pro dvě, takže nejspíš cestuje sama.“

	„Ale co se snaží dokázat?“ vyštěkl Barraclough. „Kam jede?“

	Farrell se usmál. „No, povím ti, co mi sdělil můj profesor.“ Vytáhl ze složky další list papíru a zahleděl se na něj. „Má poněkud zvláštní přízvuk. Rty se jí úplně nedotýkají, když vyslovuje m, b nebo p. Profesor si myslí, že to znamená, že od dětství mluvila dvěma jazyky, ale neví, který je ten druhý.“ Ukazováčkem přejížděl po papíru. „Aha, tady to mám. Její přízvuk obsahuje něco, čemu se říká ,tvrdé e‘. Znamená to, že pochází z úzkého jazykového pásu, který sahá od Chicaga až k Syrakusám, stát New York.“ Pokrčil rameny. „Kdybych měl hádat, řekl bych, že má všeho dost a vrací se domů.“

	O dvacet hodin později se Farrell vřítil do Barracloughovy kanceláře a překypoval radostí. „Máme ji.“

	„Kde?“

	„Na letišti v Buffalu vrátila najaté auto, šla na dlouhodobé parkoviště, vyzvedla si svoje a odjela. Měli jsme tam dva chlápky.“

	Barraclough výhružně svraštil obočí: „Nechali ji odjet?“

	„Ne,“ odpovídal rychle Farrell. „Sledovali ji k domku v malém městě na Niagaře mezi Buffalem a Niagara Falls.“

	„A?“ Barraclough vypadal netrpělivě.

	„Odstavila auto do garáže a klíčem si otevřela dveře,“ řekl Farrell. „Musí to být její dům.“
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	Barraclough a Farrell dorazili na letiště v Buffalu po půlnoci v začínající sněhové bouři. Džíp Nissan s náhonem na čtyři kola a tónovanými skly na ně čekal u chodníku s jedním z Farrellových svěřenců za volantem přesně tak, jak si to Barraclough objednal, ale ten nyní přešel ke dvířkům u řidiče a poručil: „Sedni si dozadu.“

	Barraclough vyrazil s džípem do rozbředlé sněhové kaše a sledoval komíhání stěračů na předním skle, které stlačovaly sněhové vločky do úzké, rovné tyčky, smetly ji a znovu se napřáhly pro další porci tajícího sněhu.

	Farrell zkontroloval a nabil dvě pistole, které měl u sebe jeho pomocník, připevnil na ně laserové zaměřovače a vyzkoušel dalekohled na noční vidění, jejž si přivezl z Kalifornie. „Kde je?“

	„Pojedeme na obchvat a odbočíme na západ. Na výjezdu u Delaware sjedeme z dálnice a dáme se na sever.“

	Farrell pohlédl na Barraclougha, aby se ujistil, že slyšel, pak se obrátil k mladíkovi: „Jak to tam vypadá?“

	„Je to jednopatrový dům. Nevypadá, že by v něm bydlel ještě někdo jiný. Právě si šla lehnout, když jsem odjížděl na letiště.“

	„Chceš říct, že zhasla světla,“ opravil ho Farrell. „Kdo sleduje dům?“

	„Mike. Mike Harris.“

	„Odkud?“

	„Sedí v černém dodgi. Zaparkoval ho dole v ulici, na opačné straně, aby mohl v zrcátku pozorovat přední dveře a dveře vedoucí na příjezdovou cestu.“

	Farrell pocítil slabý záchvěv uspokojení. Ze začátku ti chlapci nebyli nic moc, jenom přerostlí klackové z ulice, ale než s nimi byl hotov, ve své práci se vyznali.

	Když zahnuli do ulice, Barraclough zastavil džíp kus od dodge. Farrell vytáhl vysílačky a jednu z nich podal mladíkovi. „Vzpomínáš si, jak se s tím zachází?“

	„Stisknu tlačítko, když budu chtít mluvit, a ztlumím zvuk, pokud někdo půjde kolem.“

	„Dobrá,“ řekl Farrell. „My jsme jednotka číslo jedna, vy jednotka dvě. Kdyby se na vysílání někdo napojil, bude si myslet, že jsme policisté. Ale žádné vykecávání.“

	Barraclough zvedl dalekohled na noční vidění, zapnul ho a pomalu jím přejížděl ulici. Domy, stromy a keře jako by hořely jasným zeleným světlem, ale nikde se nic nepohnulo. Podíval se zadním oknem džípu. „To je ten dům vzadu na levé straně?“

	„Jo.“

	„Obešli jste ho, abyste si ověřili, jestli nemá další východy?“

	„Jasně.“

	„Zkontrolovali jste sousední domy?“

	„Samozřejmě, šéfe. Manželé s dětma na jedný straně a starej paprika na druhý. Nezatáhli hned záclony, tak jsme viděli, jak čuměj na televizi.“

	„Dobrá. Budeme postupovat takto,“ řekl Barraclough. „Dej Mikeovi vysílačku a řekni mu, aby seděl jako myška a sledoval, co se děje. Pak se sem vrať, budeš řídit. Farrell a já půjdeme pro ni. Až ji vyvedeme ven, ať jsi hned u nás. Chci, aby pytel ležel na dosah a aby ho měla na hlavě hned, jak ji dostaneme na zadní sedadlo.“

	Mladík kývl na souhlas, odnesl vysílačku svému parťákovi a sedl si k němu, aby mu vysvětlil situaci.

	Náhle Barraclough zasyčel: „Rozsvítila… Chystá se ven.“

	Farrell se sesunul pod okno a promluvil do vysílačky: „Hlavy dolů! Vychází z domu.“

	O půl minuty později uslyšel Farrell bouchnutí dvířek, startování motoru a šustot pneumatik na mokré vozovce. Na přístrojové desce zahlédl červený odraz zadních světel. Za okamžik záře pohasla.

	Barraclough nastartoval džíp a vyrazil do ulice. Farrell promluvil do vysílačky: „Změna plánu. Jednotko dvě, sledujeme auto. Držte se za námi.“

	Barraclough smýkl autem za roh a uháněl s vypnutými světly, dokud neuviděl Jane projíždět křižovatkou. Auto byl šedý starý chevrollet, možná Caprice nebo Impala. „Jede moc pomalu, než aby utíkala.“ Pár vteřin vyčkával, ověřoval si v zrcátku, zda ho Farrellovi chlapci sledují, a pak znovu vyrazil za Jane.

	„Rád bych věděl, kam v tuhle noční hodinu jede,“ řekl Farrell. „Možná si všimla našeho auta a chce zjistit, jestli ji sledujeme.“

	„Nesmysl,“ odsekl Barraclough. „V takovém případě by se o něco pokusila, když byl Mike sám. Kdyby viděla nás i jeho, utekla by zadním oknem.“

	„A co si myslíš, že dělá?“

	Barraclough pokrčil rameny: „Už roky žije jako vyděšený králík. Když se stěhuje, nejspíš vždycky v noci. Podle mého odhadu jí někdo zavolal.“

	„Mary Perkinsonová?“

	„Třeba,“ řekl Barraclough. „Nebo se chce setkat s novým klientem.“

	Šedé auto objelo dalších pár bloků, pak zahnulo doleva k Niagaře. Barraclough dlouho vyčkával, než odbočil za ní. Nechtěl se na ni příliš nalepit, protože by si ho mohla všimnout ve zpětném zrcátku.

	Když se zadní světla jejího vozu dostatečně vzdálila, odhadl rychlost a přizpůsobil se jí. „Neřídí, jako kdyby si nás všimla. Počkáme, až zajede do tmy na nějaké opuštěné místo, a pak se ji pokusíme dostat.“

	Silnice se trochu stáčela až k velké tmavé řece, pak se narovnala a rozšířila na čtyři pruhy. Farrell si na klíně rozložil automapu a sledoval ukazatele. Po pár minutách zavolal vysílačkou druhé auto: „Předjeďte nás, jednotko dvě. Na chvíli se stáhneme dozadu. Udržujte mezeru, ať ji nevyplašíte.“

	Černý dodge sledoval Jane malými městečky podél řeky, kolem řady rafinerií, pak po dálnici až téměř k hranicím Buffala. Farrell studoval mapu a hlásil počet kilometrů: „Před námi je velký park. Riverside park. Pokud odbočí, můžeme ji dostat tam.“ Jane neodbočila. „Dál je most do Kanady. Možná míří tam.“ Ale Jane tam nezamířila. Černá voda podél silnice se rozšířila v jezero Erie.

	Jane sjela z dálnice na silnici číslo 5, která přešla ve Fuhrmann Boulevard táhnoucí se podél pobřeží do města Lackawanna. Před Farrellem a Barracloughem se po jejich pravé ruce objevil ohromný komplex starých cihlových továrních hal obehnaný vysokým drátěným plotem. „Co to je?“ zeptal se Barraclough.

	„Podle mapy jde o středisko Metroport Industrial. Kdysi tu byly největší válcovny plechu. Na začátku šedesátých let jsem tu párkrát byl, než to zavřeli. Nedalo se tu dýchat, pokud nefoukal silný západní vítr. Fabriky se táhnou tak čtyři pět mil.“ Pohlédl za vysoký plot. „Vypadá to, že část areálu pronajali jako skladiště, když jde dnes obchod tak mizerně.“

	Vysílačka zapraskala: „Jednotko jedna, volá jednotka dvě.“

	„Mluvte.“

	„Ztratili jsme ji.“

	Barraclough se prudce otočil k Farrellovi. „Oblafla je.“

	Farrell promluvil do vysílačky: „Mohla vám ujet?“

	„Ne. Myslíme, že odbočila do některé z těch uliček po levé straně.“

	„Tak zahněte do té nejbližší a objíždějte kolem…“

	Barraclough mu vyškubl vysílačku z ruky: „Ne. Ruším příkaz. Nezabočila doleva, ale doprava, jinak bychom ji viděli přejíždět přes tři pruhy. Vraťte se, kde jste ji viděli naposled, a hledejte trasu vlečky.“

	Farrell se chytil držadla, když Barraclough smýkl džípem po zledovatělé silnici. Co tím Barraclough sledoval? Dlouhou dobu už přejížděli staré koleje. „Myslíš, že se chce dostat do továrny? Ale všechny vlečky vedou rovnou k plotu.“

	„Musí tady být vstup,“ řekl Barraclough. „Možná zrušili vlečky vedoucí do různých částí závodu, ale kvůli nákladům uhlí a rudy dovnitř a kvůli oceli ven tam musí být normální cesty. Nezmizely jen proto, že přestaly vydělávat peníze. A určitě je nezavřeli bránami.“

	O míli dál objevil Barraclough vlečku. Byl to funkčně vyhlížející železniční přejezd na vyvýšenince hned za zatáčkou. Velké cihlové budovy zaclonily její auto, takže mohla vypnout světla a vyrazit po trase vlečky.

	Barraclough odbočil se svým výkonným vozidlem na koleje a pomalu kodrcal přes pražce. Cesta končila o padesát yardů dál v hlubokém stínu vysoké pece, kde objevil mezeru v plotě. „Tady ji máme,“ zajásal Barraclough. „Ona tady žije, chápete? Nejspíš sem jela mockrát za denního světla.“ Stočil volant, sjel z náspu na tovární dvůr a počkal, až dorazí černý dodge.

	Mezitím našel její stopy. Sníh byl hladký a neporušený kromě dvou rovnoběžných stop po pneumatikách, jež směřovaly stále hlouběji do staré ocelárny. Barraclough se zaměřil na stopy a přidal. Projížděl kolem malých budov areálu opatřených novými vývěsními štíty s čerstvě nalakovanými dveřmi, ale dál se vynořovaly obrovské haly s temnými okny jako trosky zapomenutého města. Odhadl, že ujel téměř míli, než spatřil její auto.

	Bylo zaparkované ve stínu za budovou obrácenou k jezeru mimo dosah vzdálených světel Fuhrmann Boulevard. Barraclough přibrzdil ve vzdálenosti sta stop od auta a dodge zastavil vedle něj. Řekl do vysílačky: „Pozorujte auto a dveře do budovy. Zavoláme, když vás budeme potřebovat.“ Podal vysílačku Farrellovi a převzal od něho výzbroj – pistoli, dalekohled na noční vidění, baterku a nylonová pouta.

	Oba muži vyrazili od džípu k autu, jímž přijela Jane. Barraclough si sundal rukavice, sáhl na kapotu, aby odhadl její teplotu, a spokojeně kývl na Farrella. Prohlédl si šlépěje táhnoucí se od místa řidiče. Vedly dozadu. Barraclough se na rohu zastavil, vytáhl pistoli a rychle ho obešel.

	Šlépěje pokračovaly dál podél budovy. Přikrčil se a kráčel vedle nich, těsně u zdi, s hlavou pod úrovní oken. Ta se skládala z tisíců malých skleněných tabulek, z nichž mnohé byly rozbité a zbylé pokryté třicetiletým nánosem špíny a prachu. Otisky vedly k místu, kde byly vyraženy dvě tabulky spolu s rámem. „Musela nás slyšet přicházet a utekla dovnitř.“

	Barraclough pohlédl dopředu, ale nedokázal odhadnout, kam až se hala táhne. Kousek poodstoupil, zvedl dalekohled, ale stále neviděl její konec. Cihlová zeď jako by sahala až do nekonečna.

	Viděl to i Farrell. „Je to hodně rozsáhlé. Jak budeme postupovat?“

	Barraclough opatrně nahlížel dalekohledem rozbitým oknem dovnitř, pak ho přepnul na infračervené záření. Nic nenaznačovalo blízkost tělesného tepla. „Musíme jít za ní sami. Auta nemůžeme nechat bez dozoru, a když ty dva dokázala setřást na prázdné silnici, nedá se odhadnout, co by s nimi potmě udělala tady.“ Strčil baterku do kapsy, pouta do druhé, aby je měl po ruce. „Jakmile ji uvidíš, zaměř na ni laser. Není hloupá, když uvidí na prsou červený bod, nebude se snažit utéct.“ Vyšvihl se na parapet pod vyraženým oknem, pak vklouzl dovnitř. Farrell ho následoval. Barraclough svíral v ruce pistoli a rozhlížel se kolem dalekohledem na noční vidění. Octli se v ohromné prázdné chladné prostoře s holou betonovou podlahou a stropem ve výši padesáti stop slabě ozářeným svitem hvězd tam, kde chyběly skleněné tabulky. Barraclough obrátil dalekohled k podlaze v místě, kudy Jane vstoupila. Pár nejasných mokrých otisků směřovalo dopředu.

	Barraclough kráčel za otisky pod oblouk tak vysoký, aby jím projel náklaďák, za nímž se rozkládal další rozlehlý prázdný prostor. Po pravé straně byla několikerá vrata, která se kdysi otvírala k dokům.

	Klopýtali z jedné haly do druhé. U každého průchodu se zastavili, proklouzli sníženým vstupem a přikrčili se za rohem. Barraclough bleskově prohlédl dalekohledem prostor před nimi a pátral po postavě ženy. Teprve potom se odvážil vykročit na otevřenou betonovou plochu. Když dospěli na konec, objevili otevřené dveře, kterými vítr právě začal vhánět sníh.

	Otisky vedly ke dveřím další budovy. Na zemi se válel kus poloshnilé překližky, která kdysi nahrazovala chybějící horní desku dveří. Srdce se Barracloughovi rozbušilo vzrušením. Pronásledovaní se vždycky dopustí nějaké chyby a přesně to udělala i Jane. Vsadila na to, že zmizí v obrovských troskách staré továrny, deset minut počká a pak se autem vrátí k řece. Teď byla opuštěná ve studené sněhové noci. Snažila se skrýt v areálu, který byl tak dokonale vykuchaný, že nezbylo nic, za čím by se mohla schovat. Prchala přede dvěma zkušenými policisty, co půl života strávili chytáním podezřelých po temných domech. V dalekohledu ji mohli vidět stejně jasně jako za denního světla, zatímco ona je slepá. Fyzické nepohodlí, které Barraclough pociťoval, když vstupoval do další budovy, jen zvyšovalo jeho dychtivost Vzduch byl ledový. Cihlové stěny sice chránily před ostrým větrem, ale ohromný prostor vydechoval mráz a od ledové betonové podlahy ho mrazilo až do morku kostí. Jí však musela být ještě větší zima, neboť byla vyděšená a osamělá. Dřív nebo později dorazí ke dveřím, jež nedokáže otevřít, a on ji dostane. Třeba se mu podaří udržet ji naživu měsíc nebo dva, než mu vrátí, co mu dluží. Byla ztělesněným snem každého lovce: žena, jež přinejmenším deset let ukrývala uprchlíky. Teď už jich musely být celé desítky, většina z nich stále tam, kam je Jane uložila. A jací lidé si mohou dovolit služby tohoto druhu? Drogoví dealeři, lidé zabývající se praním peněz, druhořadí gangsteři, špičkoví defraudanti. Vyrvala mu Mary Perkinsonovou, ale klidně může znát deset takových jako Mary. Uškleboval se, zatímco kráčel temnotou – Jane byla bezpochyby dívkou jeho snů.

	U dalšího průchodu se Farrell zastavil, obrátil se k němu, ale mlčel.

	„Co se děje?“ zašeptal Barraclough dychtivě. „Slyšel jsi něco?“

	„Ne,“ ozval se Farrell omluvně. „Ale motáme se tu už víc než hodinu.“

	Barraclough pohlédl na hodinky. Bylo tomu tak.

	„Říkal jsem si,“ pokračoval Farrell, „jestli bychom neměli zapojit ty kluky. Aspoň jednoho z nich bychom měli poslat na druhý konec, aby na ni počkal.“

	Barraclough zaťal zuby, aby potlačil svou rozmrzelost. Nechtěl čekat, než jeho lidé zaujmou pozice. Chtěl to dokončit sám, teď hned, ale Farrell měl pravdu. Zavedla je už příliš daleko a neměla šanci se dostat zpátky k autu. Směřovala na druhý konec továrny. „Dej mi vysílačku.“

	Uchopil vysílačku a stiskl tlačítko: „Jednotko dvě, tady jednotka jedna.“ Naslouchal tichému praskání statické elektřiny. Přiložil vysílačku k uchu, ale neozval se ani hlásek. „Mluvte, jednotko dvě.“ Pohlédl netrpělivě na Farrella.

	„To musí být těmi zdmi,“ řekl Farrell rychle. „Mezi námi je zatracená spousta cihel a oceli. Zkusím to venku.“

	Farrell klusal k nejbližším vratům, vytáhl závoru a rozevřel velká dřevěná křídla, aby se dostal do otevřeného prostoru. „Jednotko dvě, tady jednotka jedna. Ozvěte se.“ Z vysílačky zněl jen šum. „Jednotko dvě, mluvte.“ Navzdory chladu cítil, jak mu do tváří stoupá horká vlna. Byl přesvědčen, že jeho dva svěřenci sedí nejspíš v autě a naslouchají vysílačce, kterou omylem vypnuli. Vrátil se do haly a zavrtěl hlavou: „Nic.“

	Barraclough promluvil tiše a ledově: „Vrať se pro ně. Budu někde vpředu.“

	Farrell podal Barracloughovi vysílačku a vyrazil po svých stopách zpět Vzápětí se dal do běhu.

	Když Farrellovy kroky dozněly v dálce, Barraclough se protáhl do další rozlehlé prostory a zapnul noční vidění. Hala se od předcházejících lišila. Dlouhá řada čtvercových ohrad vestavěných do boční stěny – to musely být pece. Z cementové podlahy se zvedaly betonové kvádry s otvory v rozích, na nichž byly v dávných dobách ukotveny mohutné stroje. Nad hlavou se mu táhla síť ocelových tyčí a konzol sloužících pro zmizelé řetězové zvedáky a zařízení, které si teď mohl jen představovat. Tohle místo kdysi připomínalo peklo, pomyslel si; panoval tu ohlušující hřmot, nesnesitelné vedro sálající z otevřených tlam pecí a ze žhnoucí strusky nalévané do obrovitých tyglíků. Kráčel podél řady pecí a do každé z nich si posvítil. Postupoval místnostmi zaplněnými pozůstatky, troskami a zlomky, jež mu připadaly ještě méně srozumitelné než ruiny dávných měst

	Za půl hodiny zaječela vysílačka v jeho kapse, až nadskočil leknutím. Farrell volal: „Jednotko jedna, tady jednotka dvě.“

	Barraclough se přikrčil ke stěně, aby ho hluk neprozradil, a očima sledoval vstup do další prostory. Stiskl tlačítko a zašeptal: „Mluv!“

	„Jsem v autě,“ ječel Farrell. „Neozvali se, protože jsou mrtví.“

	„Cože?“

	„Zdá se, že nechali běžet motor, aby jim bylo teplo. Od výfuku vede hadice přes zadní světlo rovnou do auta. Vypadá to, že tu hadici si odřízla z džípu.“

	Barraclough se pokusil analyzovat situaci: „Všechna auta jsou ještě tam? I její?“

	„Jo,“ řekl Farrell. „Nechápu, jak mohla kolem nás proklouznout ale…“

	Barraclough stiskl tlačítko a zařval: „Padej pryč! Pořád tam ještě je!“

	Ale Farrell svou vysílačku nepřepnul. Barraclough uslyšel zašustění látky, jako by sebou Farrell prudce trhl, snad se chtěl po něčem otočit. Ať už uviděl cokoliv, vyrazil ze sebe bezděčně: „Ach!“

	Z vysílačky se ozvalo zaburácení. Barraclough stačil stisknout tlačítko a říct „Farrelli?“, než k němu vzduchem dolehla opožděná ozvěna. Zvuk byl tentokrát tišší, ne však zkomolený vysílačkou, a Barraclough poznal dunivý řev brokovnice.

	Právě strkal vysílačku do kapsy, když si uvědomil, že mu nezůstal nikdo, s kým by komunikoval. Mrštil jí do tmy. Stál uprostřed ledového temného labyrintu tři tisíce mil od domova. Tři muži, které s sebou přivedl, byli mrtví. Ale nejvíc se proměnila žena stojící mezi ním a auty. Neznal ani její skutečné jméno a domníval se, že dokáže odhadnout její chování – ona bude utíkat a on ji chytí.

	Zapnul baterku a pomalu se začal vzdalovat od zvuku brokovnice. Jeho mysl horečně pracovala. Kde se tu objevila brokovnice? Žádnému z mrtvých chlapců ji nevzala, takže si ji musela přinést s sebou. V tom případě věděla, že jsou jí v patách. Všechno bylo jinak, než si představoval.

	Možná to nebyl omyl, když zabočila s autem na první místo, které bylo dost velké, aby se tam mohla skrýt. Skoro se zdálo, že už v téhle továrně někdy byla. Jak se Barraclough v duchu vracel zpět, pociťoval čím dál větší neklid.

	Víc než deset či dvanáct let používala falešné kreditní karty a jména. Jak to, že najednou zapomněla, jak se to dělá, a dovolila mu vystopovat ji podle účtů až k vlastním dveřím? Protože dům v La Salle nebyl jejím domovem. Nevystopoval ji do rodného města, ani k jejímu domu. Nejspíš žila tisíce mil odtud. Vystopoval ji do pasti – do minového pole.

	Barraclough se dal do běhu. Paprsek jeho baterky divoce poskakoval nahoru a dolů, vrhal stíny, jež mu křižovaly cestu a protahovaly se do dálky. Znovu a znovu si musel připomínat, že před ním nikdo není. Starosti si musel dělat s tím, co bylo za ním.

	Byl však útěk tím nejlepším řešením? Dostane se tak ještě dál od aut. Ale při útěku využíval jediných faktů, jimiž si mohl být jist. Slyšel, jak brokovnice spustila pár stop od Farrella, takže věděl, kde je… Ne, věděl, kde byla v okamžiku, kdy stiskla spoušť. Každý pokus určit přesněji její polohu vyvolával nové a nové pochybnosti. Barraclough je odháněl. Byla půl míle od něho, tím si byl jist. Měla v rukou brokovnici a kráčela za ním temnou řadou prázdných hal.

	Když o tom přemýšlel, vynořila se mu v mysli představa, v níž Jane nekráčela. Držela brokovnici v obou rukou křížem přes prsa a běžela, uháněla dlouhými skoky. Prodloužil krok. Klapot podpatků probouzel v prostorách dutou ozvěnu a sípání jeho dechu znělo stále hlasitěji. Snažil se nemyslet na brokovnici. Dvojitý náboj obsahoval dvanáct kuliček ráže přibližně třicet osm. Při výstřelu přes každou z hal by pokryly plochu asi dvacet palců širokou.

	Barraclough se zvolna uklidňoval. Musí jen udržet půlmílovou vzdálenost mezi nimi a dostat se z tohoto strašného místa. Jako odpověď na jeho myšlenky padlo světlo baterky na šedivý povrch dveří ve zdi před ním. Vrhl se k nim a chňapl po knoflíku, ale ten se mu naprázdno otáčel v ruce. Opřel se do dveří, ale ani se nehnuly. Ustoupil zpět a posvítil si na veřeje. Ve dřevě zahlédl několik proláklin, v nichž byly zaraženy veliké hřebíky. Švihl světelným paprskem kolem sebe. Okna byla dvacet stop nad ním. Kdy se to změnilo? Možná, že okna takhle vypadala už celou půlhodinu. Rozběhl se zpět, odkud přišel. Okna v další prostoře byla stejně vysoko a v další rovněž. Ale průchodem mezi dvěma halami zahlédl vrata nakládací rampy.

	Barraclough spěchal k vratům, dalekohled odložil na zem, baterku strčil do kapsy, vytáhl závoru a pokusil se je otevřít. Opřel se do nich, ale jen se trochu zhoupla v drážkách. Snažil se vzpomenout. Vždyť Farrell jedny z nich otevřel! Znovu zapnul baterku a prohlížel si veřeje, až spatřil zástrčku zapuštěnou do podlahy. Vytáhl ji a rozevřel vrata. Pocítil záchvěv úlevy, ale to mu jen připomnělo, jak je vyděšený.

	Vylezl na rampu a seskočil do sněhu. Prudce ho zabolel podvrtnutý kotník a on upadl přes něco tvrdého a studeného. Proklínal sám sebe. Skočil na kolejiště. Jak jen na to mohl zapomenout? Rampy nemívají hladký povrch určený pro nákladní auta – ocel se z nich nakládá přímo do železničních vagónů.

	Barraclough se posadil a pokusně přenesl váhu na zraněný kotník. Bolelo to, ale byl si jist, že není zlomený. Pocítil vděčnost a štěstí, že žije. Nedostane ho; pořád to ještě může dokázat. Vytáhl pistoli a vyrazil doleva směrem ke hranicím areálu, k vysokému plotu a ulici za ním. Pak spatřil auto zaparkované vedle další budovy. Na okamžik zápasil s představou, že se obloukem vrátil právě tam, odkud vyšel, ale pak pochopil. Vůbec neběžela za ním. Jela podél továrních hal, aby si tu na něj počkala.

	Barraclough kulhal k plotu a s každým mrazivým nádechem ho zaplavovala větší a větší hrůza. Vrhl se k plotu, oběma rukama se pověsil na drátěné pletivo a šplhal vzhůru. Natáhl paži, aby se zachytil výš, pak se pokusil nahmatat oporu pro svůj zraněný kotník.

	Výstřel z brokovnice ho přirazil k plotu a paže mu zmrtvěla. Spadl. Zády tvrdě dopadl na zem a vyrazil si dech. Pokusil se vstát, ale zmrzačená ruka ho neposlouchala a on viděl, jak se do sněhu vsakuje tmavá, horká krev. Vzápětí zaslechl klapnutí natahovaného závěru brokovnice. „Počkejte!“ zaúpěl. Slabý, prosebný tón vlastního hlasu se mu hnusil. S nesmírným úsilím se postavil na nohy, otočil se a spatřil ji ve sněhu deset stop od sebe. Byla jen tmavým stínem uprostřed zářícího sněhu. Čekal na zaburácení brokovnice, ale nedělo se nic.

	Sevřel zraněnou paži zdravou rukou a přitiskl ji k tělu. „Poslouchejte!“ Kdyby mohl pravou dlaní uchopit pistoli na opasku, měl by šanci. „Potřebujete se z toho dostat stejně jako já. Ve chvíli, kdy jste pomohla prvnímu zločinci uniknout před zákonem, jste jako ovce na porážce. Někdo – místní poldové, FBI, to je jedno kdo – si vás najde a dostane vás.“ Znecitlivělými prsty nahmátl pistoli. „Bez mocného přítele si vás někdo dá k večeři.“ Škubl hlavní pistole vzhůru.

	Výstřel brokovnice ho zasáhl do prsou. Srazil ho na plot, až pletivo zachřestilo, pak bylo ticho. „Ale ty ne,“ řekla Jane. Obrátila se a brodila se sněhem k autu, hodila brokovnici do kufru a kolem jedné z hal zamířila k mezeře v plotu.
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	Soudce Kramera probudil sen. Dům byl temný, ale měsíční svit pronikal listím magnolie rostoucí za oknem a vytvářel na přikrývce ostrůvky šedomodrého světla. Něco se dělo.

	Uslyšel nějaký hlásek a uvědomil si, že se ozýval už ve snu a on se ho snažil odehnat. Ale to bylo v pořádku. Byl to ten chlapec.

	Spustil nohy na podlahu, vyšel z ložnice a kráčel přes halu do pokoje pro hosty. Připomínal si, že je to úplně normální. Dítě, které toho tolik prožilo, může trpět nočními děsy. Kramer si promnul oči, aby se probudil. Musel být moudrý, silný a spolehlivý. Dítě to právě teď potřebovalo ze všeho nejvíc. Dospělí přicházejí, když křičíte ze spaní, a řeknou vám, že je všechno v pořádku. A pokud ne, přetrhnou se, aby to do pořádku dali.

	Vešel do chlapcova pokoje a řekl: „To je v pořádku, Timmy, to jsem já.“ V tu chvíli si uvědomil, že se mýlí. Postel byla prázdná. Rozhlédl se kolem. Chlapec byl pryč.

	Kramer doběhl do přízemí právě včas, aby v předsíni na podlaze spatřil trojúhelníkový výřez měsíčního světla. Přední dveře byly otevřené. Když sbíhal po posledních schodech, vkročila do osvětleného prostoru. „To jsem jen já, Vaše ctihodnosti,“ řekla Jane Whitefieldová.

	„Co tady děláte?“

	„Přišla jsem si pro Timmyho.“

	„Ne,“ řekl. Zavrtěl při tom hlavou, ale pak si uvědomil, že to nemůže vidět. „Jsou na to zákonné postupy, nemůžete prostě jen tak…“

	Neviděl na ni, ale cítil pohled jejích očí. „Co zákon podnikne?“ zeptala se.

	„Až to bude bezpečné, úřad péče o mladistvé mu najde vhodnou pěstounskou rodinu.“

	„Nikdy to nebude bezpečné,“ řekla Jane. „I když peníze jsou fuč, existují lidé, kteří si myslí, že by se nějaké ještě mohly vyškrábnout nebo umějí vydělat peníze jen tím, že užijí jeho jména. Pro Barraclougha pracovala na podobných případech spousta lidí. Stále se potloukají kolem.“ Vykročila s Timmym po boku.

	„Měla byste vědět, že mám pistoli.“ Soudce sáhl do kapsy županu.

	„Já taky,“ řekla Jane. „Ale s sebou jsem si ji nevzala.“ Obrátila se, vzala Timmyho za ruku a pruh měsíčního světla zmizel.

	 

	Po půlnoci Carey McKinnon zahnul na dlouhou vyštěrkovanou cestu táhnoucí se za jeho starým kamenným domem v Amherstu a zaparkoval auto v kočárové stodole, kterou někdy v dobách jeho dědečka přejmenovali na „garáž“. Přirazil obě křídla dveří a zaklapl visací zámek do petlice; ne že by se bál zlodějů, ale dnes v noci vál chladný vítr, který do rána mohl zesílit ve vichřici, a kdyby staré dveře nezajistil, mohl by je vyrvat z pantů. V rádiu hlásili, že se blíží sněhová bouře, které jedna za druhou přicházely od západu, a on už cítil její ledové závany.

	Carey kráčel po cestě k domu, hleděl pod nohy a vybíral si místa, kde sníh netvořil závěje. Dospěl k předním dveřím, postavil se pod okraj střechy a oklepával si sníh z bot, zatímco strkal klíč do zámku. V tom za ním klaply dveře auta. Ohlédl se přes rameno na ulici.

	Někdo – žena – mířila přes trávník k němu. Byla to Jane.

	Vyšel jí vstříc. „Hej, neznáme se náhodou?“ řekl. „Co se děje? Zrušili tvůj let?“

	Usmívala se, když se setkali a on se ji pokusil obejmout, ale překážel mu její hnědý papírový pytel. Sebral jí ho a ovinul jí paži kolem pasu. „Ne.“ Postavila se na špičky a políbila ho na tvář. „Vrátila jsem se domů.“

	Kráčeli k předním dveřím a Carey odemkl. „Proč jsi mi nezavolala? Čekal bych tě na letišti.“

	„Skvělý nápad, Carey,“ řekla Jane. „A ráno, až bys byl v práci, odkráčela bych ve vánici zpátky a vyzvedla si auto.“

	„Ach jo,“ řekl. „No, musí existovat nějaký způsob, jak si to zařizují normální lidé. Zeptám se jich, pár jich znám.“

	Rozsvítil světlo a vešli do malé, starobyle zařízené předsíně. Postavil pytel na lavici, pověsil kabát na věšák, pomohl Jane z bundy, pověsil ji vedle kabátu a sevřel Jane do náruče. Líbali se pomalu, něžně a klidně, pak uchopila jeho tvář do dlaní, podržela ji několik palců od sebe a pohlédla mu do očí: „Čekáš, až vítr přirazí dveře?“

	Pokrčil rameny, zavřel dveře, vrátil se a zvedl pytel. „Přinesla sis prádlo?“

	Vzala mu ho z ruky a vytáhla láhev šampaňského. „V obchodě vypnuli elektřinu, tak jsem si tohle spletla s láhví kečupu. Třeba pro ni najdeš uplatnění.“

	„To je zcela běžný omyl, ale v takovém počasí nemohu slavnostně spustit loď. Možná bychom ho mohli vypít nebo tak něco.“

	Znovu sáhla do pytlíku a vylovila kytici bílých růží.

	Zmateně na ni pohlédl. Konečně řekl: „Ach, ty jsi mi přinesla zpátky moje květiny. Díky. Chvíli ti to trvalo, ale já si nestěžuji.“ Vzal růže a přivoněl k nim. „Vydržely moc dobře, že?“

	„Pozoruhodně,“ přiznala Jane, ale stěží mohla promluvit, protože ji zvedl a nesl ke schodům.

	Vynesl ji nahoru, něžně uložil na velkou postel a sundal jí boty. Pak pomalu pokračoval ve svlékání. Když byl hotov, lehl si vedle ní. „Miluju tě, Jane,“ řekl tiše a dřív, než mohla odpovědět, přitiskl své rty na její a pak už se všechna slova zdála zbytečná.

	Mnohem později se Carey McKinnon probudil v setmělé ložnici a natáhl paži, aby se jí dotkl. Byla pryč. Vstal a šel do haly. Objevil ji dole na gauči oblečenou v jeho velkém, tlustém županu, obrácenou zády k němu, jak hledí do ohně. Vypadala křehká jako dítě. Všiml si, že ho zaslechla. „Ahoj, Carey,“ řekla.

	„Co tady děláš? Přemýšlíš, jak to přestavíš, až se sem nastěhuješ?“

	„Ne. Sedni si ke mně.“

	Sešel se schodů a usedl vedle ní. Neusmívala se. „Co se děje?“

	Přitiskla se k němu, políbila ho a řekla: „Přemýšlela jsem o tvé nabídce.“

	„Zřejmě jsi dospěla k rozhodnutí.“

	„Ano,“ odpověděla. „Za rok od dnešního večera, desátého ledna, si dáme schůzku. Když mi dáš vědět, budu mít na sobě něco nového a něco starého, něco půjčeného a něco modrého. Pokud ne, prostě jenom přijdu.“

	Rozzářil se, ale pak se v jeho očích znovu objevila starost „Proč až za rok? Chci říct, myslím, že chci říct tohle: ,Jsem strašně šťastný. Miluju tě.‘ Ale proč to odkládat? Známe se přece dost dlouho.“

	Jane na něj pohlédla: „Povím ti příběh. Až budu hotova, řekneš, že to chápeš.“

	„Opravdu?“ zeptal se. „Takže ten rok mám na to, abych dokázal, zda jsem opravdu pochopil. Takový je to příběh?“

	„Chci ti vyprávět o své cestě.“

	

Epilog

	Jako každý rok na jaře se ženy Seneků shromáždily za večerního soumraku v Tonawandě, aby zpívaly a tančily Ohgiwe, Tanec za mrtvé. Jaro bylo ročním obdobím, kdy se mrtví vracejí. Neozývaly se žádné bubny, řehtačky, píšťaly nebo bubínky, jen smutné, krásné ženské hlasy.

	Uprostřed dlouhé místnosti stálo šest vedoucích zpěvaček, které nejlépe znaly starodávné písně a měly dost silné a melodické hlasy, aby vydržely zpívat po celou noc. Budou předzpěvovat a ženy tančící kolem stěn jim budou sborem odpovídat. Dnes večer byly ve vedoucí skupině dvě ženy, jež nepatřily mezi obvyklé zpěvačky. Jednou z nich byla Jane Whitefieldová, která se Tance za mrtvé už několik let nezúčastnila, a druhou Martha McCutcheonová, Velká matka klanu Vlků z Oklahomy. V radě byla ručitelkou Sarah Cartmanové – ne té Sarah, již všichni znali už od narození, ale nové Sarah, kterou podle prastarých zvyků adoptovali spolu s jejím synem Timmym.

	Nová Sarah Cartmanová tančila u zdi v kruhu žen z kmene Nundawaono. Před šesti měsíci se jmenovala Mary Perkinsonová. Před šesti lety si říkala nějak jinak, možná Stoddardová nebo Staffordová nebo Comstoková, ale za těmi jmény nebylo nic, na co by chtěla vzpomínat. Proto na ně dnes večer nemyslila. Místo toho si na okamžik s úzkostí vzpomněla, zda se dostane domů včas, aby ráno stihla zabalit Timmymu svačinu, ale pak si uvědomila, že zítra je neděle. Když byla ještě Mary Perkinsonovou, nenaučila se, jak se má podle jejího mínění chovat dobrá matka, takže tu a tam měla sklon k přehánění. Ale postupně se jako Sarah Cartmanová začala cítit klidnější a časem i bezpečnější. V té době už měla jméno, práci, domácnost, o niž se musela starat, a syna, jehož musela vychovávat Při všem tom shonu se stala Sarah Cartmanovou. Během dlouhé noci, zatímco její nohy uvykaly rytmu tance a rty opakovaly slova neznámého jazyka, zvolna zapomínala, že je kdysi neznala.

	Shromáždilo se tu téměř sto dalších žen z kmene Nundawaono, babičky i děvčata stěží odrostlá pubertě, jež této noci tancovaly pro mrtvé. Některé z nich si oblékly stejně jako Sarah módní jarní šaty. Jiné měly na sobě tradiční košile, sukně, leginy a mokasíny zdobené korálky a dikobrazími ostny tvořícími vzory květin rostoucích na zádech ohromné želvy, jež nesla svět Seneků. Oblékly si je, protože ženy jsou udržovatelkami a zdrojem života, silou, která svádí nekonečný boj s ,Tím bez tváře‘.

	I mezi mrtvými byli dnes hosté a mnozí z dlouhého domu si uvědomovali jejich přítomnost. Ženy jim zpívaly všem společně a každému zvlášť. Zpívaly pro Sarah Cartmanovou, která zahynula tak mladičká při automobilové nehodě. Zpívaly pro první rodiče Timmyho Cartmanna a pro ty, kteří si ho vzali a vychovávali ho. A Sarah zpívala za Monu a Dennise, milence, kteří padli v boji.

	Ženy zpívaly Ohgiwe a tančily stejně jako jejich prababičky, opěvovaly statečnost a obětavost, prosily za ochranu. Zpívaly až do úsvitu, kdy se duše mrtvých uspokojeny vrátily ke svému odpočinku, v němž je nebudou pokoušet ani rušit sny živých.
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